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VLÁDNY NÁVRH

Zákon

z 2001,

ktorým sa mení a dopĺňa zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 289/1995
Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov

Národná rada Slovenskej republiky sa uzniesla na tomto zákone:

Čl. I

Zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 289/1995 Z. z. o dani z pridanej
hodnoty v znení zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 200/1996 Z. z., zákona
Národnej rady Slovenskej republiky č. 386/1996 Z. z., zákona č. 371/1997 Z. z., zákona
č. 60/1999 Z. z., zákona č. 153/1999 Z. z., zákona č. 342/1999 Z. z. a zákona č.
246/2000 Z. z. sa mení a dopĺňa takto:

1. V § 1 sa slová "v tuzemsku" nahrádzajú slovami "s miestom plnenia v
tuzemsku (§6)".

2. V § 2 ods. 1 sa vypúšťa slovo "najmä".

3. V § 2 ods. 1 sa vypúšťa písmeno e).

4. V § 2 ods. 2 sa v úvodnej vete slová "Zdaniteľné plnenie" nahrádzajú slova-
mi "Zdaniteľným plnením".

5. V § 2 ods. 2 písm. a) sa na konci čiarka nahrádza bodkočiarkou a pripájajú sa
tieto slová: "činnosť súvisiaca s podnikaním je činnosť vykonávaná príležitostne
podnikateľom2) vo vlastnom mene a na vlastnú zodpovednosť, z ktorej podnikateľ do-
sahuje príjem alebo ktorou sa inak dá príjem dosiahnuť, ".



6. Poznámka pod čiarou k odkazu 2a znie:

"2a) Zákon č. 36/1967 Zb. o znalcoch a tlmočníkoch.
Zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 233/1995 Z. z. o súdnych exekútoroch a
exekučnej činnosti (Exekučný poriadok) v znení neskorších predpisov.
Zákon Slovenskej národnej rady č. 323/1992 Zb. o notároch a notárskej činnosti (No-
társky poriadok) v znení zákona č. 232/1995 Z. z.
Zákon č. 328/1991 Zb. o konkurze a vyrovnaní v znení neskorších predpisov. ".

7. V § 2 ods. 2 písm. c) sa za slovo "uskutočňované" vkladajú slová "platiteľom
dane (ďalej len "platiteľ")" a slová "pri speňažovaní majetku v konkurze" sa nahrádza-
jú slovami "speňažovanie majetku platiteľa v konkurznom konaní".

8. V § 2 sa odsek 2 dopĺňa písmenami d) a e), ktoré znejú:

"d) plnenie Správy štátnych hmotných rezerv Slovenskej republiky (ďalej len "Správa
rezerv") uskutočňované pri vytváraní štátnych hmotných rezerv a pri hospodárení s ni-
mi v rozsahu podľa osobitného predpisu, 2 b )

e) plnenie Štátneho fondu trhovej regulácie Slovenskej republiky v poľnohospodárstve
uskutočňované pri nákupe a predaji poľnohospodárskych a potravinárskych výrobkov
a službách spracovania, skladovania a dopravy spojených s nákupom a predajom
poľnohospodárskych a potravinárskych výrobkov v rozsahu podľa osobitného
predpisu. 2c)".

Poznámky pod čiarou k odkazom 2b a 2c znejú:

"2b) § 2 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 82/1994 Z. z. o štátnych hmot-
ných rezervách.
2c) Zákon Slovenskej národnej rady č. 270/1991 Zb. o Štátnom fonde trhovej regulácie
Slovenskej republiky v poľnohospodárstve v znení neskorších predpisov. ".

9. V § 2 ods. 3 písm. a) sa vypúšťajú slová "dane (ďalej len "platiteľ")".

10. V § 2 sa odsek 3 dopĺňa písmenami d) a e), ktoré znejú:

"d) vydanie (emisia) cenného papiera emitentom,
e) postúpenie pohľadávky, ak tento zákon neustanovuje inak. ".



11. V § 2 ods. 5 písmeno d) znie:

"d) službou každé plnenie, ktoré nie je dodaním tovaru, dodaním stavby, prevodom a
prechodom nehnuteľnosti; za službu sa považuje aj prevod práva, postúpenie práva
alebo poskytnutie práva využiť vec a taktiež zdržanie sa konania za odplatu alebo str-
penie konania alebo stavu za odplatu, ".

12. V § 2 ods. 5 písmeno h) znie:

"h) odpočtom dane daň na vstupe, ktorú je platiteľ oprávnený odpočítať od celkovej
dane na výstupe za príslušné zdaňovacie obdobie, upravená v ustanovených prípadoch
podľa § 4, 12, 20, 21, 46c a 48 ".

13. V § 2 ods. 5 písm. ch) sa za číslo "21" vkladá čiarka a slová "38b".

14. V § 2 ods. 5 písm. i) sa za číslo "21" vkladá čiarka a slová "38b".

15. V § 2 ods. 5 písm. k) sa za slová "do kategórie M, " vkladajú slová "alebo
do tejto kategórie patrilo pred prestavbou vozidla povolenou podľa osobitného
predpisu5b) a po prestavbe bude naďalej spĺňať kritériá pre zaradenie do kategórie M, ".

Poznámka pod čiarou k odkazu 5b znie:

"5b) § 104 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 315/1996 Z. z. o premávke na
pozemných komunikáciach. ".

16. V § 3 odsek 1 znie:

"(1) Osobou, ktorá je povinná platiť daň platiteľovi, je fyzická osoba alebo
právnická osoba, od ktorej platiteľ požaduje odplatu za zdaniteľné plnenie, ak tento
zákon neustanovuje inak. Pri dovoze tovaru je povinná platiť daň fyzická osoba alebo
právnická osoba, ktorej sa má prepustiť tovar do navrhovaného colného režimu, 6 ) ak
tento zákon neustanovuje inak. ".

Poznámka pod čiarou k odkazu 6 znie:

" 6 )§ 159 až 376 zákona č. 238/2001 Z. z. Colný zákon. ".

17. V § 3 ods. 2 na konci sa bodka nahrádza čiarkou a pripájajú sa tieto slová:
"ak medzinárodná dohoda, ktorou je Slovenská republika viazaná a ktorá je súčasťou
jej právneho poriadku, neustanovuje inak. ".



18. V § 4 ods. 2 sa v prvej vete za slová "inej obdobnej zmluvy" vkladajú slová
"(ďalej len "zmluva o združení")".

19. V § 4 ods. 2 sa na konci pripája táto veta: "Osoby podliehajúce dani, ktoré
žiadajú o registráciu podľa tohto odseku, sú povinné súčasne so žiadosťou o registrá-
ciu predložiť daňovému úradu písomnú zmluvu o združení. ".

20. V § 4 odsek 3 znie:

"(3) Platiteľom je aj právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá nadobudla ma-
jetok podľa osobitného predpisu, 8) a to odo dňa nadobudnutia majetku. Platiteľom je aj
právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá nadobudla podnik alebo jeho časť od
platiteľa podľa osobitného predpisu, 8a) a to odo dňa nadobudnutia podniku alebo jeho
časti. Platiteľom je aj obchodná spoločnosť alebo družstvo, ktoré je právnym nástup-
com platiteľa, ktorý zanikol bez likvidácie, a to odo dňa, kedy sa stal právnym nástup-
com. Skutočnosť, na základe ktorej sa právnická osoba alebo fyzická osoba stala
platiteľom, je platiteľ povinný oznámiť daňovému úradu do desiatich dní odo dňa
vzniku tejto skutočnosti. O registrácii platiteľa vydá daňový úrad osvedčenie o
registrácii. ".

21. V § 5 ods. 1 písm. a) sa vypúšťajú slová "vrátane odplaty v naturáliách".

22. V § 5 ods. 2 písmeno a) znie:

"a) bezodplatne poskytnuté propagačné a reklamné predmety platiteľa, ktorých hodno-
ta nepresiahne 300 Sk za jeden kus a sú označené jeho obchodným menom alebo jeho
obvyklým obchodným označením, ".

23. V § 6 odsek 3 znie:

"(3) Miestom zdaniteľného plnenia pri poskytovaní služby je miesto, kde
a) má právnická osoba poskytujúca službu svoje sídlo alebo kde má umiestnenú orga-
nizačnú zložku, a to podľa toho, z ktorého miesta sa služba poskytuje, s výnimkou
podľa písmen b) až f) a odseku 4; ak ide o fyzickú osobu, miesto, kde má trvalý pobyt,
prípadne miesto, kde sa obvykle zdržiava, alebo miesto, kde má oprávnenie podnikať,
a to podľa toho, z ktorého miesta sa služba poskytuje, s výnimkou podľa písmen b. ) až
f) a odseku 4,
b) sa stavba [§ 2 ods. 5 písm. c)] alebo nehnuteľnosť nachádza pri poskytovaní služby
vzťahujúcej sa na túto vec vrátane služieb realitných kancelárií, znalcov, architektov a
stavebného dozoru,
c) sa výlučne alebo z väčšej časti vykoná inštalácia, montáž, oprava, údržba, obnove-
nie alebo úprava hnuteľného hmotného majetku,



d) sa skutočne vykoná nakladanie alebo vykladanie prepravovaného tovaru a obvyklá
manipulácia s ním, napríklad triedenie, balenie, delenie, čistenie, nové označovanie,
odoberanie vzoriek, prehliadanie,
e) sa preprava začína uskutočňovať pri poskytovaní prepravných služieb, ak tento zá-
kon neustanovuje inak,
f) sa skutočne poskytujú kultúrne, umelecké, športové, vedecké, výchovné, vzdeláva-
cie a zábavné služby vrátane ich sprostredkovania. ".

24. § 6 sa dopĺňa odsekmi 4 a 5, ktoré znejú:

"(4) Pri reklamných, poradenských, právnych, účtovných, audítorských, banko-
vých, finančných alebo poisťovacích službách, pri prevode alebo postúpení práv k pa-
tentom, licenciám, ochranným známkam a podobným priemyselným právam, pri pre-
nájme hnuteľného hmotného majetku s výnimkou prenájmu dopravných prostriedkov,
ak sú tieto služby poskytnuté zákazníkovi pre jeho podnik založený v zahraničí, je mi-
estom zdaniteľného plnenia miesto, kde má zákazník založený podnik, pre ktorý sa
služby poskytujú.

(5) Určenie miesta zdaniteľného plnenia podľa odseku 4 sa vzťahuje aj na spro-
stredkovanie služieb uvedených v odseku 4, ako aj na záväzky zdržania sa vykonáva-
nia služieb uvedených v odseku 4. ".

25. V § 7 odseky 1 a 2 znejú:

"(1) Základom dane je každá odplata12) za zdaniteľné plnenie, ktorá je alebo má
byť platená príjemcom plnenia alebo inou osobou, a to úplne alebo čiastočne v penia-
zoch alebo v naturáliách (ďalej len "cena"), znížená o daň na výstupe prislúchajúcu k
zdaniteľnému plneniu. Základ dane zahŕňa aj súvisiace náklady (výdavky) platiteľa
ako napríklad províziu, náklady na balenie, náklady na dopravu a náklady poistenia
účtované platiteľom príjemcovi plnenia alebo inej osobe, ktoré sú priamo spojené so
zdaniteľným plnením a za ktoré platiteľ požaduje úhradu. Ak sa poskytuje k cene pl-
nenia dotácia alebo príspevok, platiteľ, ktorý uskutočňuje zdaniteľné plnenie, zvýši zá-
klad dane o poskytovanú dotáciu alebo príspevok.

(2) Do základu dane podľa odseku 1 sa nezahŕňajú náklady (výdavky) platené v
mene a na účet právnickej osoby alebo fyzickej osoby, pre ktorú sa zdaniteľné plnenie
uskutočňuje (ďalej len "prechodné položky"). ".

26. V § 7 ods. 3 sa vypúšťa posledná veta.

27. Poznámka pod čiarou k odkazu 13a sa vypúšťa.



28. V § 8 odsek 4 znie:

"(4) Pri uskutočnení zdaniteľného plnenia pri zabezpečovacom prevode
práva, 2 6 a ) ak dlžník nesplní svoj záväzok, je základom dane suma zabezpečeného zá-
väzku, ktorá sa považuje za cenu vrátane dane. ".

29. V § 8 sa vypúšťajú odseky 5 až 7. Doterajšie odseky 8 a 9 sa označujú ako
odseky 5 a 6.

30. V § 9 sa odsek 1 dopĺňa písmenami i) až k), ktoré znejú:

"i) osoby blízke20) platiteľovi,
j) osoby, ktoré žijú s platiteľom v domácnosti najmenej počas jedného roka a
1. starajú sa o domácnosť alebo
2. sú odkázané výživou na platiteľa,
k) príbuzní platiteľa v pobočnom rade do štvrtého stupňa. 21)".

. 31. V § 13 ods. 1 písmeno d) znie:

"d) pri odkúpení peňažnej pohľadávky [§ 29 ods. 1 písm. r)] dňom dosiahnutia výno-
su, pričom za výnos sa považuje príjem z odkúpenej peňažnej pohľadávky prevyšujúci
cenu obstarania peňažnej pohľadávky ako aj prijatie dohodnutej odplaty kupujúcim za
odkúpenie peňažnej pohľadávky, ".

32. V § 13 ods. 1 písmeno g) znie:

"g) pri prevode cenného papiera dňom zmeny majiteľa cenného papiera, ".

33. V § 13 ods. 5 v prvej vete sa čiarka za slovom "tovaru" nahrádza slovom
"alebo" a vypúšťajú sa slová "alebo prevodu a využitia práv".

34. § 13 sa dopĺňa odsekmi 6 až 8, ktoré znejú:

"(6) Ak platiteľ obstará vo svojom mene na účet inej právnickej osoby alebo fy-
zickej osoby28a) službu poskytnutú inou osobou podliehajúcou dani, platí, že tento
platiteľ obstaranú službu prijal a sám poskytol a že súčasťou tejto služby je aj jeho
služba obstarania, ktorej prislúcha sadzba dane podľa obstaranej služby alebo oslobo-
denie od dane podľa obstaranej služby. Zdaniteľné plnenie je uskutočnené dňom vyho-
tovenia dokladu, ktorým platiteľ požaduje odplatu od inej osoby alebo dňom jej úhra-
dy, a to tým dňom, ktorý nastane skôr.

(7) Ustanovenie odseku 6 sa nepoužije, ak platiteľ obstará vo svojom mene na
účet inej právnickej osoby alebo fyzickej osoby službu oslobodenú od dane podľa §



26. Pri obstaraní služby oslobodenej od dane podľa § 26 platiteľ konajúci vo svojom
mene na účet inej právnickej osoby alebo fyzickej osoby uplatňuje daň len k službe
obstarania, pri ktorej je základom dane suma prevyšujúca cenu obstaranej služby.
Služba obstarania podlieha základnej sadzbe dane.

(8) Ak platiteľ prijal službu vo svojom mene a na svoj účet od osoby podliehaj-
úcej dani a ďalej za túto službu alebo jej časť požaduje odplatu od inej právnickej oso-
by alebo fyzickej osoby, platí, že túto službu prijal a sám poskytol. Zdaniteľné plnenie
je uskutočnené dňom vyhotovenia dokladu, ktorým platiteľ požaduje odplatu za službu
od inej osoby, alebo dňom jej úhrady, a to tým dňom, ktorý nastane skôr. Ustanovenie
tohto odseku sa nevzťahuje na prípady, ak má platiteľ prijatú službu zahrnúť do zákla-
du dane podľa § 7 ods. 1. ".

Poznámka pod čiarou k odkazu 28a znie:

,, 28a) Napríklad § 577 až 590 a § 601 až 609 Obchodného zákonníka. ".

35. V § 14 ods. 1 sa na konci bodka nahrádza čiarkou a pripájajú sa tieto slová:
"ak tento zákon neustanovuje inak. ".

36. V § 15 ods. 4 sa na konci pripája táto veta: "Ustanovenie tohto odseku sa
nepoužije na zdaniteľné plnenia podľa § 13 ods. 6. ".

37. V § 19 ods. 4 sa v úvodnej vete za slovo "obsahovať" vkladajú slová "pora-
dové číslo pôvodného daňového dokladu, ďalej".

38. V § 20 odsek 5 znie:

"(5) Platiteľ nemá nárok na odpočet dane pri
a) kúpe, prenájme alebo pôžičke osobného automobilu s výnimkou prenájmu osobné-
ho automobilu na základe zmluvy o kúpe prenajatej veci, kedy má platiteľ nárok na
odpočet dane len z prirážky, ktorá je súčasťou dohodnutej splátky,
b) kúpe tovaru tvoriaceho príslušenstvo osobného automobilu vrátane montáže,
c) kúpe tovaru a služieb za účelom pohostenia,
d) kúpe vratných fliaš s výnimkou kúpy vratných fliaš, ktoré platiteľ vyváža do zahra-
ničia (§ 37),
e) zdaniteľných plneniach, ktoré sú prechodnými položkami (§ 7 ods. 2),
f) prijatých zdaniteľných plneniach, ktoré sú oslobodené od dane okrem prenájmu
nehnuteľnosti alebo jej časti, ktorú platiteľ zdaňuje (§ 35 ods. 4). ".



39. V § 20 odseky 10 a 11 znejú:

"(10) Ak platiteľ predá vratné fľaše, pri kúpe ktorých nemal nárok na odpočet
dane, daň sa neuplatňuje.

(11) Platiteľ má nárok na odpočet dane pri uskutočňovaní zdaniteľných plnení s
miestom zdaniteľného plnenia v zahraničí s vylúčením zdaniteľných plnení uskutočne-
ných organizačnou zložkou platiteľa umiestnenou v zahraničí. Platiteľ má nárok na
odpočet dane za podmienok a v rozsahu, v akom by mal nárok na odpočet dane, keby
zdaniteľné plnenia boli uskutočnené v tuzemsku. ".

40. § 20 sa dopĺňa odsekom 14, ktorý znie:

"(14) Platiteľ, ktorý uplatňoval odpočet dane z prirážky pri prenájme osobného
automobilu na základe zmluvy o kúpe prenajatej veci [odsek 5 písm. a)], je povinný
odviesť daň vo výške uplatneného odpočtu dane, ak sa zmluvný vzťah neskončil
kúpou osobného automobilu týmto platiteľom. Platiteľ odvedie daň v zdaňovacom ob-
dobí, v ktorom skončil zmluvný vzťah. ".

41. V § 21 ods. 1 sa slová "celkovej dani na vstupe za príslušné zdaňovacie ob-
dobie vynásobenej koeficientom" nahrádzajú slovami "celkovému odpočtu dane za
príslušné zdaňovacie obdobie vynásobenému koeficientom".

42. V § 21 ods. 2 sa v prvej vete vypúšťajú slová "ods. 1 písm. b)" a na konci
vety sa bodka nahrádza čiarkou a pripájajú sa tieto slová: "ak platiteľ nie je bankou,
pobočkou zahraničnej banky (ďalej len "banka") alebo obchodníkom s cennými
papiermi. ".

43. V § 21 ods. 2 písmeno c) znie:

"c) výnos z obchodovania na vlastný účet pri termínovaných obchodoch a opciách, ak
platiteľ nie je bankou alebo obchodníkom s cennými papiermi, ".

44. § 24 vrátane nadpisu znie:

"§ 24

Vedenie záznamov na daňové účely

(1) Platiteľ je povinný viesť osobitne záznamy o prijatých a uskutočnených
zdaniteľných plneniach v tuzemsku a osobitne záznamy o dovoze tovaru, v ktorých
uvedie údaje rozhodujúce pre určenie dane podľa jednotlivých zdaňovacích období.
Tieto záznamy vedie v členení podľa jednotlivých sadzieb dane a oslobodenia od
dane.



(2) Platiteľ, ktorý nie je založený alebo zriadený za účelom podnikania je po-
vinný osobitne viesť záznamy podľa odseku 1 v rozsahu jeho podnikania.

(3) Štátny fond trhovej regulácie Slovenskej republiky v poľnohospodárstve a
Správa rezerv vedú osobitne záznamy podľa odseku 1 v rozsahu podľa § 2 ods. 2
písm. d) a e). ".

45. § 29 vrátane nadpisu znie:

"§ 29

Finančné služby

(1) Finančné služby oslobodené od dane sú
a) poskytnutie úveru alebo pôžičky, sprostredkovanie stavebného sporenia,
b) činnosti týkajúce sa vkladov prijímaných bankou a vedenie účtov bankou,
c) platobný styk a zúčtovanie vykonávané bankou,
d) vydanie a správa platobných kariet, cestovných šekov alebo iných platobných
prostriedkov,
e) dosiahnutie úroku z peňažných prostriedkov na účte v banke,
f) prevod cenných papierov nadobudnutých na vlastný účet,
g) obchodovanie s cennými papiermi na účet klienta podľa osobitného predpisu, 3 6 )

h) obchodovanie na vlastný účet alebo na účet klienta pri termínovaných obchodoch a
opciách vrátane kurzových a úrokových obchodov,
i) obchodovanie s devízovými hodnotami na vlastný účet alebo na účet klienta,
j) poskytnutie záruky bankou,
k) otvorenie akreditívu podľa osobitného predpisu, 37)

1) obstaranie inkasa podľa osobitného predpisu, 38)

m) zmenárenská činnosť,
n) správa podielového fondu správcovskou spoločnosťou podľa osobitného
predpisu, 38a)

o) dodanie zlata39) národnej banke,
p) prevod obchodného podielu,
r) odkúpenie peňažnej pohľadávky (číselný kód 74. 84. 12 klasifikácie produkcie24)).

(2) Cenou za zdaniteľné plnenie je pri
a) zdaniteľných plneniach podľa odseku 1 písm. h) vykonávaných na vlastný účet do-
siahnutý výnos z týchto obchodov po odpočítaní prípadnej straty z týchto obchodov v
príslušnom zdaňovacom období,
b) zdaniteľných plneniach podľa odseku 1 písm. m) dohodnutá odplata a výnos (prí-
jem) dosiahnutý z rozdielu kurzov v príslušnom zdaňovacom období,
c) zdaniteľných plneniach podľa odseku 1 písm. r) príjem z odkúpenej peňažnej
pohľadávky prevyšujúci cenu obstarania peňažnej pohľadávky, ako aj dohodnutá od-
plata za odkúpenie peňažnej pohľadávky. ".



Poznámky pod čiarou k odkazom 36 a 38a znejú:

"36) § 8 ods. 1, § 28 až 33 zákona č. 600/1992 Zb. o cenných papieroch v znení zákona
Národnej rady Slovenskej republiky č. 171/1995 Z. z.
38a) Zákon č. 385/1999 Z. z. o kolektívnom investovaní v znení zákona č. 329/2000
Z. z. ".

46. V § 34 sa za slová "podobných hier" vkladajú slová "osobou, ktorá má po-
volenie na ich prevádzkovanie".

47. V § 35 ods. 1 sa na konci pripájajú tieto slová: "a s výnimkou prevodu
nehnuteľnosti alebo jej časti na základe zmluvy o kúpe prenajatej veci, ak sa pri tejto
zmluve prenájom zdaňoval".

48. V § 37 ods. 3 sa v prvej vete na konci pripájajú tieto slová: "alebo ktorý je
predávajúci vo vzťahu k organizačnej zložke tuzemskej osoby umiestnenej v
zahraničí".

49. § 38 vrátane nadpisu znie:

"§ 38

Vývoz služieb

(1) Vývoz služieb je oslobodený od dane.
(2) Na účely tohto zákona je vývozom služieb poskytnutie služieb právnickej

osobe alebo fyzickej osobe, ktorá podniká v zahraničí a nemá v tuzemsku sídlo, trvalý
pobyt alebo organizačnú zložku, ak ide
a) o služby cestovných kancelárií a cestovných dopravcov, turistické služby inde ne-
klasifikované (číselný kód 63. 3 klasifikácie produkcie), o služby prieskumu trhu a ve-
rejnej mienky (číselný kód 74. 13 klasifikácie produkcie), služby spojené s uspora-
dúvaním výstav, trhov a kongresov (číselný kód 74. 84. 15 klasifikácie produkcie),
b) o spracovateľské operácie v aktívnom zušľachťovacom styku, 50)

c) o služby spojené s pristávaním lietadiel alebo lodí zahraničných leteckých alebo
plavebných spoločností a s ich prípravou na ďalší let alebo plavbu vrátane dodávok
pohonných látok a mazív a ďalej o služby podľa osobitného predpisu50a) spojené s
letom,
d) o telekomunikačné služby, ktoré sú poskytované osobe oprávnenej uskutočňovať te-
lekomunikačné služby.

(3) Platiteľ, ktorý vyváža služby podľa odseku 2, má nárok na odpočet dane. Pri
uplatňovaní odpočtu dane platiteľ postupuje podľa § 20 až 23.

(4) Dokladom, ktorým platiteľ preukazuje vývoz služieb, je písomná zmluva o
poskytnutí služby prípadne doklad o platbe za službu. ".



50. Za § 38 sa vkladajú § 38a až 38f, ktoré vrátane nadpisov znejú:

"Vrátenie dane zahraničným fyzickým osobám pri vývoze tovaru

§ 38a

(1) Fyzická osoba, ktorá nemá trvalý pobyt alebo prechodný pobyt v Slovenskej
republike a ktorá v cestovnom styku vyváža tovar neobchodného charakteru v osobnej
batožine kúpený v Slovenskej republike (ďalej len "kupujúci"), môže požiadať o vrá-
tenie dane viažucej sa na cenu vyvezeného tovaru kúpeného u platiteľa uvedeného v §
38b.

(2) Kupujúci môže požiadať o vrátenie dane pri tovare, ktorý vyvezie, s výnim-
kou pohonných látok, alkoholických nápojov, tabaku a tabakových výrobkov a
potravín.

(3) Kupujúci môže požiadať o vrátenie dane, ak
a) cena vyvezeného tovaru kúpeného u jedného platiteľa v jednom dni je vyššia ako
5 000 Sk,
b) má doklad o kúpe tovaru vyhotovený platiteľom a
c) vývoz tovaru je uskutočnený najneskôr do 30 dní odo dňa nákupu tovaru a vývoz
tovaru je potvrdený pohraničným colným úradom na tlačive, ktoré je zložené z výtlač-
kov A a B a ktoré vydá ministerstvo (ďalej len "tlačivo na vrátenie dane").

(4) Vrátenie dane sa uplatňuje u platiteľa, ktorý tovar predal.
(5) Nárok na vrátenie dane zaniká, ak sa platiteľovi, ktorý tovar predal, nepre-

dložia doklady uvedené v odseku 3 do troch mesiacov od konca mesiaca, v ktorom bol
tovar predaný.

§38b

(1) Platiteľ môže pri predaji tovaru na požiadanie kupujúceho vydať tlačivo na
vrátenie dane, v ktorom uvedie tieto údaje:
a) svoje obchodné meno a daňové identifikačné číslo,
b) dátum predaja tovaru,
c) druh a množstvo predaného tovaru,
d) predajnú cenu s daňou, sadzbu dane a sumu dane.

(2) Platiteľ po overení oprávnenosti nároku na vrátenie dane (§ 38a) vráti daň
na základe predloženého dokladu o kúpe tovaru a tlačiva na vrátenie dane (výtlačok
A), v ktorom je potvrdený vývoz tovaru pohraničným colným úradom.

(3) Daň vrátenú podľa odseku 2 uvedie platiteľ v daňovom priznaní za
zdaňovacie obdobie, v ktorom daň vrátil. Vrátenú daň je platiteľ povinný evidovať
podľa jednotlivých zdaňovacích období. V evidencii platiteľ uvádza poradové číslo
tlačiva na vrátenie dane a sumu dane.



(4) Výtlačok A tlačiva na vrátenie dane uschováva platiteľ počas desiatich
rokov od konca kalendárneho roka, y ktorom vrátenú daň uplatnil v daňovom priznaní.

(5) Tlačivá na vrátenie dane poskytuje platiteľovi daňový úrad za úhradu vo vý-
ške vecných nákladov.

§ 38c

Pohraničný colný úrad pri predložení tlačiva na vrátenie dane overí zhodu úda-
jov o vyvážanom tovare uvedené v tlačive na vrátenie dane s údajmi na doklade o
kúpe tovaru a či tovar je skutočne vyvážaný. Vývoz tovaru pohraničný colný úrad po
overení potvrdí odtlačkom úradnej pečiatky a podpisom na obidvoch výtlačkoch tlači-
va na vrátenie dane, uvedie dátum vývozu tovaru a ponechá si výtlačok B. Pohraničný
colný úrad zároveň potvrdí odtlačkom úradnej pečiatky doklad o kúpe tovaru.

Vrátenie dane zahraničným podnikateľom

§ 38d

(1) Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá je v zahraničí platiteľom dane
alebo obdobnej všeobecnej dane zo spotreby (ďalej len "zahraničná osoba"), má nárok
na vrátenie dane, ktorú platiteľ registrovaný podľa tohto zákona uplatnil pri dodaní to-
varu alebo poskytnutí služby, a nárok na vrátenie dane zaplatenej pri dovoze tovaru, ak
deklarantom je zahraničná osoba, za podmienok uvedených v odsekoch 2 a 3 a v § 38e
a 38f.

(2) Zahraničná osoba má nárok na vrátenie dane, ak
a) v období, za ktoré podáva žiadosť o vrátenie dane, nemala na území Slovenskej re-
publiky sídlo ani organizačnú zložku a nemala oprávnenie podnikať v Slovenskej
republike,
b) tovar alebo služby kúpila v tuzemsku alebo tovar doviezla za účelom svojich
podnikateľských aktivít, ktoré uskutočňuje v zahraničí, a ak tento zákon odpočet dane
pri týchto tovaroch a službách umožňuje,
c) v období, za ktoré podáva žiadosť o vrátenie dane, nepredala tovar ani neposkytla
službu v Slovenskej republike, s výnimkou služieb medzinárodnej prepravy a služieb s
ňou priamo spojených.

(3) Zahraničná osoba nemá nárok na vrátenie dane pri
a) pohonných látkach s výnimkou motorovej nafty pre nákladné vozidlá,
b) alkoholických nápojoch, tabaku a tabakových výrobkoch,
c) ubytovaní a stravovaní,
d) zábavných, športových a rekreačných službách,
e) osobnej preprave,
f) prenájme osobných automobilov, motocyklov, osobných lodí a lietadiel,
g) prenájme nehnuteľnosti,
h) plneniach na základe zmlúv o sprostredkovaní alebo iných obdobných zmlúv,
i) službách, ktoré sú oslobodené od dane.



§38e

(1) Zahraničná osoba uplatňuje nárok na vrátenie dane podaním žiadosti o vrá-
tenie dane Daňovému úradu Bratislava I na tlačive vydanom ministerstvom. Žiadosť o
vrátenie dane môže zahraničná osoba podať, ak suma dane za zdaniteľné plnenia alebo
suma dane zaplatená pri dovoze tovaru je za kalendárny rok viac ako 5 000 Sk. Žia-
dosť o vrátenie dane sa podáva najneskôr do šiestich mesiacov po skončení kalendár-
neho roka, v ktorom bola daň za zdaniteľné plnenia uplatnená alebo daň pri dovoze to-
varu zaplatená, inak nárok na vrátenie dane zaniká. Žiadosť o vrátenie dane môže za-
hraničná osoba podať pred skončením kalendárneho roka za obdobie kratšie ako ka-
lendárny rok, pričom žiadosť sa musí vzťahovať na obdobie najmenej troch kalendár-
nych mesiacov kalendárneho roka a suma dane za zdaniteľné plnenia alebo suma dane
zaplatená pri dovoze tovaru za toto obdobie musí byť najmenej 15 000 Sk. Ak zahra-
ničná osoba podala v kalendárnom roku žiadosť o vrátenie dane za obdobie kratšie ako
kalendárny rok, môže po skončení kalendárneho roka podať žiadosť o vrátenie dane
neuplatnenej v žiadosti o vrátenie dane podanej v kalendárnom roku.

(2) Zahraničná osoba k žiadosti o vrátenie dane musí doložiť
a) originál faktúry alebo iného dokladu o kúpe vyhotoveného platiteľom, v ktorom je
uvedená suma dane v slovenských korunách, s potvrdením platby dane a v prípade do-
vozu tovaru príslušný dovozný dokument a doklad preukazujúci platbu dane,
b) súpis faktúr, iných dokladov o kúpe a dovozných dokumentov, na tlačive vydanom
ministerstvom,
c) potvrdenie daňového úradu štátu, v ktorom má založený podnik, osvedčujúce, že
zahraničná osoba je v zahraničí platiteľom dane z pridanej hodnoty alebo obdobnej
všeobecnej dane zo spotreby, pričom potvrdenie nesmie byť staršie ako jeden rok; tla-
čivo potvrdenia vydá ministerstvo.

(3) Zahraničná osoba musí v žiadosti o vrátenie dane vyhlásiť, že
a) tovar alebo služby, pri ktorých žiada o vrátenie dane, slúžia na jej podnikateľské ak-
tivity v zahraničí,
b) v období, za ktoré podáva žiadosť o vrátenie dane, nepredala tovar ani neposkytla
službu v Slovenskej republike, s výnimkou služieb medzinárodnej prepravy a služieb s
ňou priamo spojených,
c) informácie uvedené v žiadosti o vrátenie dane sú pravdivé,
d) sa zaväzuje vrátiť späť akúkoľvek neoprávnene vrátenú daň.

(4) Zahraničná osoba, ktorá uplatňuje nárok na vrátenie dane, má na tento účel
postavenie daňového subjektu.

(5) Tlačivá podľa odsekov 1 a 2 poskytuje daňový úrad za úhradu vo výške
vecných nákladov.

§38f

(1) Daňový úrad opatrí odtlačkom úradnej pečiatky všetky faktúry, iné doklady
o kúpe a dovozné dokumenty priložené k žiadosti o vrátenie dane a do 30 dní ich vráti



zahraničnej osobe a o žiadosti o vrátenie dane rozhodne do šiestich mesiacov od poda-
nia žiadosti. Ak zahraničná osoba podá žiadosť o vrátenie dane za obdobie kratšie ako
kalendárny rok, pričom nesplní podmienky pre podanie žiadosti za obdobie kratšie ako
kalendárny rok, rozhodne daňový úrad o žiadosti o vrátenie dane do šiestich mesiacov
od konca kalendárneho roka.

(2) Ak daňový úrad rozhodne o vrátení dane, vráti daň v lehote na rozhodnutie
o žiadosti podľa odseku 1. Daň vráti v slovenských korunách na účet vedený v banke
v Slovenskej republike alebo na náklady zahraničnej osoby na účet vedený v zahranič-
nej banke; 5 0 b ) daň môže vrátiť aj prostredníctvom zástupcu zahraničnej osoby, ak zá-
stupca predloží daňovému úradu plnomocenstvo na zastupovanie zahraničnej osoby.

(3) Ak daňový úrad dodatočne zistí, že daň bola vrátená na základe nepravdi-
vých údajov, má právo žiadať späť neoprávnene vrátenú daň a uložiť pokutu vo výške
50 % neoprávnene vrátenej dane. Ak zahraničná osoba nevráti neoprávnene vrátenú
daň, daňový úrad má právo odmietnuť ďalšie žiadosti o vrátenie dane. Daňový úrad
môže odmietnuť vrátenie dane, ak štát, v ktorom má zahraničná osoba založený pod-
nik, neposkytuje vrátenie dane alebo obdobnej všeobecnej dane zo spotreby sloven-
ským osobám, ktoré sú platiteľmi podľa tohto zákona. ".

Poznámka pod čiarou k odkazu 50b znie:

"50b) § 2 ods. 7 zákona č /2001 Z. z. o bankách a o zmene a doplnení niektorých
zákonov. ".

51. V § 39 ods. 2 sa na konci pripája táto veta: "Oslobodené od dane sú aj služ-
by iných dopravných agentúr (číselný kód 63. 4 klasifikácie produkcie) priamo spojené
s medzinárodnou prepravou. ".

52. § 39 sa dopĺňa odsekom 8, ktorý znie:

"(8) Dodanie a prenájom civilného lietadla na prevádzkovanie prevažne med-
zinárodnej leteckej prepravy vykonávanej leteckým dopravcom50a) sú oslobodené od
dane; platiteľ, ktorý uskutočňuje takéto zdaniteľné plnenie, má nárok na odpočet
dane. ".

53. V § 40 ods. 2 sa na konci pripája táto veta: "Ustanovenie tohto odseku sa
nevzťahuje na platiteľov, ktorí vykonávajú zdaniteľné plnenia spoločne na základe
zmluvy o združení. ".

54. V § 42 odsek 1 znie:

"(1) Platiteľ je povinný do 25 dní po skončení zdaňovacieho obdobia podať da-
ňové priznanie. 51) Správnosť a úplnosť údajov v daňovom priznaní osvedčuje platiteľ
alebo osoba, ktorá je oprávnená konať za platiteľa, svojim podpisom. Platiteľ je povin-
ný podať daňové priznanie aj v prípade, ak mu nevznikla v zdaňovacom období daňo-
vá povinnosť alebo nárok na odpočet dane. ".



55. V § 43 sa nadpis "Zrušenie registrácie platiteľa" umiestňuje nad označenie
§ 43.

56. V § 43 ods. 4 sa na konci pripájajú tieto slová: "a do desiatich dní je povin-
ný odovzdať daňovému úradu osvedčenie o registrácii".

57. V § 43 sa za odsek 5 vkladá nový odsek 6, ktorý znie:

"(6) Pri odvode dane z majetku (odsek 5), pri ktorom platiteľ krátil odpočet da-
ne koeficientom podľa § 21 ods. 1 a 2, sa vypočítaná daň upraví týmto koeficientom.
Pri odvode dane podľa odseku 5 sa použije sadzba dane platná v čase odvodu dane. ".

Doterajšie odseky 6 až 8 sa označujú ako odseky 7 až 9.

58. V § 43 odsek 8 znie:

"(8) Daňový úrad zruší registráciu platiteľa ku dňu skončenia posledného zda-
ňovacieho obdobia platiteľa. ".

59. Za § 43 sa vkladá § 43a, ktorý znie:

"§ 43a

(1) Fyzická osoba, ktorá pokračuje v živnosti podľa osobitného predpisu56aa) po
úmrtí fyzickej osoby, platiteľa (ďalej len "osoba pokračujúca v živnosti"), požiada naj-
neskôr do 15 dní odo dňa úmrtia platiteľa príslušný daňový úrad poručiteľa, aby vy-
značil v osvedčení o registrácii zomrelého platiteľa meno, priezvisko a trvalý pobyt
osoby pokračujúcej v živnosti. Osvedčenie o registrácii s vyznačením dodatku je plat-
né do konca zdaňovacieho obdobia, v ktorom sa skončí konanie o dedičstve.

(2) V čase od úmrtia poručiteľa do skončenia konania o dedičstve sa osoba po-
kračujúca v živnosti považuje za platiteľa. Osoba pokračujúca v živnosti v daňových
dokladoch (§15) vyhotovených do skončenia jej posledného zdaňovacieho obdobia
uvádza aj svoje meno, priezvisko a trvalý pobyt. Posledným zdaňovacím obdobím
osoby pokračujúcej v živnosti je zdaňovacie obdobie, v ktorom sa skončí konanie o
dedičstve. V daňovom priznaní za posledné zdaňovacie obdobie je osoba pokračujúca
v živnosti povinná odviesť daň z majetku podľa § 43 ods. 5, pričom pri odvode dane
vychádza z ceny majetku zistenej ku dňu skončenia konania o dedičstve. Povinnosť
odviesť daň sa nevzťahuje na majetok vydaný dedičovi, ktorý bude pokračovať v živ-
nosti. Ak tento dedič nie je platiteľom, požiada o registráciu za platiteľa do desiatich
dní odo dňa vydania majetku. Daňový úrad zaregistruje tohto dediča za platiteľa ku
dňu nadobudnutia majetku dedičstvom.

(3) Ak sa po úmrtí fyzickej osoby, platiteľa, nepokračuje v podnikaní, podá je-
ho právny nástupca alebo zástupca ustanovený daňovým úradom daňové priznanie
podľa osobitného predpisu. 56ab) V daňovom priznaní za posledné zdaňovacie obdobie,



ktorým je zdaňovacie obdobie, v ktorom došlo k úmrtiu platiteľa, je právny nástupca
alebo zástupca ustanovený daňovým úradom povinný odviesť daň podľa § 43 ods. 5. ".

Poznámky pod čiarou k odkazom 56aa a 56ab znejú:

"56aa) § 13 ods. 1 zákona č. 455/1991 Zb.
56ab) § 38 ods. 7 a 8 zákona č. 511/1992 Zb. v znení zákona č. 146/1995 Z. z.. ".

60. § 44 sa dopĺňa odsekom 7, ktorý znie:

"(7) Ak platiteľ nepodá daňové priznanie za príslušné zdaňovacie obdobie a da-
ňový úrad určí daň podľa osobitného predpisu, 56ac) určí sa zvýšenie dane vo výške 50
% z určenej sumy dane. ".

Poznámka pod čiarou k odkazu 56ac znie:

"56ac) § 42 zákona slovenskej národnej rady č. 511/1992 Zb. ".

61. Za § 46a sa vkladajú § 46b a 46c, ktoré vrátane nadpisov znejú:

"§46b

Osobitná úprava uplatňovania dane pre združenie

(1) Platitelia, ktorí vykonávajú zdaniteľné plnenia spoločne na základe zmluvy
o združení, sú povinní bez zbytočného odkladu poveriť písomne jedného z účastníkov
združenia vedením záznamov o prijatých a uskutočnených zdaniteľných plneniach za
združenie. Poverená osoba je povinná písomné poverenie predložiť miestne príslušné-
mu daňovému úradu; súčasne s poverením je povinná predložiť menný zoznam účast-
níkov združenia, ich sídlo (trvalý pobyt), miestne príslušný daňový úrad jednotlivých
účastníkov združenia a písomnú zmluvu o združení, na základe ktorej vykonávajú spo-
ločne zdaniteľné plnenia.

(2) Ak dôjde k zmenám skutočností uvedených v odseku 1, je poverená osoba
povinná tieto zmeny oznámiť miestne príslušnému daňovému úradu do 15 dní odo
dňa, kedy vznikli.

(3) Poverená osoba podľa odseku 1 vo svojom mene vyhotovuje doklady podľa
tohto zákona za združenie, vedie záznamy podľa § 24 osobitne za združenie, vo svoj-
om daňovom priznaní uvádza aj údaje za príslušné zdaňovacie obdobie týkajúce sa
združenia.

(4) Platitelia v združení, ktorí nie sú poverenou osobou podľa odseku 1, nesmú
vo svojom mene vyhotovovať doklady podľa tohto zákona za zdaniteľné plnenia
združenia.

(5) Odpočet dane za prijaté zdaniteľné plnenia (§ 20) pre združenie smie uplat-
niť len poverená osoba podľa odseku 1, a to len ak daňový doklad znie na jej meno.



(6) Pre platiteľov, ktorí vykonávajú zdaniteľné plnenia spoločne na základe
zmluvy o združení, je zdaňovacím obdobím kalendárny mesiac.

(7) Za vyrubenú daň a uložené sankcie zodpovedajú účastníci združenia spoloč-
ne a nerozdielne.

§ 46c

Osobitná úprava uplatňovania dane cestovnými kanceláriami

(1) Platiteľ, ktorý prevádzkuje cestovnú kanceláriu a vo svojom mene obstaráva
služby cestovného ruchu pre zákazníkov, uplatňuje daň pri predaji služieb cestovného
ruchu zákazníkom takto:
a) k cenám služieb cestovného ruchu obstaraných od iných platiteľov daň na výstupe
pri ich predaji neuplatňuje a súčasne nemá nárok na odpočet dane pri týchto službách,
b) k cenám služieb cestovného ruchu obstaraných od osôb podliehajúcich dani, ktoré
nie sú platiteľom, daň na výstupe pri ich predaji neuplatňuje,
c) k cenám obstaraných služieb cestovného ruchu, ktoré nie sú zdaniteľným plnením v
tuzemsku, daň na výstupe pri ich predaji neuplatňuje.

(2) Službami cestovného ruchu podľa odseku 1 sú najmä osobná doprava cestu-
júcich, ubytovanie, stravovanie, služby sprievodcu.

(3) Základom dane pri predaji služieb cestovného ruchu je rozdiel medzi celko-
vou predajnou cenou požadovanou od zákazníka a súčtom cien služieb cestovného ru-
chu obstaraných od iných osôb, ktoré sú zahrnuté v predajnej cene požadovanej od zá-
kazníka. Tento rozdiel predstavuje vlastný výkon cestovnej kancelárie, ktorý podlieha
sadzbe dane 10 % a považuje sa za cenu s daňou. Daň sa vypočíta podľa § 11 ods. 3.
Ustanovenie § 38 ods. 2 písm. a) týmto nie je dotknuté.

(4) Ak platiteľ sám poskytuje niektorú zo služieb cestovného ruchu (odsek 2),
uplatňuje k cene tejto služby daň na výstupe, pričom základom dane je cena, ktorá ne-
obsahuje daň; cenu tejto služby vrátane dane vylúči zo základu dane určeného podľa
odseku 3.

(5) Zdaniteľné plnenie je uskutočnené dňom poskytnutia poslednej služby alebo
dňom zaplatenia celkovej predajnej ceny, a to tým dňom, ktorý nastane skôr.

(6) Ak je platiteľ podľa odseku 1 povinný vypočítať pomernú časť odpočtu da-
ne podľa § 21, pri výpočte koeficientu nezahrnie do čitateľa ani menovateľa služby
cestovného ruchu obstarané od iných osôb.

(7) Platiteľ, ktorý predáva služby cestovného ruchu inej cestovnej kancelárie,
uplatňuje daň na výstupe len za sprostredkovanie predaja služieb cestovného ruchu.

(8) Platiteľ, ktorý prevádzkuje cestovnú kanceláriu a postupuje podľa odsekov
1 až 6, je povinný viesť podrobné záznamy o obstaraných a predaných službách ces-
tovného ruchu na účely určenia základu dane podľa odseku 3. ".



62. V §48 odsek 4 znie:

"(4) Daňovým dokladom pri dovoze tovaru je písomné colné vyhlásenie alebo
iné písomné rozhodnutie colného orgánu o vymeraní colného dlhu, ktoré potvrdzuje
dovoz tovaru podľa odseku 2. ".

63. V § 48 sa odsek 5 dopĺňa písmenom f), ktoré znie:

"í) tovaru, ktorý sa po vývoze z tuzemska vracia v lehote troch rokov späť do tuzem-
ska a pri vývoze ktorého sa uplatnilo oslobodenie od dane podľa § 37; uvedené vylú-
čenie z oslobodenia od dane sa nevzťahuje na spätný dovoz vratných obalov a spätný
dovoz tovaru, ktorý odberateľ odmietol vzhľadom na to, že bol chybný alebo nevyho-
voval podmienkam zmluvy, na základe ktorej bol vyvezený. ".

64. V § 48 odsek 7 znie:

"(7) Na odpočet dane pri dovoze tovaru sa primerane vzťahujú ustanovenia §
20 až 23, pričom platiteľ má nárok na odpočet dane, ak daň vyrubená pri dovoze tova-
ru bola zaplatená colnému orgánu a platiteľ má daňový doklad podľa odseku 4.
Platiteľ uplatňuje odpočet dane v daňovom priznaní za to zdaňovacie obdobie, v kto-
rom sa naplnili všetky podmienky na odpočet dane. ".

65. § 48 sa dopĺňa odsekom 10, ktorý znie:

"(10) Dovoz civilného lietadla určeného na prevádzkovanie prevažne med-
zinárodnej leteckej prepravy vykonávanej leteckým dopravcom50a) je oslobodený od
dane. ".

66. V § 50 ods. 1 sa slová "Správu štátnych hmotných rezerv Slovenskej repu-
bliky (ďalej len "Správa rezerv")" nahrádzajú slovami "Správa rezerv".

67. Za § 50 sa vkladá § 50a, ktorý znie:

"§50a

Ustanovenia osobitného predpisu67a) sa použijú, ak tento zákon neustanovuje
inak. ".

Poznámka pod čiarou k odkazu 67a znie:

"67a) Zákon č. 511/1992 Zb. v znení neskorších predpisov. ".



68. Za § 55b sa vkladá § 55c, ktorý vrátane nadpisu znie:

"§ 55c

Prechodné ustanovenia k úpravám účinným od 1. januára 2002

(1) Ak platiteľ predá vratné fľaše po 31. decembri 2001, pri ktorých uplatnil
odpočet dane, je povinný uplatniť pri ich predaji daň na výstupe.

(2) Vrátenie dane podľa § 38a sa vzťahuje na vyvezený tovar, ktorý bol kúpený
po 31. decembri 2001.

(3) Vrátenie dane podľa § 38d sa vzťahuje na kúpu tovaru a služieb a dovoz to-
varu po 31. decembri 2001.

(4) Osoby v združení, ktoré sa stali platiteľmi do 31. decembra 2001, sú povin-
né splniť povinnosti podľa § 46b ods. 1 do 31. januára 2002.

(5) Platiteľ, ktorý prevádzkuje cestovnú kanceláriu, môže použiť postup podľa
zákona v znení platnom do 31. decembra 2001, najdlhšie však do 30. júna 2002.

(6) Platiteľ, ktorý neuplatnil nárok na odpočet zaplatenej dane pri tovare pre-
pustenom do režimu voľného obehu, ku ktorému nenadobudol vlastnícke právo do 31.
decembra 2001, má nárok na odpočet zaplatenej dane, pri splnení podmienok podľa §
48 ods. 7 zákona účinného od 1. januára 2002. ".

69. V prílohe č. 1 sa za položku "151490 - Ostatné" vkladá položka "15159059
- Tuhé, ostatné; tekuté - len surový tekvicový olej na ľudskú výživu", za položku
"66020000 - Palice, palice so sedadielkom, biče, jazdecké bičíky ä podobné výrobky -
len pre nevidiace a čiastočne vidiace osoby" sa vkladá položka "69139091 - Kameni-
nové výrobky - len ľudovoumelecké výrobky ručne vyrábané" a položka "69139093 -
Hlinený tovar alebo jemný hrnčiarsky tovar - len ľudovoumelecké výrobky ručne vy-
rábané" a za položku "9103 - Hodiny s hodinovým strojčekom s výnimkou tých, Čo sa
zaraďujú do čísla 9104 - len v úprave pre nevidiacich" sa vkladá položka "94012000 -
Sedadlá používané v motorových vozidlách - len detské sedačky do automobilov".

70. V prílohe č. 1 sa v položke "21069098 - Ostatné - len nealkoholické nápoje
v prášku" vypúšťajú slová "v prášku".

Čl. II

Predseda Národnej rady Slovenskej republiky sa splnomocňuje, aby v Zbierke
zákonov Slovenskej republiky vyhlásil úplné znenie zákona Národnej rady Slovenskej
republiky č. 289/1995 Z. z., ako vyplýva zo zmien a doplnení vykonaných zákonom
Národnej rady Slovenskej republiky č. 200/1996 Z. z., zákonom Národnej rady Sloven-
skej republiky č. 386/1996 Z. z., zákonom č. 371/1997 Z. z., zákonom č. 60/1999 Z. z.,
zákonom č. 153/1999 Z. z., zákonom č. 342 /1999 Z. z., zákonom č. 246/2000 Z. z. a tý-
mto zákonom.



Čl. III

Tento zákon nadobúda účinnosť 1. januára 2002.



D ô v o d o v á s p r á v a

Všeobecná časť

1. Zhodnotenie súčasného stavu

V rámci reformy daňovej sústavy bola od 1. januára 1993 zavedená daň z prida-
nej hodnoty, ktorá spoločne so spotrebnými daňami nahradila dovtedy uplatňovanú
daň z obratu a dovoznú daň. Pôvodná právna úprava dane z pridanej hodnoty platná od
1. januára 1993 (zákon č. 222/1992 Zb. v znení neskorších predpisov) bola od 1. janu-
ára 1996 nahradená zákonom Národnej rady Slovenskej republiky č. 289/1995 Z. z.,
ktorý bol doteraz sedemkrát novelizovaný, a to zákonom č. 200/1996 Z. z., zákonom č.
386/1996 Z. z., zákonom č. 371/1997 Z. z., zákonom 60/1999 Z. z., zákonom č.
153/1999 Z. z., zákonom č. 342/1999 Z. z. a zákonom č. 246/2000 Z. z.

Návrh novely zákona č. 289/1995 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení nes-
korších predpisov sa predkladá na základe uznesenia vlády Slovenskej republiky č. 17
z 10. januára 2001 k prioritným úlohám vlády Slovenskej republiky vyplývajúcim z
Pravidelnej správy Európskej komisie o pripravenosti Slovenskej republiky na členst-
vo v Európskej únii z 8. novembra 2000. Predpokladaná účinnosť návrhu zákona je od
1. januára 2002.

Zámerom predkladaného návrhu zákona je dosiahnutie ďalšieho pokroku v
prispôsobovaní právnej úpravy dane z pridanej hodnoty v Slovenskej republike sekun-
dárnej legislatíve Európskej únie, a to predovšetkým Šiestej smernici Rady EÚ
77/388/EHS, ktorá je základnou smernicou upravujúcou uplatňovanie dane z pridanej
hodnoty v Európskej únii, a Trinástej smernici Rady EÚ 86/560/EHS, ktorá upravuje
mechanizmy refundácie dane z pridanej hodnoty podnikateľským subjektom, ktoré ne-
majú sídlo na území Spoločenstva. Predkladaný návrh zákona vychádza z Národného
programu prispôsobovania acquis communautaire, Negociačnej pozície kapitoly 10 -
Dane, návrhu daňovej reformy a Plánu legislatívnych úloh vlády SR na rok 2001. Ná-
vrh zákona obsahuje
- určenie miesta zdaniteľného plnenia podľa sídla zákazníka pri vybranom okruhu slu-
žieb, ktoré sú poskytované zahraničným podnikateľom,
- úpravu základu dane,
- zavedenie mechanizmu vrátenia dane zahraničným fyzickým osobám pri vývoze to-
varu neobchodného charakteru,
- zavedenie mechanizmu vrátenia dane zahraničným podnikateľom,
- osobitnú úpravu uplatňovania dane cestovnou kanceláriou.



Uvedené návrhy sú v súlade so sekundárnou legislatívou Európskej únie a
predstavujú zapracovanie do zákona pravidiel, na ktorých absenciu v právnej úprave
dane z pridanej hodnoty v Slovenskej republike Európska komisia v pravidelných hod-
notiacich správach a iných pracovných materiáloch opakovane poukazuje.

2. Hospodársky a finančný dosah právnej úpravy

Predpokladaný hospodársky a finančný dosah navrhovanej právnej úpravy nie
je možné jednoznačne kvantifikovať. Dopady v jednotlivých oblastiach navrhovaných
úprav možno charakterizovať nasledovne:

Zavedenie refundácie dane z pridanej hodnoty pri nákupe tovaru zahraničnými
fyzickými osobami (turistami) pri neobchodnom vývoze tovaru bude mať finančný do-
pad na príjmy štátneho rozpočtu. Príjem štátneho rozpočtu sa zníži o sumu dane, ktorá
bude vrátená zahraničným fyzickým osobám (turistom) po vyvezení tovaru do zahrani-
čia. V tejto súvislosti je potrebné uviesť, že z pohľadu potreby dodržiavania atribútu
neutrality dane z pridanej hodnoty jej časť pripadajúca na tovary vyvezené z územia
Slovenskej republiky objektívne nepatrí do štátneho rozpočtu Slovenskej republiky,
pretože nedošlo ku konečnej spotrebe na jej území.

Podľa vyjadrenia Colného riaditeľstva SR údaje o vývoze neobchodného tovaru
zahraničnými fyzickými osobami v rámci cestovného styku nie sú k dispozícii. Je
možné len predpokladať, že pri zavedení limitu nákupu tovaru 5 000 Sk výška vrátenej
dane bude predstavovať ročne maximálne 0, 5 mld. Sk. Pri odhade sa vychádzalo aj zo
skúseností Českej republiky, ktorá refundáciu dane zahraničným fyzickým osobám
(turistom) pri neobchodnom vývoze tovaru uplatňuje od 1. apríla 2000.

Zavedenie možnosti refundácie dane z pridanej hodnoty zahraničným
podnikateľským subjektom bude znamenať pre štátny rozpočet zníženie príjmu
plynúceho z dane z pridanej hodnoty. Daň, ktorú do štátneho rozpočtu odviedol
platiteľ dane za uskutočnené zdaniteľné plnenie voči zahraničnému podnikateľskému
subjektu, vráti daňový úrad na základe žiadosti zahraničného podnikateľského subjek-
tu. Táto daň objektívne nepatrí do štátneho rozpočtu Slovenskej republiky, pretože za-
hraničný podnikateľský subjekt nevykonáva v Slovenskej republike žiadnu činnosť t. j .
nepredáva tovary, neposkytuje služby.

Ministerstvo financií SR nedisponuje údajmi o rozsahu aktivít zahraničných
podnikateľských subjektov na území Slovenskej republiky (napr. rozsah služieb po-
skytovaných v Slovenskej republike zahraničným podnikateľským subjektom v súvi-
slosti s ich podnikaním v zahraničí), ktoré by bolo možné využiť na kvantifikáciu do-
padu zavedenia refundácie dane z pridanej hodnoty zahraničným podnikateľským sub-
jektom na štátny rozpočet. Ministerstvo financií požiadalo o kvantifikáciu dopadu na
štátny rozpočet Ministerstvo hospodárstva SR, Štatistický úrad SR a Colné riaditeľstvo



SR, ktoré oznámili, že nemajú k dispozícii údaje, na základe ktorých by bolo možné
kvantifikovať dopady zavedenia refundácie dane z pridanej hodnoty na štátny
rozpočet.

Ostatné navrhované úpravy zákona by nemali mať nepriaznivý dopad na výno-
sy dane z pridanej hodnoty.

Predmetný zákon nebude mať negatívny vplyv na zamestnanosť a tvorbu pra-
covných miest.

Návrh zákona bol v súlade s § 3 ods. 2 zákona č. 106/1999 Z. z. o hospodár-
skom a sociálnom partnerstve (zákon o tripartite) prerokovaný v Rade hospodárskej a
sociálnej dohody Slovenskej republiky na jej mimoriadnom plenárnom zasadnutí dňa
11. mája 2001. Výsledkom prerokovania boli prijaté závery, v ktorých Rada vyjadrila
súhlas s návrhom novely zákona bez pripomienok a odporučila predkladateľovi pre-
dložiť návrh novely zákona na rokovanie vlády SR.

Návrh novely zákona je v súlade s Ústavou Slovenskej republiky a nie je v roz-
pore so žiadnym všeobecne záväzným právnym predpisom a medzinárodnou zmluvou,
ktorou je Slovenská republika viazaná.

3. Doložka zlučiteľnosti návrhu zákona s právom Európskej únie

3. 1. Navrhovateľ zákona: Vláda Slovenskej republiky.

3. 2. Názov návrhu zákona: Návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon Ná-
rodnej rady Slovenskej republiky č. 289/1995 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení
neskorších predpisov.

3. 3. V práve Európskej únie je problematika návrhu zákona upravená
- Šiestou smernicou Rady EÚ 77/388/EHS zo 17. 5. 1977 o harmonizácii zákonov člen-
ských štátov o dani z obratu (OJL 145 z 13. 6. 1977 s. 1), ktorá zavádza spoločný systém
pre daň z pridanej hodnoty; jednotný daňový základ, v znení zmien a doplnkov so
zreteľom na
smernicu 80/368/EHS z 26. 3. 1980 (OJL 090 z 3. 4. 1980 s. 41),
smernicu 84/386/EHS z 31. 7. 1984 (OJL 208 z 3. 8. 1984 s. 58),
smernicu 89/465/EHS z 18. 7. 1989 (OJL 226 z 3. 8. 1989 s. 21),
smernicu 91/680/EHS zo 16. 12. 1991 (OJL 376 z 31. 12. 1989 s. 1),
smernicu 92/77/EHS z 19. 10. 1992 (OJL 316 z 31. 10. 1992 s. 1),
smernicu 92/111/EHS zo 14. 12. 1992 (OJL 384 z 31. 12. 1992 s. 47),
smernicu 94/5/ES zo 14. 2. 1994 (OJL 060 z 3. 3. 1994 s. 16),



smernicu 94/4/ES zo 14. 2. 1994 (OJL 060 z 3. 3. 1994 s. 14),
smernicu 94/76/ES z 22. 12. 1994 (OJL 365 z 31. 12. 1994 s. 53),
smernicu 95/7/ES, z 10. 9. 1995 (OJL 102 z 5. 5. 1995 s. 18),
smernicu 96/42/ES z 25. 6. 1996 (OJL 170 z 9. 7, 1996 s. 34),
smernicu 96/95/ES z 20. 12. 1996 (OJL 338 z 28. 12. 1996 s. 89),
smernicu 98/80/ES z 12. 10. 1998 (OJL 281 zo 17. 10. 1998 s. 31),
smernicu 99/49/ES z 25. 5. 1999 (OJL 139 z 2. 6. 1999 s. 27),
smernicu 99/59/ES zo 17. 6. 1999 (OJL 162 z 26. 6. 1999 s. 63),
smernicu 99/85/ES z 22. 10. 1999 (OJL 277 z 28. 10. 1999 s. 34).
- Trinástou smernicou Rady EÚ 86/560/EHS zo 17. 11. 1986 o zosúladení zákonov
členských štátov týkajúcich sa daní z obratu - mechanizmy refundácie dane z pridanej
hodnoty osobám podliehajúcim zdaneniu, ktoré nesídlia na území Spoločenstva (OJL
326 z 21. 11. 1986 s. 40).

3. 4. Návrh zákona svojim obsahom patrí
a) medzi prioritné oblasti aproximácie práva obsiahnuté v Čl. 70 Európskej dohody o
pridružení - nepriame zdaňovanie,
b) medzi priority odporúčané v Príprave asociovaných krajín strednej a východnej Eu-
rópy na integráciu do vnútorného trhu Európskej únie - kapitola 22. Nepriame zdaňo-
vanie Bielej knihy.

3. 5. Šiesta smernica Rady EÚ 77/388/EHS v znení jej zmien a doplnkov je zá-
kladným právnym normatívom sekundárnej povahy, ktorý tvorí právny základ pre
koncepciu harmonizácie legislatívy členských štátov o dani z pridanej hodnoty. Usta-
novuje rozsah pôsobnosti režimu dane z pridanej hodnoty, definíciu ekonomickej čin-
nosti, zdaniteľných osôb a zdaniteľných činností, miesto zdanenia, zdaniteľné plnenie
a splatnosť dane, základ dane, princípy určovania sadzieb dane, základné oslobodenia
od dane, realizáciu nároku na odpočet dane, osoby, na ktoré sa vzťahuje daňová povin-
nosť, a administratívne povinnosti zdaniteľných osôb.

Trinásta smernica Rady EÚ 86/560/EHS ustanovuje podmienky refundácie da-
ne z pridanej hodnoty podnikateľom, ktorý nesídlia na území Spoločenstva.

3. 6. Platná právna úprava dane z pridanej hodnoty je čiastočne kompatibilná s
právom Európskej únie. Úplnú kompatibilitu je možné dosiahnuť v oblasti dane z pri-
danej hodnoty až vstupom Slovenskej republiky do Európskej únie.



Osobitná časť

K článku I

K bodu 1

Doplnením ustanovenia sa spresňuje vo vzťahu k § 6 zákona, ktorý upravuje
miesto zdaniteľného plnenia, že zdaniteľnými plneniami podliehajúcimi tomuto záko-
nu sú zdaniteľné plnenia s miestom plnenia v tuzemsku. Zdaniteľné plnenia, ktoré sú s
miestom plnenia mimo tuzemska, nepodliehajú dani podľa tohto zákona.

K bodom 2 až 5

Nová úprava vymedzenia zdaniteľných plnení, ktoré podliehajú dani, nadväzuje
na články 4, 5 a 6 Šiestej smernice Rady EÚ a čiastočne zosúlaďuje rozsah uplatňova-
nia dane v tuzemsku s cit. článkami smernice. Na rozdiel od smernice v slovenskom
zákone naďalej ostáva mimo rámca zákona prevod pozemkov a činnosť iných ako
podnikateľských subjektov napr. umelci, športovci.

K bodu 6

V súvislosti s návrhom novely Exekučného poriadku, podľa ktorého by činnosť
súdnych exekútorov nemala byť podnikaním, sa dopĺňa v poznámke pod čiarou odkaz
na Exekučný poriadok, čo znamená, že plnenia týchto osôb nebudú síce môcť byť po-
sudzované ako plnenia podľa § 2 ods. 2 písm. a) zákona, ale budú posudzované ako
plnenia uskutočňované fyzickou osobou v rámci činnosti vykonávanej podľa osobitné-
ho predpisu.

K bodu 7

Novelou zákona účinnou od 1. januára 2000 sa doplnením ustanovenia § 2 ods.
2 písm. c) stali plnenia pri speňažovaní konkurznej podstaty zdaniteľnými plneniami,
čo malo za cieľ, aby po vyhlásení konkurzu nebola zrušená registrácia úpadcu za
platiteľa dane. Doplnenie v navrhovanej novele upresňuje, že zdaniteľnými plneniami
pri speňažovaní majetku sú iba prípady, ak úpadca je platiteľom dane. Ak ide o speňa-
žovanie majetku úpadcu, ktorý nie je platiteľom dane, nejedná sa o zdaniteľné plnenia.

K bodu 8

Plnenia Správy štátnych hmotných rezerv SR a plnenia Štátneho fondu trhovej
regulácie SR v poľnohospodárstve sú zahrnuté v novele zákona medzi plnenia, ktoré
sú zdaniteľné, a to i napriek tomu, že ide o subjekty, ktoré nie sú podnikateľmi. Takéto



doplnenie sa navrhuje z dôvodu osobitnej povahy činnosti týchto organizácií, v rámci
ktorej dochádza k nákupu a predaju tovarov od iných podnikateľských subjektov,
platiteľov dane, a k ich ďalšiemu predaju platiteľom dane.

K bodu 9

Ide o legislatívno-technickú úpravu, vypúšťa sa legislatívna skratka, ktorá sa
zaviedla už v § 2 ods. 2 písm. c).

K bodu 10

Návrhom novely sa dopĺňa výpočet plnení, ktoré nie sú zdaniteľné. Krajiny
OECD majú rôzny prístup k zdaňovaniu finančných činností a viaceré krajiny vydanie
cenného papiera emitentom a postúpenie pohľadávky prvým veriteľom majú mimo rá-
mec zákona z dôvodu osobitného charakteru týchto činností.

K bodu 11

V súlade s čl. 6 Šiestej smernice Rady EÚ sa definujú služby ako všetky po-
skytnuté plnenia, ktoré nie sú dodaním tovaru, dodaním stavby, prevodom
nehnuteľnosti ako aj ďalšie plnenia uvedené v navrhovanom ustanovení. Z nového de-
finovania služby vyplýva, že druhovo samostatné zdaniteľné plnenia podľa doterajšie-
ho zákona "prevod a využitie práv" budú sa považovať za poskytnutie služby, čo má
ďalšiu nadväznosť napr. na posúdenie momentu uskutočnenia zdaniteľného plnenia,
určenie sadzby dane. Odstraňujú sa tým zároveň prípady, kedy bolo možné pre
zdaniteľné plnenie určiť základnú ako aj zníženú sadzbu dane v závislosti od druhu
poskytnutého plnenia, t. j . či išlo o poskytnutie služby alebo prevod práv, čím sa zabra-
ňuje porušovaniu neutrality dane.

K bodu 12

Navrhované znenie ustanovenia iba upresňuje definíciu odpočtu dane, a to naj-
mä v súvislosti s doplneným § 46c.

K bodom 13 a 14

V nadväznosti na zavedenie refundácie dane z pridanej hodnoty zahraničným
fyzickým osobám pri vývoze tovaru neobchodného charakteru sa dopĺňa v definícii
vlastnej daňovej povinnosti a nadmerného odpočtu odkaz na § 38b, z čoho bude vy-
plývať, že daň vrátenú zahraničnej osobe zahrnie platiteľ dane do údajov ovplyvňuj-
úcich výsledný peňažný vzťah k štátnemu rozpočtu.



K bodu 15

Pri prestavbách osobných automobilov na iné kategórie automobilov sa v mno-
hých prípadoch nedodržiavajú podmienky určené v povolení na prestavbu, čím dochá-
dza k rozporu medzi technickým zatriedením automobilu uvedeným v technickom pre-
ukaze a skutočným technickým stavom automobilu. Z tohto dôvodu sa upresňuje defi-
nícia osobného automobilu, pri ktorom nie je nárok na odpočet dane podľa § 20 ods. 5
zákona.

K bodu 16

Ustanovenie sa upresňuje v tom zmysle, že platiteľovi dane je povinná zaplatiť
daň osoba, ktorá platí odplatu za poskytnuté zdaniteľné plnenie.

K bodu 17

Novelou zákona č. 60/1999 Z. z. sa do zákona doplnilo zdaňovanie medzinárod-
nej nepravidelnej autobusovej prepravy osôb. V prípade, že Slovenská republika sa v
medzinárodnej zmluve zaviaže túto prepravu nezdaňovať, medzinárodná dohoda sa
uplatní prednostne.

K bodu 18

Ide o legislatívno-technickú úpravu, zavádza sa legislatívna skratka.

K bodu 19

Pre osoby, ktoré podnikajú spoločne na základe zmluvy o združení, sa ukladá
povinnosť pri registrácii za platiteľa dane podľa § 4 ods. 2 zákona predložiť daňovému
úradu aj písomnú zmluvu o združení, na základe ktorej vykonáva združenie spoločnú
podnikateľskú činnosť.

K bodu 20

Ustanovenie odseku 3, ktoré vymedzovalo okruh osôb, ktoré sa stali zo zákona
platiteľmi dane, sa rozširuje o ďalšie osoby, ktoré budú mať postavenie platiteľa dane
zo zákona. Ide o právnych nástupcov právnických osôb (platiteľov dane), ktoré zanikli
bez likvidácie pri premene obchodných spoločností, zlúčení, splynutí, rozdelení ob-
chodných spoločností.



K bodu 21

Nadväzne na § 7 ods. 1, ktorým sa vymedzuje základ dane, sa vypúšťajú slová
v odseku 1 písm. a) "vrátane odplaty v naturáliách" pre nadbytočnosť.

K bodu 22

Navrhuje sa zvýšiť hodnotu reklamných a propagačných predmetov, ktoré nie
sú predmetom dane na výstupe (zosúladenie s § 34 ods. 1 písm. b) zákona o daniach z
príjmov). Zároveň sa v zákone dopĺňa, že postačuje, ak tieto reklamné a propagačné
predmety budú označené len obchodným logom resp. iným obvyklým označením
firmy.

K bodom 23 a 24

Navrhovaným znením odsekov 3 až 5 sa zabezpečuje výrazný posun v zosúla-
dení určenia miesta zdaniteľného plnenia pri poskytovaní služieb podľa čl. 9 ods. 2
písm. c) a e) Šiestej smernice Rady EÚ. Zosúladenie sa týka určenia miesta
zdaniteľného plnenia pri službách vzťahujúcich sa na hnuteľný hmotný majetok a pri
podporných službách pri preprave tovaru. Pri týchto službách sa miesto zdaniteľného
plnenia určuje podľa miesta, kde sa tieto služby vykonávajú.

Pri reklamných, poradenských, právnych, účtovných a audítorských službách,
službách bankových, finančných a poisťovacích, pri prevode alebo postúpení paten-
tov, licencií, ochranných známok a podobných priemyselných práv, pri prenájme
hnuteľného hmotného majetku s výnimkou všetkých dopravných prostriedkov, sa mi-
esto zdaniteľného plnenia prenáša na miesto, kde má zahraničný zákazník založený
podnik, čo znamená, že tieto služby platiteľ dane nezdaňuje v tuzemsku. Pokiaľ pôjde
o služby pre fyzickú osobu, občana, tieto služby budú považované za služby s miestom
plnenia v tuzemsku, ktoré podliehajú dani.

K bodu 25

V zákone sa novoupravuje základ dane za zdaniteľné plnenie a táto úprava je
zosúladená s čl. 11 A. Šiestej smernice Rady EÚ. Základom dane je odplata, ktorou sa
rozumie okrem platenia v peniazoch aj platenie inou formou, napr. v naturáliách.
Podľa tohto návrhu do základu dane vchádzajú všetky náklady a výdavky súvisiace so
zdaniteľným plnením, ktoré sú v podstate nákladovými položkami odplaty resp. ceny u
platiteľa dane, ktorý predáva tovar alebo poskytuje službu. Takto určený základ dane
by mal vylúčiť doterajšie prípady, keď platiteľ dane znižoval základ dane o niektoré
náklady (výdavky), ktoré samostatne preúčtovával odberateľovi, pričom tieto boli jed-
noznačne jeho nákladom a mali tvoriť súčasť ceny jeho výkonu.



Zároveň sa umožňuje do základu dane za zdaniteľné plnenie nezahrnúť tie ná-
klady (výdavky), za ktoré platiteľ dane požaduje od odberateľa úhradu, avšak tieto vý-
davky boli platené v mene a na účet odberateľa.

K bodom 26 a 27

Pri tepelnej energii sa od 1. januára 1998 neuplatňuje vecná regulácia ceny.
Osobitná úprava základu dane pre tepelnú energiu je preto nadbytočná.

K bodu 28

Novelou zákona o dani z pridanej hodnoty č. 342/2000 Z. z. účinnou od 1. janu-
ára 2000 sa v zákone doplnilo určenie momentu uskutočnenia zdaniteľného plnenia pri
zabezpečovacom prevode práva. Pri týchto prípadoch nebolo zo zákona jednoznačne
zrejmé, ako sa určí základ dane pri uskutočnení týchto zdaniteľných plnení. Z tohto
dôvodu sa novelou zákona dopĺňa určenie základu dane.

K bodu 29

Navrhovanou novelou sa vypúšťajú doterajšie odseky 5 až 7 v § 8, ktoré upra-
vovali postup platiteľa dane pri preúčtovaní služieb. Táto problematika sa v návrhu zá-
kona upravuje v § 13 ods. 6 až 8. Zároveň znovoupraveného § 7 ods. 1 bude vyplý-
vať, že do základu dane vchádzajú všetky náklady (výdavky) súvisiace so zdaniteľným
plnením, ktoré sú v podstate nákladovými položkami odplaty resp, ceny u platiteľa da-
ne, ktorý predáva tovar alebo poskytuje službu, ä tieto teda nebude môcť samostatne
preúčtovávať odberateľovi, a tým vylučovať zo základu dane.

K bodu 30

Navrhovaným doplnením sa rozširuje okruh osôb, ktoré majú osobitný vzťah k
platiteľovi dane na účely určenia základu dane za zdaniteľné plnenie.

K bodu 31

Pri odkúpení peňažnej pohľadávky ide o špeciálne zdaniteľné plnenie, pri kto-
rom podľa doterajšej právnej úpravy nebolo možné jednoznačne určiť moment usku-
točnenia zdaniteľného plnenia. Z tohto dôvodu sa dopĺňa určenie momentu uskutočne-
nia zdaniteľného plnenia, ktorým je deň dosiahnutia definovaného výnosu z odkúpenej
peňažnej pohľadávky ako aj prijatie odplaty za odkúpenie peňažnej pohľadávky.



K bodu 32

Navrhuje sa určiť v nadväznosti na úpravu druhového rozlíšenia zdaniteľných
plnení (prevod cenných papierov patrí medzi služby) osobitne deň uskutočnenia
zdaniteľného plnenia pri prevode cenných papierov.

K bodu 33

Nadväzne na novú definíciu služby sa z ustanovenia vypúšťa prevod a využitie
práv, ktoré už nie je samostatným druhom zdaniteľného plnenia.

K bodu 34

Do zákona sa navrhuje doplniť v § 13 ods. 6 úpravu obsiahnutú v čl. 6 bod 4
Šiestej smernice Rady EÚ. Základom tohto ustanovenia je, aby komisionár, teda oso-
ba, ktorá koná vo svojom mene, ale na účet inej osoby, nezdaňovala samostatne svoj
výkon (obstaranie služby), ale aby ho zahrnula do služby, ktorú obstaráva pre
objednávateľa. Z tohto ustanovenia ďalej vyplýva, že službu a svoj výkon zdaňuje sad-
zbou dane prislúchajúcou obstaranej službe. Komisionár, ktorý službu obstaral, si
uplatní odpočet dane z prijatej služby a zároveň túto službu spolu so svojim výkonom
považuje za jedno zdaniteľné plnenie.

Toto ustanovenie sa nevzťahuje na obstaranie služieb oslobodených od dane
podľa § 26 z dôvodu, že podľa uvedeného pravidla by komisionár musel oslobodené
zdaniteľné plnenia, ktoré obstaráva, uviesť ako svoje uskutočnené zdaniteľné plnenia,
čo by malo negatívny dopad na odpočet dane na vstupe z titulu koeficientu.

Komisionár, ktorý obstará službu oslobodenú od dane podľa § 26, uplatní pos-
tup podľa navrhovaného § 13 ods. 7, podľa ktorého sa bude daň uplatňovať len z vý-
konu komisionára a obstarané zdaniteľné plnenie oslobodené od dane nebude u neho
považované za jeho uskutočnené zdaniteľné plnenie.

Do navrhovaného ustanovenia odseku 8 sa čiastočne presúva úprava postupu
platiteľa dane pri preúčtovaní služieb, ktorá bola doteraz obsiahnutá v § 8 zákona. Na-
vrhovaným znením sa upresňuje, že ide o službu prijatú v mene a na účet platiteľa da-
ne, ktorý ju preúčtováva inej osobe a tak ako doposiaľ toto preúčtovanie buď celej
služby alebo jej pomernej časti sa bude považovať za zdaniteľné plnenie uskutočnené
platiteľom dane, ktorý službu prijal. Ide napr. o prijatie a preúčtovanie telekomunikač-
ných služieb. Zároveň sa v ustanovení zakazuje použiť takýto postup v prípade, ak pri-
jatá služba je nákladom (výdavkom) súvisiacim so zdaniteľným plnením platiteľa dane
a má byť zahrnutá do základu dane podľa § 7 ods. 1 zákona.



K bodu 35

Upresňuje sa, že daňová povinnosť nevzniká pri zdaniteľných plneniach, ktoré
sú oslobodené od dane.

K bodu 36

V súvislosti s § 13 ods. 6 zákona sa vylučuje rozdelenie základu dane pre prípa-
dy, keď platiteľ dane ako komisionár obstaráva službu, ktorá má inú sadzbu dane ako
jeho vlastný výkon, obstaranie.

K bodu 37

V záujme zabezpečenia dôslednej daňovej kontroly opráv základu dane príp.
sadzieb dane pri uskutočnených zdaniteľných plneniach sa dopĺňa ako povinná náleži-
tosť daňového dobropisu alebo daňového ťarchopisu číslo pôvodného daňového do-
kladu, ktorý platiteľ dane vyhotovil pri uskutočnení zdaniteľného plnenia, ktoré je pre-
dmetom opravy. Uvedená úprava zabezpečuje identifikáciu daňového dokladu, ktoré-
ho sa daňový dobropis alebo daňový ťarchopis týka.

K bodu 38

Zákaz uplatnenia odpočtu dane sa rozširuje v § 20 ods. 5 zákona na vratné fľaše
a prechodné položky, ktorými sú plnenia prijaté v mene a na účet odberateľa nevstupu-
júce do základu dane podľa § 7 ods. 2 zákona.

Navrhovaným doplnením sa zásadným spôsobom mení uplatňovanie dane pri
obehu vratných fliaš. Jedná sa o zjednodušenie systému, nakoľko v praxi sa zavedenie
zdaňovania fliaš na každom stupni ich obehu neosvedčilo a spôsobovalo nemalé pro-
blémy najmä v maloobchode. Z tohto dôvodu sa zavádza systém, ktorý platil do konca
roku 1995, pri ktorom nie je možné uplatniť odpočet dane na vstupe z nakúpených
vratných fliaš a súčasne sa tieto fľaše už daňou na výstupe pri predaji nezdaňujú. Pri
nákupe fliaš určených na vývoz je nárok na odpočet dane a ich vývoz je oslobodený
od dane.

V praxi sa stávajú prípady, že platiteľ dane pri uskutočnení zdaniteľného plne-
nia, ktoré je oslobodené od dane (§ 26 zákona), namiesto oslobodenia od dane uplatní
daň k cene plnenia, ktorú však neodvedie, a na druhej strane platiteľ dane, ktorý prij-
me takéto plnenie, si nárokuje odpočet dane. Z uvedeného dôvodu sa v zákone zakazu-
je odpočet dane pre takéto prípady. Ak sa takéto prípady v praxi vyskytnú, má mož-
nosť platiteľ dane, ktorý k cene oslobodeného plnenia uplatnil daň, opraviť vystavený
daňový doklad vystavením daňového dobropisu (oprava sadzby dane).



K bodu 39

Návrh nemení zásadne doterajšie ustanovenie § 20 ods. 11 zákona a naďalej za-
chováva nárok na odpočet dane pri uskutočňovaní zdaniteľných plnení s miestom pl-
nenia v zahraničí. Návrhom sa len upresňuje, že na účely odpočtu dane sa neberú do
úvahy plnenia uskutočňované organizačnou zložkou platiteľa dane v zahraničí, pretože
ide o podnikanie v zahraničí, pre ktoré by mali platiť daňové predpisy štátu, v ktorom
má podnikateľ organizačnú zložku.

K bodu 40

Pokiaľ platiteľ dane, ktorý si uplatňoval odpočet dane z prirážky pri prenájme
osobného automobilu s následným odkúpením, tento osobný automobil neodkúpi, vrá-
ti uplatnený odpočet dane.

K bodu 41

Navrhované znenie je iba upresnením doterajšieho znenia, z ktorého jednozna-
čne nevyplývalo, že pri výpočte nároku na odpočet dane platiteľ dané vychádza z úda-
jov o dani na vstupe, pri ktorej sú splnené podmienky zákona na odpočet dane.

K bodom 42 a 43

V nadväznosti na nové znenie § 29 zákona sa upravuje znenie ustanovenia. Na-
vrhuje sa, aby pri výpočte koeficientu platitelia dane, ktorí nie sú bankou alebo ob-
chodníkmi s cennými papiermi, nezahŕňali do menovateľa koeficientu výnosy z ob-
chodovania na vlastný účet z tzv. finančných derivátov.

K bodu 44

Ustanovenie sa dopĺňa o povinnosť vedenia osobitných záznamov o prijatých a
uskutočnených zdaniteľných plneniach u platiteľov dane, ktorí nie sú založení alebo
zriadení za účelom podnikania, avšak majú oprávnenie na podnikanie. Povinnosť oso-
bitne viesť záznamy v rozsahu určenom zákonom sa ukladá Štátnemu fondu trhovej
regulácie SR v poľnohospodárstve a Správe štátnych hmotných rezerv SR.

K bodu 45

Do novonavrhovaného znenia sa v porovnaní s platným znením dopĺňajú ďalšie
finančné služby, ktoré budú oslobodené od dane, ako napr. sprostredkovanie stavebné-
ho sporenia, akékoľvek poskytnutie záruky bankou. Návrh na doplnenie finančných



služieb oslobodených od dane je v súlade s čl. 13 B. písmeno d) Šiestej smernice Rady
EÚ.

K bodu 46

Poslednou novelou zákona o lotériách a iných podobných hrách účinnou od 1.
januára 2001 sa definovalo prevádzkovanie lotérií a iných podobných hier. Pod prevá-
dzkovanie lotérií a iných podobných hier sa nelogicky zahrnuli všetky činnosti vyko-
návané iným subjektom pre prevádzkovateľa lotérií a iných podobných hier, čo v praxi
môže znamenať výhodu pre prevádzkovateľa, ale takáto definícia neúmerne neprime-
rane zasahuje do rozsahu zdaniteľných plnení oslobodených od dane napr. od dane sú
oslobodené telekomunikačné služby pre prevádzkovateľa lotérií, čo v konečnom
dôsledku znamená pre dodávateľa tejto služby problém súvisiaci s krátením nároku na
odpočet dane podľa § 21 zákona. Takáto platná právna úprava je v rozpore s aproxi-
máciou v oblasti zdaniteľných plnení oslobodených od dane. Keďže zákon o dani z
pridanej hodnoty odkazuje pri oslobodených činnostiach práve na spomínaný zákon,
bolo potrebné v zákone doplniť, že oslobodenie od dane sa týka výlučne činnosti
prevádzkovateľa lotérií a iných podobných hier.

K bodu 47

Navrhuje sa doplnenie výnimky z oslobodenia od dane prevodu nehnuteľnosti
na základe zmluvy o kúpe prenajatej veci, ak platiteľ dane zdaňoval prenájom. Týmto
navrhovaným riešením sa podporí poskytovanie lízingu nehnuteľností, ktorý doteraz
bol v praxi málo rozšírený z dôvodu, že oslobodenie prevodu pri skončení zmluvného
vzťahu ovplyvňovalo v danom zdaňovacom období negatívne odpočet dane na vstupe,
čo malo negatívny dopad na tie lízingové spoločnosti, ktoré boli zamerané hlavne na
lízing hnuteľných vecí.

K bodu 48

Navrhovaným doplnením sa umožňuje, aby pri vývoze tovaru do zahraničia bol
od dane oslobodený nielen tovar predaný zahraničnej osobe, ale aj tovar dodaný orga-
nizačnej zložke tuzemskej osoby umiestnenej v zahraničí.

K bodu 49

V súvislosti s novou úpravou miesta zdaniteľného plnenia v § 6 ods. 4 zákona,
ktorá znamená, že niektoré služby poskytnuté platiteľom dane budú službami s mi-
estom plnenia v zahraničí (platiteľ dane ich nebude zdaňovať podľa tohto zákona), sa
v paragrafe upravujúcom vývoz služieb zužuje rozsah služieb považovaných za vývoz
služieb oslobodených od dane. Ide napr. o reklamné, poradenské, právne a účtovné



služby pre zahraničných podnikateľov, prevod alebo postúpenie autorských práv, pa-
tentov, licencií, obchodných známok a podobných priemyselných práv na zahraničné-
ho podnikateľa. Pokiaľ pôjde o služby pre zahraničnú fyzickú osobu, občana, tieto
služby nebudú považované za vývoz služby a platiteľ dane ich musí zdaňovať.

K bodu 50

Základným východiskom pre navrhovanú legislatívnu úpravu refundácie dane z
pridanej hodnoty zahraničným osobám je
- Šiesta smernica Rady EÚ 77/388/EHS v znení jej dodatkov upravujúca spoločný sys-
tém dane z pridanej hodnoty,
- Ôsma smernica Rady EÚ 79/1072/EHS upravujúca refundáciu dane z pridanej hod-
noty zdaniteľným osobám neustanoveným na území krajiny,
- Trinásta smernica Rady EÚ 86/560/EHS upravujúca refundáciu dane z pridanej hod-
noty zdaniteľným osobám neustanoveným na území Európskej únie.

Navrhovaná úprava refundácie dane z pridanej hodnoty zahraničným fyzickým
osobám (turistom) pri neobchodnom vývoze tovaru obsahuje
- vymedzenie subjektov, ktoré môžu požiadať o vrátenie dane - fyzická osoba, ktorá
nemá trvalý alebo prechodný pobyt v Slovenskej republike a ktorá vyvezie tovar neob-
chodného charakteru v cestovnom styku,
- určenie limitu nákupu a vývozu tovaru - navrhuje sa nákup a vývoz tovaru vo výške
5 000 Sk s výnimkou pohonných látok, alkoholických nápojov, tabaku a tabakových
výrobkov a potravín.

Neodporúča sa stanoviť nižší limit ako 5 000 Sk, a to s ohľadom na limity plat-
né v okolitých krajinách pre oslobodenie dovážaného tovaru od cla a dane z pridanej
hodnoty.

Krajiny susediace so Slovenskou republikou oslobodzujú od cla a dane z prida-
nej hodnoty dovoz tovaru neobchodného charakteru, ktorého úhrnná colná hodnota
nepresiahne:
- v Českej republike 6 000 Kč (cca 7 400 Sk),
- v Poľskej republike 70 EUR (cca 3 0. 00. Sk),
- v Maďarskej republike 30 500 HUF (cca 5 000 Sk),
- v Rakúsku 1 000 ATS (cca 3 200 Sk),
- v Ukrajine 50 EUR (cca 2 000 SK), v železničnej, leteckej a vodnej doprave 200
EUR (cca 8 000 Sk).

Pri stanovení optimálnej výšky limitu na vrátenie dane z pridanej hodnoty pri
kúpe tovarov v Slovenskej republike návrh vychádza z predchádzajúcich údajov,
nakoľko základným princípom vrátenia dane je, aby tovar nebol dvakrát zdanený - pr-
výkrát pri predaji v Slovenskej republike, druhýkrát pri dovoze do príslušnej krajiny.
Keďže tovar je vyvezený z územia Slovenskej republiky a bude spotrebovaný v inej
krajine, daň z pridanej hodnoty ako daň zo spotreby prináleží krajine, v ktorej sa



realizuje spotreba tovaru. Toto pravidlo platí a je zakotvené v § 37 platného zákona o
dani z pridanej hodnoty pri vývoze obchodného tovaru, ktorý je oslobodený od dane.

Navrhovaná úprava refundácie dane z pridanej hodnoty zahraničným
podnikateľským subjektom obsahuje
- vymedzenie subjektov, ktoré budú mať nárok na refundáciu dane - právnická osoby
alebo fyzická osoba, ktorá je platiteľom dane z pridanej hodnoty alebo obdobnej dane
zo spotreby v zahraničí,
- zakotvenie zásady vzájomnosti refundácia dane sa poskytuje zahraničným
podnikateľským subjektom na základe vzájomnosti,
- určenie pravidiel, kedy bude mať zahraničný podnikateľský subjekt nárok na vrátenie
dane, a vylúčenie prípadov, kedy zahraničný podnikateľský subjekt nebude mať nárok
na vrátenie dane.
Zahraničný podnikateľský subjekt bude mať nárok na vrátenie dane, ktorú uplatnil
platiteľ dane pri dodaní tovaru alebo poskytnutí služby zahraničnému
podnikateľskému subjektu, a nárok na vrátenie dane, ktorú zahraničný podnikateľský
subjekt zaplatil pri dovoze tovaru.
Zahraničný podnikateľský subjekt nebude mať nárok na vrátenie dane pri alkoholic-
kých nápojoch, tabaku a tabakových výrobkoch, ubytovaní a stravovaní, zábavných,
športových a rekreačných službách, osobnej preprave, prenájme osobných automobi-
lov, motoriek, osobných lodí a lietadiel, prenájme nehnuteľnosti, pri pohonných látka-
ch s výnimkou motorovej nafty pre nákladné vozidlá, pri plneniach na základe zmlúv
sprostredkovateľského typu.
- úprava podmienok vrátenia dane (určenie limitov sumy dane, určenie lehoty na pre-
dloženie žiadosti o vrátenie dane, určenie požadovaných dokladov predkladaných za-
hraničným podnikateľským subjektom daňovému úradu so žiadosťou o vrátenie dane).

Slovenská republika je jedinou asociovanou krajinou strednej Európy, ktorá
doposiaľ nezaviedla systém refundácie dane z pridanej hodnoty zahraničným osobám,
čo iné štáty ako aj Európska komisia vnímajú ako zaostávanie Slovenskej republiky v
prispôsobovaní legislatívy v oblasti dane z pridanej hodnoty legislatíve Európskej únie
v porovnaní s ostatnými asociovanými krajinami.

Absencia mechanizmu refundácie dane z pridanej hodnoty zahraničným oso-
bám v Slovenskej republike má negatívny dopad aj na slovenské podnikateľské sub-
jekty, ktorým iné štáty odmietajú refundovať daň z pridanej hodnoty zaplatenú za na-
kúpené tovary a služby v zahraničí, pretože refundácia dane zahraničným
podnikateľským subjektom sa poskytuje na základe vzájomnosti.

K bodu 51

Do ustanovenia sa navrhuje doplniť oslobodenie od dane pre služby spojené s
medzinárodnou prepravou patriace do číselného kódu 63. 4 klasifikácie produkcie, kde



sú triedené napr. špeditérske a sprostredkovateľské činnosti v nákladnej doprave a
ďalšie služby spojené s dopravou.

K bodu 52

Navrhuje sa doplniť oslobodenie od dane pri dodaní a prenájme civilného lieta-
dla, ktoré je určené prevažne (viac ako 50 %) na medzinárodnú leteckú prepravu vyko-
návanú leteckým dopravcom, čím sa čiastočne zosúlaďuje toto ustanovenie s čl. 15
bod. 6 Šiestej smernice Rady EÚ.

K bodu 53

Zámerom navrhovanej úpravy je, aby platitelia dane, ktorí spoločne vykonávajú
zdaniteľné plnenia na základe zmluvy o združení, mali určené jednotné zdaňovacie ob-
dobie, a to mesačné zdaňovacie obdobie (§ 46b zákona).

K bodu 54

Navrhované znenie vecne nemení § 42 ods. 1 zákona. Jedná sa iba o upresnenie
ustanovenia.

K bodu 55

Ide o legislatívno-technickú úpravu.

K bodu 56

Dopĺňa sa povinnosť po skončení posledného zdaňovacieho obdobia platiteľa
dane vrátiť do 10 dní daňovému úradu osvedčenie o registrácii platiteľa dane.

K bodu 57

Upresňuje sa výpočet dane pri odvode dane pri zrušení registrácie platiteľa
dane.

K bodu 58

Podľa platnej právnej úpravy sa registrácia platiteľa dane zrušuje až po vykona-
ní daňovej kontroly. Vzhľadom na to, že platiteľ dane stráca toto postavenie skonče-
ním posledného zdaňovacieho obdobia, navrhuje sa zrušenie registrácie ku dňu skon-
čenia posledného zdaňovacieho obdobia.



K bodu 59

Do zákona sa navrhuje doplniť postup pri zrušení registrácie v prípade úmrtia
platiteľa dane. Tento postup je upravený v nadväznosti na úpravu obsiahnutú v živnos-
tenskom zákone, ktorý umožňuje vybranému okruhu osôb pokračovať v živnosti.
Ustanovenie rieši aj prípady, keď sa po úmrtí podnikateľa nepokračuje ďalej v
živnosti.

K bodu 60

Do zákona sa navrhuje doplniť sankciu v prípade, keď platiteľ dane nepodal da-
ňové priznanie a daňový úrad pri daňovej kontrole určí daň podľa § 42 zákona o sprá-
ve daní a poplatkov.

K bodu 61

V súlade s čl. 4 bod 4. Šiestej smernice Rady EÚ sa osobitne v návrhu zákona
upravuje nadväzne na § 4 ods. 2 zákona postup platiteľov dane, ktorí podnikajú spo-
ločne na základe zmluvy o združení. Ustanovenie určuje osobu, ktorá koná v mene
združenia a vystupuje ako jeden platiteľ dane, t. j . vyhotovuje daňové doklady, uplatňu-
je odpočet dane a odvádza daň na výstupe za združenie.

V súlade s čl. 26 Šiestej smernice Rady EÚ sa navrhuje do zákona doplniť oso-
bitnú úpravu uplatňovania dane pre cestovné kancelárie. Navrhovaná úprava zjedno-
dušuje uplatňovanie dane cestovnou kanceláriou v tom, že pri službách cestovného ru-
chu nakúpených s daňou sa nebude postupovať tak ako doteraz t. j . podľa § 8 ods. 4 a 5
zákona, ale cestovná kancelária nakúpené služby nebude oddaňovať a taktiež nebude z
nakúpených služieb odvádzať daň na výstupe. Osobitne sa stanovuje základ dane, sad-
zba dane a moment uskutočnenia zdaniteľného plnenia pri plneniach cestovnej
kancelárie.

K bodu 62

V praxi sa vyskytujú prípady, keď napr. tovar unikol colnému dohľadu a
platiteľ dane nemá písomné colné vyhlásenie, ale má iné rozhodnutie colného orgánu
o vymeraní colného dlhu, ktoré sa považuje za daňový doklad pri dovoze tovaru.

K bodu 63

Z oslobodenia od dane v nadväznosti na oslobodenie od cla sa vylučuje spätný
dovoz do tuzemska tovaru, pri ktorom sa uplatnilo oslobodenie od dane podľa § 37.



K bodu 64

Novonavrhované znenie ustanovenia upravuje osobitne podmienky odpočtu da-
ne pri dovezenom tovare. Zmenou oproti doterajšej právnej úprave je, že sa nebude
vyžadovať pri prepustení do voľného obehu splnenie podmienky vlastníctva tovaru, čo
v praxi spôsobovalo problémy najmä v prípadoch, ak išlo o dovoz tovaru na základe
lízingovej zmluvy a tento tovar bol prepustený do režimu voľný obeh.

K bodu 65

Nadväzne na doplnenie oslobodenia od dane pri dodaní a prenájme civilného
lietadla v tuzemsku sa oslobodzuje od dane aj dovoz takéhoto lietadla.

K bodu 66

Ide o legislatívno-technickú úpravu.

K bodu 67

Ustanovenie určuje, ktorý zákon má prednosť, ak ide o úpravu tej istej oblasti
správy dane.

K bodu 68

Prechodné ustanovenia upravujú postup pri uplatňovaní dane po účinnosti no-
vely zákona tak, aby bol zrejmý postup, kedy platiteľ dane použije úpravu podľa dote-
rajšieho zákona a kedy novú úpravu.

K bodu 69

Medzi tovary podliehajúce zníženej sadzbe dane 10 % sa navrhuje doplniť te-
kvicový olej na ľudskú výživu a detské sedačky do automobilov. Návrh je v súlade s
prílohou H Šiestej smernice Rady EÚ, ktorá umožňuje uvedené tovary zdaňovať zní-
ženou sadzbou dane.

K bodu 70

Nealkoholické nápoje patriace do predmetnej položky sa dodávajú nielen v
prášku, ale aj v tabletách. Z dôvodu zabezpečenia rovnakej sadzby dane pre tieto neal-
koholické nápoje sa navrhuje úprava znenia položky.



K článku II

Predseda Národnej rady SR sa splnomocňuje na vyhlásenie úplného znenia zá-
kona o dani z pridanej hodnoty.

K článku III

Navrhovaná účinnosť zákona je od 1. januára 2002.

Schválené uznesením vlády Slovenskej republiky č. 671 zo dňa 18. júla 2001.

Mikuláš D z u r i n d a
predseda vlády Slovenskej republiky

Brigita S c h m ö g n e r o v á
ministerka financií Slovenskej republiky



TABUĽKA ZHODY
Návrhu zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon Národnej rady Slovenskej republiky

č. 289/1995 o dani z pridanej hodnoty s právom Európskej únie

Právny akt EU
Smernica Č. 86/560/EHS

č.

čl. 1

Text

Pro účely této směrnice se rozumí:
1. "plátcem daně nesídlícím na
území Společenství" plátce daně podle
čl. 4 odst. 1 směrnice 77/388/EHS,
který v období stanoveném v čl. 3 odst.
1 této směrnice nemá na daném území
ani sídlo své hospodářské činnosti ani
stálé zastoupení, z nichž byly
prováděny obchodní operace, ani,
neexistuje-li takové sídlo nebo stálé
zastoupení, stálé nebo obvyklé místo
pobytu a který ve stejném období v
členském státě uvedeném v článku 2
nedodal předměty nebo neposkytl
služby s výjimkou:
a) přepravních služeb a s nimi

spojených vedlejších činností,
které podle čl. 14 odst. 1 písm. i),
článku 15 nebo čl. 16 odst. 1 částí
B, C a D směrnice 77/388/EHS
nepodléhají dani;

b) služeb, u kterých podle čl. 21

Spôsob
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pozície

N

Všeobecne záväzné právne predpisy SR
Návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon Národnej rady
Slovenskej republiky č. 289/1995 o dani z pridanej hodnoty
Čísl
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§ 38d
ods. 1

ods. 2

Text

Právnická osoba alebo fyzická
osoba, ktorá je v zahraničí
platiteľom dane alebo
obdobnej všeobecnej dane zo
spotreby (ďalej len
"zahraničná osoba"), má nárok
na vrátenie dane, ktorú platiteľ
registrovaný podľa tohto
zákona uplatnil pri dodaní
tovaru alebo poskytnutí
služby, a nárok na vrátenie
dane zaplatenej pri dovoze
tovaru, ak deklarantom je
zahraničná osoba, za
podmienok uvedených v
odsekoch 2 a 3 a v § 38e a 38f.
Zahraničná osoba má nárok na
vrátenie dane, ak
a) v období, za ktoré podáva
žiadosť o vrátenie dane,
nemala na území Slovenskej
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čl. 2

čl. 3

čísla 1 písm. b) směrnice
77/388/EHS platí daň pouze
příjemce služeb;

2. "územím Společenství" území
členských států, ve kterých se uplatňuje
směrnice 77/388/EHS.

1. Bez dotčení článků 3 a 4 uhradí
každý členský stát plátci daně, který
nesídlí na území Společenství, za dále
stanovených podmínek daň z přidané
hodnoty, kterou byly zatíženy služby
poskytnuté mu jinými plátci daně v
dané zemi nebo dodané movité
předměty nebo kterou byl zatížen
dovoz zboží do dané země, pokud se
tyto předměty a služby používají pro
účely transakcí uvedených v čl. 17
odst. 3 písm. a) a b) směrnice
77/388/EHS nebo služeb uvedených v
čl. 1 číslo 1 písm. b) této směrnice.

2. Členské státy mohou podmínit
úhradu podle odstavce 1
poskytnutím srovnatelných
výhod v oblastí daní z obratu
třetími zeměmi.

3. Členské státy mohou požadovat
jmenování daňového
zástupce/úředníka.

1. Úhrada podle čl. 2 odst. 1 se provádí
na žádost plátce daně. Členské státy
stanoví podmínky pro podávání žádostí
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N

ods. 3

republiky sídlo ani
organizačnú zložku a nemala
oprávnenie podnikať v
Slovenskej republike,
b) tovar alebo služby kúpila v
tuzemsku alebo tovar doviezla
za účelom svojich
podnikateľských aktivít, ktoré
uskutočňuje v zahraničí, a ak
tento zákon odpočet dane pri
týchto tovaroch a službách
umožňuje,
c) v období, za ktoré podáva
žiadosť o vrátenie dane,
nepredala tovar ani neposkytla
službu v Slovenskej republike,
s výnimkou služieb
medzinárodnej prepravy a
služieb s ňou priamo
spojených.
Zahraničná osoba nemá nárok
na vrátenie dane pri
a) pohonných látkach s
výnimkou motorovej nafty pre
nákladné vozidlá,
b) alkoholických nápojoch,
tabaku a tabakových
výrobkoch,
c) ubytovaní a stravovaní,
d) zábavných, športových a
rekreačných službách,
e) osobnej preprave,



čl. 4

včetně lhůt pro žádosti, období, na
které se musí žádost vztahovat, úřadů
příslušných pro podání a minimálních
částek, pro které se může žádat o
uhrazení. Stanoví také podrobnosti
úhrady včetně lhůt. Uloží žadateli
povinnosti nezbytné pro to, aby se
mohla posoudit oprávněnost žádosti a
aby nedocházelo k daňovým únikům, a
vyžadují zejména, aby prokázal, že
vykonává hospodářskou činnost podle
čl. 4 odst. 1 směrnice 77/388/EHS.
Žadatel musí potvrdit v písemném
prohlášení, že ve stanoveném období
nedosáhl obratu, který nesplňuje
podmínky stanovené v čl. 1 bodu 1 této
směrnice.
2. Úhrada se nesmí provádět za
podmínek výhodnějších než pro daňové
plátce sídlící ve Společenství.

1. Pro účely této směrnice se stanoví
nárok na uhrazení podle článku 17
směrnice 77/388/EHS, jak se používá v
členském státě, ve kterém je úhrada
zaplacena.
2. Členské státy mohou však
stanovit vyloučení určitých výdajů
nebo podmínit úhradu dalšími
podmínkami.
3. Tato směrnice neplatí pro
dodávky zboží, které nepodléhá dani
nebo které může být na základě čl. 15
bodu 2 směrnice 77/388/EHS od daně

N

D

N

§ 38e
ods. 1

f) prenájme osobných
automobilov, motocyklov,
osobných lodí a lietadiel,
g) prenájme nehnuteľnosti,
h) plneniach na základe zmlúv
o sprostredkovaní alebo iných
obdobných zmlúv,
i) službách, ktoré sú
oslobodené od dane.

Zahraničná osoba uplatňuje
nárok na vrátenie dane
podaním žiadosti o vrátenie
dane Daňovému úradu
Bratislava I na tlačive
vydanom ministerstvom.
Žiadosť o vrátenie dane môže
zahraničná osoba podať, ak
suma dane za zdaniteľné
plnenia alebo suma dane
zaplatená pri dovoze tovaru je
za kalendárny rok viac ako 5
000 Sk. Žiadosť o vrátenie
dane sa podáva najneskôr do
šiestich mesiacov po skončení
kalendárneho roka, v ktorom
bola daň za zdaniteľné plnenia
uplatnená alebo daň pri dovoze
tovaru zaplatená, inak nárok na
vrátenie dane zaniká. Žiadosť

Y



čl. 5

51. 6

čl. 7

osvobozeno.

1. Členské státy uvedou v platnost
právní a správní předpisy nezbytné pro
dosažení souladu s touto směrnicí
nejpozději 1. ledna 1988. Tato
směrnice se uplatňuje jen pro žádosti o
úhradu daně z přidané hodnoty na
koupi zboží nebo využití služeb, které
se účtují od tohoto data, nebo na
dovozy, které se uskuteční od tohoto
data.
2. Členské státy sdělí Komisi
nejdůležitější národní právní předpisy,
které přijmou v oblasti patřící do
působnosti této směrnice, a uvědomí
Komisi o tom, zda použijí možnost
danou čl. 2 odst. 2. Komise o tom
informuje ostatní členské státy.

Do tří let od data uvedeného v článku 5
předloží Komise Radě a Evropskému
parlamentu po konzultaci s členskými
státy zprávu o používání této směrnice,
zejména čl. 2 odst. 2.

Poslední věta čl. 17 odst. 4 směrnice
77/388/EHS a článek 8 směrnice
79/1072/EHS pozbývají platnosti v
každém členském státě k datu zavedení
této směrnice, v každém případě však k
datu stanovenému v článku 5 této
směrnice.

n. a.

n. a.

n. a.

ods. 2

o vrátenie dane môže
zahraničná osoba podať pred
skončením kalendárneho roka
za obdobie kratšie ako
kalendárny rok, pričom
žiadosť sa musí vzťahovať na
obdobie najmenej troch
kalendárnych mesiacov

kalendárneho roka a suma
dane za zdaniteľné plnenia
alebo suma dane zaplatená pri
dovoze tovaru za toto obdobie
musí byť najmenej 15 000 Sk.
Ak zahraničná osoba podala v

kalendárnom roku žiadosť o
vrátenie dane za obdobie
kratšie ako kalendárny rok,
môže po skončení
kalendárneho roka podať

žiadosť o vrátenie dane
neuplatnenej v žiadosti o
vrátenie dane podanej v
kalendárnom roku.
Zahraničná osoba k žiadosti o
vrátenie dane musí doložiť

a) originál faktúry alebo iného
dokladu o kúpe vyhotoveného
platiteľom, v ktorom je
uvedená suma dane v

t



čl. 8
Tato směrnice je určena členským
státům.

n. a.

ods. 3

slovenských korunách, s
potvrdením platby dane a v
prípade dovozu tovaru
príslušný dovozný dokument a
doklad preukazujúci platbu
dane,
b) súpis faktúr, iných dokladov
o kúpe a dovozných
dokumentov, na tlačive
vydanom ministerstvom,
c) potvrdenie daňového úradu
štátu, v ktorom má založený
podnik, osvedčujúce, že
zahraničná osoba je v
zahraničí platiteľom dane z
pridanej hodnoty alebo
obdobnej všeobecnej dane zo
spotreby, pričom potvrdenie
nesmie byť staršie ako jeden
rok; tlačivo potvrdenia vydá
ministerstvo.
Zahraničná osoba musí v
žiadosti o vrátenie dane
vyhlásiť, že
a) tovar alebo služby, pri
ktorých žiada o vrátenie dane,
slúžia na jej podnikateľské
aktivity v zahraničí,
b) v období, za ktoré podáva
žiadosť o vrátenie dane,
nepredala tovar ani neposkytla
službu v Slovenskej republike,



ods. 4

ods. 5

§38f
ods. l

s výnimkou služieb
medzinárodnej prepravy a
služieb s ňou priamo
spojených,
c) informácie uvedené v
žiadosti o vrátenie dane sú
pravdivé,
d) sa zaväzuje vrátiť späť
akúkoľvek neoprávnene
vrátenú daň.
Zahraničná osoba, ktorá
uplatňuje nárok na vrátenie
dane, má na tento účel
postavenie daňového subjektu.
Tlačivá podľa odsekov 1 a 2
poskytuje daňový úrad za
úhradu vo výške vecných
nákladov.

Daňový úrad opatrí odtlačkom
úradnej pečiatky všetky
faktúry, iné doklady o kúpe a
dovozné dokumenty priložené
k žiadosti o vrátenie dane a do
30 dní ich vráti zahraničnej
osobe a o žiadosti o vrátenie
dane rozhodne do Šiestich
mesiacov od podania žiadosti.
Ak zahraničná osoba podá
žiadosť o vrátenie dane za
obdobie kratšie ako kalendárny
rok, pričom nesplní

Y



ods. 2

ods. 3

podmienky pre podanie
žiadosti za obdobie kratšie ako
kalendárny rok, rozhodne
daňový úrad o žiadosti o
vrátenie dane do šiestich
mesiacov od konca
kalendárneho roka.
Ak daňový úrad rozhodne o
vrátení dane, vráti daň v lehote
na rozhodnutie o žiadosti
podľa odseku 1. Daň vráti v
slovenských korunách na účet
vedený v banke v Slovenskej
republike alebo na náklady
zahraničnej osoby na účet
vedený v banke v zahraničí;
daň môže vrátiť aj
prostredníctvom zástupcu
zahraničnej osoby, ak zástupca
predloží daňovému úradu
plnomocenstvo na
zastupovanie zahraničnej
osoby.
Ak daňový úrad dodatočne zistí,
že daň bola vrátená na základe
nepravdivých údajov, má právo
žiadať späť neoprávnene vrátenú
daň a uloží pokutu vo výške 50 %
neoprávnene vrátenej dane. Ak
zahraničná osoba nevráti
neoprávnene vrátenú daň, daňový
úrad má právo odmietnuť ďalšie



žiadosti o vrátenie dane. Daňový
úrad môže odmietnuť vrátenie
dane, ak štát, v ktorom má
zahraničná osoba založený
podnik, neposkytuje vrátenie
dane alebo obdobnej všeobecnej
dane zo spotreby slovenským
osobám, ktoré sú platiteľmi
podľa tohto zákona.



'TABUĽKA ZHODY
Návrhu zákonu, ktorým sa mení a dopĺňa zákon Národnej rady Slovenskej republiky

č. 289/1995 Z. z. o dani z pridanej hodnoty s právom Európskej únie

Právny akt EU
Smernica č. 77/388/EHS

č.

čl. 1.

Čl. 2.

Text

Členské štáty upraví svoje stávající systémy daně 7.
přidané hodnoty podle následujících článků.

Členské státy přijmou nezbytné zákony, předpisy a
správní ustanoveni tak, aby přizpůsobené systémy
nabyly účinnosti při nejbližší příležitosti a
nejpozději do 1. ledna 1978"

Předmětem daně z přidané hodnoty bude:

1. dodáni zboží nebo služeb, poskytovaných za
protiplněni na území země plátcem takto
jednajícím;

2. dovoz zboží.

Předmětem daně z přidané hodnoty bude rovněž:

a. vnitro-komunitárni pořízeni zboží za
protiplněni na území země, a to ze
strany plátce takto jednajícího nebo
právnické osoby-neplátce, když je
prodávajícím plátce takto jednající,
který přitom není způsobilý pro
osvobozeni od daně podle článku 24
a na něhož se nevztahují úpravy

Spôsob
trans-
pozície

N

N

Všeobecne záväzné právne predpisy SR
Zákon č. 289/1995 Z. z. v znení neskorších prepisov
Návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon Národnej rady
Slovenskej republiky č. 289/1995 Z. z. o dani z pridanej hodnoty
Číslo

289/
1995
Z. z.

Člán
ok

§ 1

Text

Tento zákon upravuje daň z
pridanej hodnoty (ďalej len
"daň"),
ktorej podlieha zdaniteľné
plnenie s miestom plnenia v
tuzemsku (§ 6), tovar pri
dovoze
a medzinárodná autobusová
preprava osôb uskutočnená
zahraničným
dopravcom s výnimkou
pravidelnej prepravy osôb

Zho
da

P

Adminisl
ratívna
infrašfru
ktúra

MF SR,
daňové
orgány,
colné
orgány

Pozn
ámk
y



stanovené; v druhé větě článku
8(I)(a) nebo v článku 28b(B)(I).

Na základě derogace od prvního
pododstavce nebude vnitro-
komunitární pořízení zboží.
uskutečněné za podmínek
stanovených v odstavci 1a ze strany
plátce nebo právnické osoby-
neplátce, předmětem daně z přidané
hodnoty.

Členské státy poskytnou plátcům a
právnickým osobám-ncplátcům.
způsobilým podle druhého
pododstavce, právo zvolit si
všeobecný systém stanovený v
prvním pododstavci. Členské státy
stanoví podrobná pravidla pro
uplatňováni této volby, která budou v
každém případě platná pro dva
kalendářní roky.

b. vnitro-komunitární pořízení nových
dopravních prostředků, uskutečněné
za protiplnění v zemi a ze strany
plátce nebo právnické osoby-
neplátce, kteří se kvalifikují pro
derogaci skýtanou v druhém
pododstavci (a), nebo ze strany
jakýchkoliv dalších neplátců;

vnitro-komunitární pořízení zboží, které je
předmětem spotřebních daní a které
se uskutečňuje za protiplnění na
území země, a to ze strany plátce
nebo právnické osoby-neplátce, kteří
se kvalifikují pro derogaci citovanou
v druhém pododstavci (a) a pro které
se spotřební daně stávají splatné na
území této země podle Směrnice
92/12/EEC.

1a. Z derogace stanovené v druhém pododstavci

(ďalej len
"príležitostná autobusová
preprava")



odstavce I(a) budou mil prospech:

a vnitro-komunitáni pořízení zboží.
jehož dodávka na území země by
byla osvobozena od daně na základě
článku 15(4) až (10);

b vnitro-komunitární pořízení jiného
zboží než podle (a), uskutečněné:

plátcem pro účely jeho
zemědělského, lesnického
nebo rvbářského podniku,
který podléhá režimu
paušální sazby, popsanému v
článku 25, dále plátcem,
který provádí dodávky zboží
nebo poskytováni služeb, za
něž není daň z přidané
hodnoty odpočitatelná, nebo
právnickou osobou-
neplátcem,

v celkové sumě, která v
průběhu běžného
kalendářního roku
nepřekročí nezdanitelný
limit, stanovený členskými
státy, ale která nesmí být
nižší než ekvivalent ECU
10. 000 v národní měně,

a

s podmínkou, že celková
hodnota vnitro-
komunitárních pořízeni zboží
nepřekročila v průběhu
předchozího kalendářního
roku nezdanitelný limit
citovaný v druhém odrazu.

Nezdanitelný limit, který' zde slouží
jako měřítko pro uplatňováni výše



popisovaného ustanoveni, bude
sestávat z celkové sumy bez daně z
přidané hodnoty, která je splatná
nebo která byla zaplacena v
členském státě, z něhož bylo zboží
odesláno nebo přepraveno, tj
celkové sumy vnitro-komunilárně
pořízeného zboží mimo nových
dopravních prostředků a mimo zboží.
které je předmětem spotřební daně.

2. Pro účely této hlavy:

a. budou za „ dopravní prostředky "
považovány následující: lodě delší
7. 5 metru, letadla o větši startovací
hmotnosti než 1. 550 kilogramů a
motorová pozemní vozidla, jejichž
obsah válců překračuje 48 kubických
centimetrů nebo jejichž výkon je větší
než 7, 2 kilowatt, které jsou určeny
pro přepravu osob nebo zboží, s
výjimkou lodi a letadel citovaných v
článku 15(5) a (6):

b. dopravní prostředky citované v (a)
nebudou považovány za „ nově ",
budou-li současně splněny obě
následující podmínky

byly dodány déle než tři měsíce po datu prvního
zprovoměni; toto období
bude ale u motorových
pozemních vozidel.
definovaných v (a),
prodlouženo na šest měsíců,

tyto dopravní prostředky
mají v případě pozemních
vozidel najeto více jak 6. 000
kilometrů, v případě lodí více
jak 100 hodin a v případě
letadel mají nalétáno více



Č l . 3

jak 40 hodin

ČIenské státy stanoví podmínky,
na jejichž základe mohou být výše požadované
skutečnosti považovány za prokázané.
Pro účely této směrnice:

.. území členského stálu" znamená
území země. jak je definováno pro
jednotlivé členské státy v odstavcích
2 a 3.

„Společenství" a „území
Společenství" znamená území
členských států, jak je definováno
pro jednotlivé členské státy v
odstavcích 2 a 3,

,, třetí území" a.. třetí země" bude
znamenat jakékoliv jiné území než
to, které je definováno v odstavcích
2 a 3 jako území členského státu.

2. Pro účely této směrnice bude.. územím
země" oblast, na kterou se vztahuje
působnost Smlouvy o zřízení Evropského
hospodářského společenství, jak je
definována pro jednotlivé členské země v
článku 227.

3. Z území země jsou vyloučena následující
teritoria jednotlivých Členských států:

Federální republika Nemecko:
Ostrov Helgoland,
teritorium Büsingen,

Španělské království:
Ceuta,

Melilla.

Italská republika,
Livigno,
Campione d´ Italia,
italské vody jezera Lugano.

N



ČI. 4

Z. území země budou rovnež vyřazena
následující teritoria jednotlivých členských
států:

- Španělské království:
Kanárské ostrovy,

Francouzská republika:
zámořské departmenty,

Řecká republika:
(řecké písmo).

4 Na základě derogace od odstavce I a s
ohledem na úmluvy a smlouvy, které
eventuálně uzavřely s Francouzskou
republikou a Spojeným královstvím Velké
Británie a Severního Irska nebudou
Monacké knížectví a ostrov Man
považovány pro účely uplatňování této
směrnice za třetí území.

Členské země přijmou opatřeni nezbytná k záruce,
že transakce vznikající nebo určené pro:

- Monacké knížectví budou
považovány za transakce vznikající
nebo určené pro Francouzskou
republiku,

ostrov Man budou považovány za
transakce vznikající nebo určené pro
Spojené království Velké Británie a
Severního Irska.

5. Jestliže Komise dospěje k závěru, že
ustanoveni v odstavcích 3 a 4 už nejsou nadále
odůvodněná, jmenovitě s ohledem na korektní
hospodářskou soutěž nebo vlastní prostředky,
předloží v tomto smyslu vhodné návrhy Radě.
Plátce" znamená jakoukoliv osobu, která na nějakém

místě provádí samostatně některou z
hospodářských činností, specifikovaných v
odstavci 2, a to bez ohledu na účel nebo

N
289/
1995
Z. z.

§ 2
ods. 2
písm. d)

Zdaniteľné plnenie podľa odseku I je
plnenie Správy štátnych hmotných

rezerv Slovenskej republiky (ďalej len
"Správa rezerv") uskutočňované pri

P



výsledky této činnosti

2. Mezi hospodářské činnosti citované v
odstavci 1 budou patřit veškeré aktivity
výrobců, obchodníků a osob poskytujících
služby, včetně těžebních a zemědělských
činností a aktivit odborných profesí Za
hospodářskou činnost bude rovněž
považováno využívání hmotného nebo
nehmotného majetku za účelem zabezpečení
zisku z něj, a to trvalým způsobem.

3. Členské státy mohou za plátce považovat
každého, kdo uskutečňuje příležitostně
transakce z oblasti aktivit citovaných v
odstavci 2 a zejména pak některé z
následujících:

a. poskytnuti budov nebo jejich částí
před jejich prvním obydlením a
pozemků, na nichž stojí; členské
stály mohou stanovit podmínky pro

D

písm. c)

§ 2
ods. 2
pís. a)

§ 4
ods. 3

vytváraní štátnych hmotných rezerv a
pri hospodárení s nimi v rozsahu

podľa osobitného predpisu, 2b)

plnenie Štátneho fondu trhovej
regulácie Slovenskej republiky v
poľnohospodárstve uskutočňované pri
nákupe a predaji poľnohospodárskych

a potravinárskych výrobkov a
službách spracovania, skladovania a
dopravy spojených s nákupom a
predajom poľnohospodárskych a
potravinárskych výrobkov v rozsahu

podľa osobitného predpisu. 2c)

plnenie uskutočňované v rámci
podnikania 2) alebo v rámci

činnosti, ktorá súvisí s podnikaním.

sa na konci čiarka nahrádza bodkočiarkou
a pripájajú sa tieto slová:

"činnosť súvisiaca s podnikaním je
činnosť vykonávaná príležitostne
podnikateľom2) vo vlastnom mene a na
vlastnú zodpovednosť, z ktorej podnikateľ
dosahuje príjem alebo ktorou sa inak dá
príjem dosiahnuť, ".

Platiteľom je aj právnická osoba alebo
fyzická osoba, ktorá nadobudla

majetok podľa osobitného predpisu, 8)

a to odo dňa nadobudnutia majetku.
Platiteľom je aj právnická osoba alebo
fyzická osoba, ktorá nadobudla podnik
alebo jeho časť od platiteľa podľa

P



uplatňování tohoto kritéria na
převody budov a pozemků, na
kterých stojí.

Členské státy mohou uplatnit i jiné
kritérium, než je první obydlení.
například dobu uplynuvší od data
dokončení budovy po datum prvního
poskytnutí, nebo dobu uplynuvší od
dala prvního obydlení do data
následujícího poskytnutí, pokud tato
období nepřekračují pět let.
respektive dva roky.

,, Budovou" se bude rozumět
jakákoliv stavba vybudovaná na
nebo v zemi:

poskytnutí pozemku budovy.

,, Pozemkem budovy" se bude
rozumět jakýkoliv neupravený nebo
upravený pozemek, takto definovaný
členskými státy.

4. Použitím slova „samostatně" v odstavci 1 se
vylučuji z daňové povinnosti zaměstnané a
další osoby, pokud jsou vázány k
zaměstnavaleli pracovní smlouvou nebo
nějakým j iným právním svazkem, který
zakládá pro oblast pracovních podmínek,
odměn a zodpovědnosti zaměstnavatele
vztah zaměstnavatel - zaměstnanec.

S podmínkou absolvováni konzultaci podle
článku 29 může každý členský stát
považovat za samostatného plátce takové
plátce, kteří jsou podnikatelsky zřízeni na
území země a kteří jsou sice právně
nezávislí, ale navzájem úzce propojeni
finančními, ekonomickými a organizačními
vazbami.

5. Státy, regionální a místní správní orgány a

N
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osobitného predpisu, 8a) a to odo dňa
nadobudnutia podniku alebo jeho
časti. Platiteľom je aj obchodná
spoločnosť alebo družstvo, ktoré je
právnym nástupcom platiteľa, ktorý
zanikol bez likvidácie, a to odo dňa,
kedy sa stal právnym nástupcom.
Skutočnosť, na základe ktorej sa
právnická osoba alebo fyzická osoba
stala platiteľom, je platiteľ povinný
oznámiť daňovému úradu do desiatich
dní odo dňa vzniku tejto skutočnosti.
O registrácii platiteľa vydá daňový
úrad osvedčenie o registrácii.

Osobitná úprava uplatňovania dane pre

združenie

(1) Platitelia, ktorí vykonávajú
zdaniteľné plnenia spoločne na základe

zmluvy o združení, sú povinní

bezodkladne poveriť písomne jedného z
účastníkov združenia vedením záznamov o

prijatých a uskutočnených zdaniteľných

plneniach za združenie. Poverená osoba je
povinná písomné poverenie predložiť
miestne príslušnému daňovému úradu;

súčasne s poverením je povinná predložiť

menný zoznam účastníkov združenia, ich
sídlo a u fyzických osôb ich trvalý pobyt,

miestne príslušný daňový úrad

P



další organizace zřízené podle veřejného
práva nebudou považovány za plátce v
souvislosti s činnostmi nebo transakcemi,
jejichž prostřednictvím se angažuji jakožto
veřejné orgány, přestože v souvislosti s
těmito činnostmi nebo transakcemi vybírají
dávky, poplatky, příspěvky či platby.

Když se ale angažuji na takových činnostech nebo
transakcích, budou nicméně považovány za
plátce v souvislosti s l imito činnostmi či
transakcemi v případech, kdyby jejich
působení jako neplátců vedlo k výrazné
deformaci hospodářské souteže.

V každém případe budou tyto orgány
považovány za plátce v souvislosti s
činnostmi uvedenými v příloze D. pokud
nebudou tyto aktivity prováděny v tak
malém měřítku, že by byly zanedbatelné.

Členské státy mohou považovat aktivity
těchto orgánů, které jsou osvobozeny podle
článků 13 nebo 28, za aktivity, které
vykonávají jakožto veřejné orgány.

Každá osoba, která občas dodává nové dopravní
prostředky podle podmínek stanovených v
článku 28c(A), bude rovněž považována za
plátce.

Členský stát, na jehož území se tato dodávka
uskutečňuje, poskytne plátci nárok na
odpočet, a to na základě následujících
ustanovení:

nárok na odpočet vzniká a může být
uplatněn jen v době dodáni.

plátce bude oprávněn odpočíst si daň
z přidané hodnoty, zahrnutou do
pořizovací ceny nebo zaplacenou při
dovozu nebo vnitro-komunitárnim
pořízeni dopravních prostředků, a to

jednotlivých účastníkov združenia a

písomnú zmluvu o združení, na základe

ktorej vykonávajú spoločne zdaniteľné

plnenia.
(2) Ak dôjde k zmenám

skutočností uvedených v odseku 1, je

poverená osoba povinná tieto zmeny

oznámiť miestne príslušnému daňovému
úradu do 15 dni odo dňa, kedy vznikli.

(3) Poverená osoba podľa odseku
I vo svojom mene vyhotovuje doklady

podľa tohto zákona za združenie, vedie
záznamy podľa § 24 osobitne za združenie.

vo svojom daňovom priznaní uvádza aj
údaje za príslušné zdaňovacie obdobie
týkajúce sa združenia.

(4) Platitelia v združení, ktorí nie

sú poverení podľa odseku 1, nemôžu vo
svojom mene vyhotovovať doklady podľa

tohto zákona za zdaniteľné plnenia
združenia.

(5) Nárok na odpočet dane za

prijaté zdaniteľné plnenia (§ 20) pre

združenie môže uplatniť len poverená

osoba podľa odseku 1, a to len ak daňový

doklad znie na jej meno.

(6) Pre platiteľov, ktorí vykonávajú
zdaniteľné plnenia spoločne na základe
zmluvy o združení, je zdaňovacím

obdobím kalendárny mesiac.
(7) Za vyrubenú daň a uložené

sankcie zodpovedajú účastníci združenia
spoločne a nerozdielne.



až do výše, která nepřekračuje daň,
kterou by byl povinován uhradit,
kdyby nebyl osvobozen.

Členské státy mohou stanovit podrobná
pravidla pro uplatňování těchto ustanovení.

,, Vnitro-komunitární pořízení zboží" bude znamenat
získání práva na disponování coby vlastníka
s movitým hmotným majetkem, který byl
odeslán nebo přepraven zboží si pořizující
osobě, prodávajícím nebo jeho jménem,
nebo zboží si pořizující osobě do jiného
členského státu, než byl ten, z něhož je zboží
odesíláno nebo přepravováno

Když je zboží, které bylo pořízeno
právnickou osobou-neplátcem, odesláno
nebo přepraveno z třetího území a dovezeno
touto právnickou osobou-neplátcem do
jiného členského státu, než je členský stát
určeni odeslaného či přepravovaného zboží,
bude toto zboží považováno za odeslané
nebo přepravené z členského státu dovozu.
Tento členský stát poskytne dovozci,
definovanému podle článku 21(2), refundaci
daně z přidané hodnoty, která byla
zaplacena v souvislosti s dovozem zboží.
pokud dovozce prokáže, že jeho pořízeni
bylo předmětem daně z přidané hodnoty v
členském státě určeni odeslaného nebo
přepravovaného zboží.

4. (viz stránku. 12, 46)

5. (viz stránku 14)

Vnitro-komunitární pořízení zboží za protiplnění
bude zahrnoval i jeho využiti plátcem pro
účely jeho podniku, t. j . zboží odeslaného
nebo přepraveného tímto plátcem nebo jeho
jménem z jiného členského státu, na jehož



Č1. 5

území bylo toto zboží vyrobeno, vytěženo,
zpracováno, zakoupeno, pořízeno dle
definice v odstavci I nebo dovezeno plátcem
v rámci jeho podniku do tohoto jiného
členského státu

Za vnitro-komunitárni pořízení zboží,
uskutečněné za protiplnění budou rovněž
považovány následující transakce
přivlastnění si zboží ozbrojenými silami
státu, který je členem Severoatlantické
aliance, pro jejich použití nebo pro použití
jejich civilními zaměstnanci, pokud nebylo
toto zboží získáno podle všeobecných
pravidel upravujících zdanění domácího trhu
v některém členském stálé, a pokud se
nemohl dovoz tohoto zboží těšil výsadě
osvobozeni stanovené v článku I4(l)(g).

7. Členské stály přijmou opatřeni k záruce, že
transakce, které by byly klasifikovány jako.. dodávky
zboží" podle definice v odstavci 5 nebo článku 5,
kdyby byly provedeny na území země plátcem takto
jednajícím, budou klasifikovány jako.. vnitro-
komunitárni pořízeni zboží".
Dodánim zboži" se bude rozumět převod práv na

disponování s hmotným majetkem v pozici
vlastníka.

2. Elektrický proud, plyn, teplo, chlazeni a pod.
budou považovány za hmotný majetek.

3. Členské státy mohou za hmotný majetek
považovat následující:

a. určitá majetková práva k
nemovitostem;

b. práva k věcem, která skýtají držiteli
právo uživatele nemovitosti;

c. akcie nebo účasti ekvivalentní
akciím, které držiteli skýtají de jure
nebo de facto právo vlastnictví nebo

N
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držby nemovitosti či její části,

4. Rovněž následující dodávky hnilou
považovány za dodání ve smyslu odstavce I:

a. převod na základě příkazu,
vystaveného veřejným orgánem neho
jeho jménem, respektive podle
zákona, t. j. převod vlastnictví
majetku proti zaplaceni náhrady:

b. skutečné předání zboží na základě
smlouvy o pronajmutí zboží na dobu
určitou nebo o prodeji zboží s
podmínkou odložení platby, která
znamená, že za normálních okolností
bude vlastnictví převedeno
nejpozději k okamžiku zaplacení
poslední splátky;

převod zboží podle smlouvy, na jejímž základě se
vyplácí provize z koupě nebo
prodeje.

5. Členské státy mohou považovat předáni
určitých stavebních prací za dodávky ve
smyslu odstavce I.

6. Když použije plátce zboží, které tvoří
součást jeho podnikových aktiv, na svou
soukromou potřebu, nebo na potřebu svých
zaměstnanců, nebo když se tohoto zboží
bezplatně zbaví, respektive v případě, který
je ostatně obvyklejší, t. j . když bude lakové
zboží použito na jiné účely než pro potřebu
plátcova podniku a daň z přidané hodnoty z
takového zboží nebo z jeho částí byla přitom
v plném rozsahu nebo částečně
odpočitatelná, bude takové zboží
považováno za dodávku uskutečněnou za
protiplnění. Ovšem použili zboží jako
vzorků nebo jako dárků malé hodnoty pro
potřeby plátcova podniku za zboží této

N
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kategorie považováno nebude.

7. Členské státy mohou považovat za dodání za
protiplnění:

a když plátce použije pro účely svého
podniku zboží, které bylo vyrobeno.
postaveno, vytěženo, zpracováno,
zakoupeno nebo dovezeno v rámci
tohoto podniku a daň z přidané
hodnoty z tohoto zboží, pokud bylo
pořízeno od jiného plátce, by nebyla
v plném rozsahu odpočitatelná:

když plátce použije zboží pro účely nezdanitelné
transakce, když se přitom daň z
přidané hodnoty z tohoto zboží stala
v plném rozsahu nebo částečně
odpočitatelná při jeho pořízení nebo
při jeho použiti, v souladu s
pododstavcem (a):

c. když s výjimkou případů zmíněných
v odstavci 8 zboží zadržuje plátce
nebo jeho následník v případe, kdy
ukončí dani podléhající
hospodářskou činnost a kdy se daň z
přidané hodnoty z tohoto zboží stala
v plném rozsahu nebo zčásti
odpočitatelná při jeho pořízení nebo
při jeho použiti, v souladu s
pododstavcem (a).

8. V případě převodu, ať uskutečňovaného za
protiplnění nebo jako vklad do společnosti,
t j . převodu souhrnu aktiv nebo jejich části.
mohou členské státy Usoudit, že nedošlo k
žádnému dodáni zboží a v takovém případě
bude pak příjemce považován za následníka
převoditele. Bude-li to žádoucí, mohou
členské státy přijmout nezbytná opatřeni k
tomu. aby se zabránilo deformaci
hospodářské soutěže v případech, kdy



příjemce nemá plnou daňovou povinnost.

Následující dodávky budou považovány za dodání
zboží uskutečněné za protiplnění:

a (vypouští se)

b. převod zboží plátcem z jeho podniku
do jiného členského státu

Za uskutečněný převod do jiného
členského státu bude považován:
jakýkoliv hmotný majetek odeslaný
nebo přepraveny plátcem nebo jeho
jménem z území definovaného v
článku 3, ale v rámci Společenství, a
to pro potřeby jeho podniku a z
jiných důvodů než některých z
následujících transakcí:

dodáni předmětného zboží plátcem
na území členského státu
určení, t. j . zboží odeslaného
nebo přepravovaného podle
podmínek stanovených v
druhé větě článku 8(1)(a) a v
článku 28b(B)(I).

dodáni předmětného zboží plátcem za podmínek
stanovených v článku
8(1)(c).

dodáni předmětného zboží plátcem
na území země za podmínek
stanovených v článku 15 nebo v
článku 28c(A).

(vypouští se)

poskytnuti služby vykonané pro
plátce a znamenající práci na předmětném zboží,
fyzicky vykonanou v členském státě, v němž je
odesláni nebo přeprava zboží ukončena, to vše s
podmínkou, že zboží bude po zpracování odesláno
zpět předmětnému plátci v členském státě, z něhož

-



Čl. 6

bylo púvodně odesláno nebo přepraveno.

dočasne používáni predmetného
zboží no území členského stálu určení, tj. zboží
odeslaného nebo prepraveného za účelem poskytnutí
služeb plátcem, který je podnikatelsky zřízen na
územi členského státu, v němž bylo odesláni nebo
přeprava zboží zahájeno.

dočasně používáni předmětného
zboží dobu nepřekračující 24 měsíců na území
jiného členského státu, na němž by dovoz stejného
zboží z třetí země byl v případě dočasného používání
způsobilý pro režim dočasného dovozu, s plným
osvobozením od dovozních cel. Když ale není nadále
plněna některá z podmínek, které jsou předpokladem
výše citovaných výhod, bude zboží považováno za
zboží, které bylo převedeno na místo určeni v jiném
členském státě. V této situaci se převod uskutečňuje
v okamžiku, kdy předmětná podmínka /takto/
přestává být plněna.

Členské státy přijmou opatřeni k záruce, že
transakce, které by byly klasifikovány jako „ dodáni
zboží" podle definice v odstavci 5 nebo článku 5,
kdyby je na území země uskutečnil plátce takto
jednající, budou klasifikovány jako „ vnitro-
komunitární pořízení zboží".
„Poskytováni služeb" bude znamenat jakoukoliv

transakci, která neznamená dodáni zboží ve
smyslu článku 5.

Taková transakce může mezi jiným
zahrnovat

postoupeni nehmotného majetku, ať
je či není předmětem dokumentu
prokazujícího právní titul k němu,

závazek zdržet se jednáni nebo
tolerovat jednáni či situaci,

poskytováni služeb na základě
příkazu vydaného veřejným orgánem
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§ 2
ods. 5
pís. d)

Na účely tohlo zákona sa rozumie

službou každá činnosť, ktorá nie je
dodaním tovaru, dodaním stavby,
prevodom a prechodom nehnuteľnosti; za
službu sa považuje aj prevod alebo
postúpenie práv a taktiež zdržanie sa
konania za odplatu alebo strpenie konania
alebo stavu za odplatu, ".

p



nebo jeho jménem, respektive podle
zákona.

2. Za poskytování služeb za protiplnení bude
považováno následující:

a. využívání zboží, které tvoří součást
aktív podniku, pro soukromé účely
plátce nebo jeho pracovníků,
respektive časteji pro jiné než účely
jeho podniku, pokud je přitom daň z
přidané hodnoty z tohoto zboží v
plném rozsahu nebo zčásti
odpočitatelná:

b. poskytování služeb, které bezplatně
provádí plátce pro svou vlastni soukromou
potřebu nebo potřebu svých pracovníků,
respektive častěji pro jiné než účely svého
podniku Členské státy se mohou odchýlit od
ustanovení tohoto odstavce s podmínkou, že
tato derogace nepovede k deformaci
hospodářské soutěže.

3. S cilem zabránit deformaci hospodářské
soutěže a s podmínkou konzultací,
předepsaných článkem 29, mohou členské
státy považovat za poskytnuti služeb za
protiplnění služby, které poskytuje plátce
pro potřeby svého podniku, pokud by daň z
přidané hodnoty z takových služeb, kdyby
byly poskytnuty j iným plátcem, nebyla plné
odpočitatelná.

4. Když se plátce, vystupující pod vlastním
jménem ale v zastoupeni jiného, podílí na
poskytováni služeb, bude považován za
osobu, která obdržela a poskytla tyto služby
sama.

5. Článek 5(8) se bude stejným způsobem
vztahoval i na poskytováni služeb.

N

§ 13
ods. 6 Ak platiteľ obstará vo svojom mene na

účet inej právnickej osoby alebo fyzickej
osoby 28a) službu poskytnutú inou osobou
podliehajúcou dani, považuje sa, že tento
platiteľ obstaranú službu prijal a sám
poskytol a že súčasťou tejto služby je aj
jeho služba obstarania, ktorej prislúcha
sadzba dane podľa obstaranej služby alebo
oslobodenie od dane podľa obstaranej

Y
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Čl. 8

,, Dovoz zboží" bude znamenat:

a. vstup na území Společenství
zboží, které nesplňuje podmínky stanovené v
článcích 9 a 10 Smlouvy o zřízení Evropského
hospodářského společenství, nebo v případě, kdy jde
o zboží pokryté Smlouvou o zřízení Evropského
společenství uhlí a oceli, zboží, které není ve volném
oběhu;

b. vstup na území Společenství
zboží z třetího území, a to zboží, na které se
nevztahuje (a).

2. Místem dovozu zboží bude členský stát, na
jehož území se zboží dostává při svém
vstupu do Společenství.

3. Nehledě na odstavec 2 v případě, kdy zboží
citované v odstavci 1(a) je při svém vstupu
do Společenství umístěno do některého z
režimů, citovaných v článku 16(1)(B)(a), (b),
(c) a (d). podléhá úpravě pro dočasný dovoz
s plným osvobozením od dovozní daně, nebo
podléhá úpravě pro externí tranzit, bude
místem dovozu lakového zboží členský stát,
na jehož území přestanou pro toto zboží
platit citované režimy a úpravy.

Když je obdobně zboží, citované v
odstavci 1(b), umístěno při svém vstupu do
Společenství do některé z procedur citovaných v
článku 33a(1)(b) nebo (c), bude místem dovozu
členský stát, na jehož území přestává tato procedura
platit.
Za místo dodání zboží bude považováno:

a. v případě zboží odeslaného nebo
přepravovaného buď dodavatelem nebo osobou,
kterým je dodáváno, respektive třetí osobou: místo,

N
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služby. Zdaniteľné plnenie je uskutočnené
dňom vyhotovenia dokladu, ktorým
platiteľ požaduje odplatu alebo dňom jej
úhrady, a to tým dňom, ktorý nastane skôr.



kde se zboží nachází v okamžiku, kdy je zahájeno
odesláni nebo přeprava k osobě, které má být
dodáno. Když je zboží instalováno nebo
smontováno ať s nebo bez zkušebního chodu.
dodavatelem nebo jeho jménem: za místo dodání
bude považováno místo, kde je zboží instalováno
nebo smontováno. V případech, kdy se instalace
nebo montáž provádí v jiném než členském státě
dodavatele, přijme členský stát na jehož území se
inslalace nebo montáž provádí, všechny nezbytné
kroky k zabránení dvojímu zdanění v tomto státě; "

v případe zboží, které není
odesíláno nebo přepravováno: místo, kde se zboží
nachází při uskutečňování dodávky;

c. v případě zboží dodávaného na
palubu lodí, Ietadel nebo do vlaků jako součást
přepravy cestujících uskutečňované uvnitř
Společenství: v místě zahájeni přepravy cestujících.

Pro účely uplatnění tohoto ustanovení:

„součást přepravy cestujících
uskutečněné uvnitř Společenství" znamená tu část
uskutečněné přepravy, která se dčjc, bez. zastávky na
třetím území, mezi místem zahájení a místem
ukončení přepravy cestujících.

- " misto zahájení přepravy
cestujících" bude znamenat místo prvního
nastoupeni cestujících, předpokládaného na území
Společenství, po eventuálním úseku mimo
Společenství,

„místo ukončení přepravy
cestujících" bude znamenat poslední místo
vystupováni cestujících, předpokládané na území
Společenství, tj. s ohledem na cestující, kteří
nastoupili na území Společenství, eventuálně před
úsekem mimo Společenství.

V případě zpáteční cesty bude
zpáteční úsek považován za



samostatnou prěpravu.

Komise nejpozději do 30. června
1993 předloží Radě zprávu,
doprovázenou v případe potřeby
příslušnými návrhy týkajícími se
místa zdanění zboží, které bylo
dodáno ke spotřebě a dále služeb,
včetně služeb restauračních provozů.
které jsou poskytovány cestujícím na
palubě lodí, letadel a ve vlacích.

Rada přijme po konzultaci s Evropským
parlamentem jednomyslně
rozhodnuli k návrhu Komise do 31.
prosince 1993.

Až do 31. prosince 1993 mohou
členské státy poskytovat osvobození
nebo pokračovat v osvobozeni zboží
dodávaného ke spotřebě na palubě,
jehož místo zdanění je určováno
podle výše popisovaných ustanoveni.
s právem provést odpočet daně z
přidané hodnoty, která byla
zaplacena v předchozím stadiu.

2. Na základě derogace od odstavce 1(a), když
se místo odesláni zásilky nebo přepravy
zboží nachází na třetím území, bude za místo
dodání dovozcem definovaným v článku
21(2) a za místo eventuálních následujících
dodáni považován členský stát dovozu
tohoto zboží.

3. Místo dodání zboží

1. Na základě derogace od článku 8(1 )(a) a (2)
bude za místo dodání zboží, které bylo
odesláno nebo přepravováno dodavatelem
nebo jeho jménem z jiného členského státu
než členského státu určeni odeslaného nebo
přepravovaného zboží, považováno místo,
kde se zboží nachází v okamžiku ukončení



procesu odesláni nebo přepravy kupujícímu,
pokud jsou přitom splněny následující
podmínky:

dodáni zboží uskutečňuje plátce
způsobilý pro derogaci citovanou v druhém
pododstavci článku 28a(l), a to právnické osabě-
neplátci, která je způsobilá pro tutéž derogaci nebo
nějakému jinému neplátci.

předmětem dodáni je jiné zboží
než nové dopravní prostředky a než zboží, jehož
dodáni uskutečňuje formou montáže nebo instalace,
ať s nebo bez zkušebního chodu, dodavatel nebo se
tak děje jménem dodavatele.

Když je zboží takto dodávané odesláno nebo
přepravováno z třetího území a dovezeno
dodavatelem do jiného členského státu než
státu určeni zboží takto odesílaného nebo
přepravovaného kupujícímu, bude toto zboží
považováno za odeslané nebo přepravené z
členského státu dovozu.

2. Nicméně v případě, kdy je předmětem
dodání jiné zboží než výrobky podléhající
spotřební dani, nebude se odstavec I
vztahovat na dodáni zboží, odeslaného nebo
přepraveného do stejného členského státu
určení, pokud:

celková hodnota takových dodávek, minus daň z
přidané hodnoty, nepřekročila v
jednom kalendářním roce částku,
která je v národní měně ekvivalentní
sumě ECU 100. 000 a

celková hodnota, minus daň z
přidané hodnoty, dodávek jiného zboží než výrobků
podléhajících spotřební dani a uskutečněných za
podmínek, které jsou stanoveny v odstavci 1, a to v
předchozím kalendářním roce, nepřekročila v
národní měně sumu ekvivalentní ECU 100. 000.



CI. 9

Členský stát, na jehož území se zboží nachází
při ukončeni procesu odesláni a přepravy
kupujícímu, může omezit limity citovaně výše
na částku v národní měně, která je
ekvivalentní ECU 35. 000, jestliže se členský
stát obává, že limity ve výši ECU 100. 000
citované výše by vedly k vážné deformaci
hospodářské soutěže. Členské státy, které se
rozhodnou pro tuto volbu, přijmou opatřeni
potřebná k informováni relevantních
veřejných orgánů v členském státě odeslání
nebo přepravy zboží.

Do 31. prosince 1994 podá Komise Radě
zprávu o uplatňování speciálních limitů ve
výší ECU 35. 000, zavedených podle
předchozího pododstavce. V této zprávě
může Komise Radu informovat, že zrušení
speciálních limitů nepovede k vážnější
deformaci hospodářské soutěže. Dokud Rada
nepřijme jednomyslné rozhodnuli k návrhu
Komise, zůstane předcházející pododstavec v
platnosti.

Členský stát, na jehož území se zboží nachází v
okamžiku zahájení procesu odeslání nebo
přepravy zboží, poskytne těm plátcům, kteří
uskutečňuji dodávky zboží způsobilého podle
odstavce 2, právo rozhodnout se, že místo
těchto dodávek bude určeno podle odstavce
1.

Předmětné členské státy stanoví podrobná
pravidla pro uplatňováni této volby, která budou v
každém případě platit po dobu dvou kalendářních
roků.
Za místo poskytnuti služby bude považováno místo,

kde dodavatel zřídil svůj podnik, nebo kde
má svou stálou provozovnu, z níž je služba
poskytována, respektive při neexistenci
takového podniku či provozovny místo, kde
má svou trvalou adresu, nebo kde se obvykle

N § 6
ods. 3

pís. a)

Miestom zdaniteľného plnenia
pri poskytovaní služieb je mieslo, kde

má právnická osoba poskytujúca službu
svoje sídlo alebo kde má umiestnenú
organizačnú zložku, a (o podľa loho, z

P



zdržuje.

2. Nicméně:

a. za místo poskytováni služeb
spojených s nemovitostmi, včetně
služeb realitních agentů a odborníků
a služeb v rámci přípravy a
koordinace stavebních prací, jako
jsou služby architektů a firem
poskytujících dozor na staveništi,
bude považováno místo, kde se
nemovitý majetek nachází;

b. místem poskytování dopravních
služeb bude místo, kde se doprava
uskuteční, s přihlédnutím k
pokrytým vzdálenostem;

c. místem poskytováni služeb souvisejících s:

kulturními, uměleckými,
sportovními, vědeckými,
vzdělávacími, zábavnými
nebo podobnými činnostmi,
včetně aktivit organizátorů
takových činností a když to
bude připadat v úvahu s

pís. b)

pís. d)

pís. e)

pís. f)

ktorého miesta sa služba poskytuje, s
výnimkou podľa písmen b) až f) a odseku
4; ak ide o fyzickú osobu, miesto, kde má
trvalý pobyt, prípadne miesto, kde sa
obvykle zdržiava, alebo miesto, kde má
oprávnenie podnikať, a to podľa toho, z
ktorého miesta sa služba poskytuje, s
výnimkou podľa písmen b) až f) a odseku

sa stavba [§ 2 ods. 5 písm. c)] alebo
nehnuteľnosť nachádza pri poskytovaní
služieb vzťahujúcich sa na túto vec vrátane
služieb realitných kancelárii, znalcov.
architektov a stavebného dozoru,

sa skutočne vykoná nakladanie alebo
vykladanie prepravovaného tovaru a
obvyklá manipulácia s ním ako napr.
triedenie, balenie, delenie, čistenie, nové
označovanie, odoberanie vzoriek,
prehliadanie,

sa preprava začína uskutočňovať pri
poskytovaní prepravných služieb, ak tento
zákon neustanovuje inak,

sa skutočne poskytujú služby kultúrne,
umelecké, športové, vedecké, výchovné,
vzdelávacie a zábavné vrátane ich
sprostredkovania. ".



x

poskytováním přidružených
služeb.

přidruženými dopravními
službami, jako je nakládka,
vykládka, manipulace a
podobné služby,

oceňováním movitého hmotného majetku.

pracemi na movitém
hmotném majetku.

bude místo, kde se tyto služby
fyzicky uskutečňují;

d. (vypouští se)

e. místem, kde jsou poskytovány
následující služby, uskutečňované
pro zákazníky podnikatelsky zřízené
mimo Společenství, ale nikoliv ve
stejné zemi jako dodavatel, bude
místo, kde má zákazník zřízen svůj
podnik nebo kde má svou stálou
provozovnu, pro kterou je služba
poskytována, respektive při
neexistenci takového místa místo.
kde má svou trvalou adresu nebo kde
se obvykle zdržuje:

převody a postoupeni
autorských práv, patentů,
licenci, ochranných známek
a podobných práv,

propagační služby,

služby konzultantů, techniků,
konzultačních kanceláři,
právníků, účetních a další
podobné služby, stejně jako
zpracováni dat a poskytováni
informaci,

závazek zdržet se v pokračováni nebo prováděni,

§ 6

ods. 4

§ 6
ods. 5

Pri službách reklamných, poradenských.
právnych. účtovných, auditorských.
bankových, finančných alebo
poisťovacích, ďalej pri prevode alebo
postúpení autorských práv, práv k
patentom, licenciám, obchodným
známkam a podobným priemyselným
právam, pri prenájme hnuteľného
hmotného majetku s výnimkou všetkých
dopravných prostriedkov, ak sú tieto
služby poskytnuté zákazníkovi pre jeho
podnik založený v zahraničí, je miestom
zdaniteľného plnenia miesto, kde má
zákazník založený podnik, pre ktorý sú
služby poskytnuté.

Určenie miesta zdaniteľného plnenia podľa
odseku 4 sa vzťahuje aj na
sprostredkovanie služieb uvedených v
odseku 4 ako aj na záväzky zdržania sa
vykonávania služieb uvedených v odseku
4.

ľ

P



zcela nebo zčásti,
podnikatelské aktivity nebo
práva citovaného v tomto
bodě (e).

bankovní, finanční a pojišťovací
transakce, včetně zajištění, s
výjimkou pronajímáni
bezpečnostních schránek,

poskytování pracovníků,

služby agentů, kteří jednají
jménem a na účet druhých,
když zabezpečuji pro své
zaměstnavatele služby
citované v tomto bodě (e),

pronajímáni movitého
hmotného majetku, s
výjimkou všech forem
dopravy.

3. S cílem zabránit dvojímu zdanění, nezdaněni
nebo deformaci hospodářské soutěže mohou
členské státy v souvislosti s poskytováním
služeb, citovaných v 2(e) a pronajímáním
různých forem dopravy považovat:

a. za místo poskytnuti služeb, které by
se podle tohoto článku nacházelo na
území země, místo mimo
Společenství, když ke skutečnému
využiti a převzetí služeb dochází
mimo Společenství;

za místo poskytnuti služeb, které by se podle tohoto
článku nacházelo mimo
Společenství, místo na území země,
když ke skutečnému využiti a
převzetí služeb dochází na území
země.

C. Místo poskytování služeb v rámci vnitro-



komunitární přepravy zboží

1. Na základě derogace od článku 9(2)(b) bude
místo poskytováni služeb v rámci vnitro-
komunitární přepravy zboží určeno podle
odstavců 2, 3 a 4 Pro účely této sekce budou
platit následující definice:

- vnitro-komunitární přeprava zboží"
bude znamenat přepravu, kdy se
místo odesláni a misto určeni
nachází na území dvou různých
členských států

Přeprava zboží, kdy se místo
odeslání a místo určeni nachází na
území země, bude považována za
vnitro-komunitární přepravu zboží,
pokud bude tato přeprava přímo
svázána s přepravou zboží, při niž se
misto odesláni a místo určení
nachází na území dvou různých
členských států.

„ místo odeslání" bude znamenat místo, kde
přeprava zboží skutečně začíná, s
pominutím vzdálenosti ve skutečnosti
ujeté na místo, kde se zboží nachází.

„ misto určeni" bude znamenat
místo, kde přeprava zboží skutečně
končí.

2. Místem poskytnutí služeb v rámci vnitro-
komunitárni přepravy zboží bude místo
odesláni.

3. Nicméně na základě derogace od odstavce 2
za místo poskytnutí služeb v rámci vnitro-
komunitárni přepravy zboží dodávaného
zákazníkům, kteří jsou identifikováni pro
účely daně z přidané hodnoty v jiném
členském státě než ve státě zahájeni
přepravy, bude považováno místo na území



toho členského státu, který vydal zákazníkovi
daňové identifikační číslo daně z přidané
hodnoty, pod nimž mu byla služba
poskytnuta.

4. Členské státy nemusí uplatňoval daň na tu
část přepravy, která odpovídá cestě
uskutečněné po mezinárodních vodách, jež
netvoři součást území Společenství podle
definice v článku 3.

D. Místo poskytnuti doplňkových služeb v rámci
vnitro-komunitárni přepravy zboží

Na základě derogace od článku 9(2)(c) bude za
místo poskytnuti služeb, zahrnujících doplňkové
činnosti k vnitro-komunitámí přepravě zboží,
uskutečňovaných ve prospěch zákazníků, kteří jsou
pro účely daně z přidané hodnoty identifikováni v
jiném členském státě než v tom, na jehož území jsou
služby fyzicky poskytovány, považováno území
členského státu, který vydal daňové identifikační
číslo pro daň z přidané hodnoty, pod nimž mu byla
služba poskytnuta.

E. Místo poskytnuti služeb uskutečňovaných
zprostředkovateli

1. Na základě derogace od článku 9(1) bude
místem poskytnuti služeb uskutečňovaných
zprostředkovali, kteří jednají jménem a na
účet jiných osob a pokud jde o součást
poskytovaných služeb v rámci vnitro-
komunitární přepravy zboží, místo odesláni.

Nicméně v případě, kdy zákazník, pro něhož
byly služby poskytované zprostředkovatelem
uskutečněny, je pro účely daně z přidané
hodnoty identifikován v jiném členském státě
než státě zahájení přepravy, bude za místo
poskytnutí služeb, uskutečněných
zprostředkovatelem považováno území
členského státu, který zákazníkovi vydal
daňové identifikační číslo pro daň z přidané



hodnoty, pod nimi mu byla služba
poskytnula.

2. Na základě derogace od článku 9(1) bude
místem poskytnutí služeb uskutečněných
zprostředkovateli, kteří jednají jménem a na
účet jiných osob a pokud jde o součást
poskytovaných služeb, jejichž účelem jsou
doplňkové činnosti v rámci vnitro-
komunitární přepravy zboží, místo, kde jsou
tyto doplňkové služby fyzicky poskytnuty.

Nicméně v případě, kdy zákazník, pro něhož byly
služby uskutečňované zprostředkovatelem
poskytnuty, je pro účely daně z přidané
hodnoty identifikován v jiném členském státě
než státě, na jehož území byly tyto doplňkové
služby fyzicky uskutečněny, bude za místo
poskytnuti služeb uskutečněných
zprostředkovatelem považováno území
členského státu, který vydal zákazníkovi
daňové identifikační číslo pro daň z přidané
hodnoty, pod nimž mu zprostředkovatel
službu poskytl.

3. Na základě derogace od článku 9(1) bude
místem poskytnuti služeb uskutečněných
zprostředkovateli, kteří jednají jménem a na
účet jiných osob a pokud jsou tyto služby
součásti jiných transakci než těch, které jsou
citovány v odstavci 1 nebo 2 článku 9(2)(e).
místo, kde se tyto transakce uskutečňuji.

Nicméně v případě, kde je zákazník
identifikován pro účely daně z přidané
hodnoty v jiném členském státě než v tom, na
jehož území se tyto transakce uskutečňují,
bude za místo poskytnutí služeb,
uskutečněných zprostředkovatelem,
považováno území členského státu, který
vydal zákazníkovi daňové identifikační číslo
pro daň z přidané hodnoty, pod niž mu
zprostředkovatel službu poskytl.



F. Místo poskytnutí služeb v případě oceňováni
nebo práce na movitém hmotném majetku.

Na základě derogace od článku 9(2)(c) bude za
místo poskytnutí služeb, zahrnujících oceňováni
nebo práce na movitém hmotném majetku, které se
uskutečňují ve prospěch zákazníků identifikovaných
pro účely daně z přidané hodnoty v jiném členském
státě než v tom, kde jsou tyto služby fyzicky
uskutečňovány, považováno území členského státu,
který vydal zákazníkovi daňové identifikační číslo
pro daň z přidané hodnoty, pod nimž mu byla
poskytnuta služba.

Tato derogace nebude platit v případě, kdy zboží
nebylo odesláno nebo přepraveno z členského státu,
kde byly služby fyzicky poskytnuty.

A. Místo vnitro-komunitárního pořízení zboží

1. Za místo vnitro-komunitárního pořízení
zboží bude považováno místo, kde se zboží
nachází v okamžiku, kdy proces odesláni
nebo přepravy osobě, která si je pořizuje,
končí.

2. Bez újmy na odstavci 1 bude za místo vnitro-
komunitárniho pořízení zboží, citovaného v
článku 28a(1) nicméně považováno území
členského státu, který vydal daňové
identifikační číslo pro daň z přidané
hodnoty, pod niž osoba provádějící akvizici
si zboží pořídila, pokud osoba provádějící
akvizici zboží neprokáže, že toto pořízení
bylo předmětem daně podle odstavce 1.

Jestliže aleje toto pořízení předmětem daně podle
odstavce 1 v členském státě určení
odeslaného nebo přepravovaného zboží
potom, co bylo zdaněno podle prvního
pododstavce, bude zdanitelná částka
přiměřeně snížena v členském státě, který
vydal daňové identifikační číslo pro daň z
přidané hodnoty, pod nímž osoba
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uskutečňující akvizici si zboží pořídila.

Pro účely uplatňování prvního pododstavce
bude vnitro-komunitární pořízeni zboží
považováno za předmět zdanění podle
odstavce I, jestliže byly splněny následující
podmínky:

pořizovatel prokázal, že toto vnitro-
komunitárni pořízení uskutečnil pro
potřeby následného dodáni
provedeného v členském státě,
citovaného v odstavci 1, pro které
byl příjemce označen za osobu s
daňovou povinností podle článku
28c(E)(3),

pořizovatel splnil povinnost
přihlášeni, která je stanovena v posledním
pododstavci článku 22(6)(b).
„Zdanitelným plněním" se bude rozuměl výskyt

situace, kdy se naplňuji zákonné
podmínky pro uplatnění daně.

b. Daň se stává „zdanitelnou", když
správce dani nabude ze zákona k
určitému okamžiku oprávněni
nárokovat daň na osobě, s povinnosti
ji zaplatit, bez ohledu na skutečnost,
že úhrada dané může být odložena.

2. Ke zdanitelnému plnění dojde a daň se stane
uplatnitelnou, když je zboži dodáno nebo
služba poskytnuta. Dodávky zboží kromě
těch, které jsou citovány v článku 5(4)(b) a
poskytováni služeb, které mají za následek
následné výpisy z účtu nebo platby, budou
považovány za uskutečněné v okamžiku, kdy
vyprší období, na které se tyto výpisy z účtu
nebo platby vztahuji.

Když má ale být platba provedena na účet
před dodáním zboží nebo poskytnutím
služby, stane se daň uplatnitelnou při

N



převzetí platby a z přijaté částky.

Na základě derogace od výše uváděných
ustanovení mohou členské státy stanovit, že
v případe určitých transakci a některých
kategorii plátců se daň stane uplatnitelnou
buď:

ne později, než je vystavena faktura
nebo doklad sloužíci jako faktura;

nebo

ne později, než je přijata cena;

nebo

když není vystavena faktura nebo
doklad sloužíci jako faktura,
respektive jsou vystaveny pozdě, v
předepsané době od data
zdanitelného plněni.

3. Zdanitelné plněni nastane a daň se stane
uplatnitelnou, když je zboží dovezeno. Když
je zboží umístěno při vstupu do Společenství
do některého z režimů citovaných v článku
7(3), nastane zdanitelné plněni a daň se stane
uplatnitelnou jen tehdy, když se na zboži
přestanou vztahovat tyto režimy.

Když je ale dovezené zboží předmětem cel,
zemědělských dávek nebo poplatků
ekvivalentní účinnosti, zavedených v rámci
společné politiky, nastane zdanitelné plněni
a daň se stane uplatnitelnou v okamžiku, kdy
dojde k zdanitelnému plněni těchto
komunitárních poplatků a v okamžiku, kdy
se daň stane uplatnitelnou.

Není-li dovezené zboží předmětem některé z
těchto komunitárních poplatků, uplatní
členské státy pro výskyt zdanitelného plněni
a okamžik, kdy se daň stává uplatnitelnou,
platná ustanoveni o clech.

D

N



Čl. II

Zdanitelné plnění nastane s uskutečněním vnitro-
komunitárniho pořízení zboží. Vnitro-
komunitární pořízení zboží bude považováno
za uskutečněné, když bude za uskutečněné
považováno dodání podobného zboží na
území země.

2. Pro vnitro-komunitární pořízení zboží se daň
stane uplatnitelnou k 15. dni měsíce, který
následuje po měsíci, v němž došlo k
zdanitelnému plnění

3. Na základě derogace od odstavce 2 se daň
stane uplatnitelnou při vystavení faktury
nebo jiného dokladu sloužícího jako faktura,
jak to předpokládá první pododstavec článku
22(3)(a), když tuto fakturu nebo doklad
vystaví osoba pořizující si zboží před
patnáctým dnem měsíce, který následuje po
měsíci, v nimž došlo k zdanitelnému plněni.

4. Na základě derogace od článku 10(2) a (3)
se daň stane uplatnitelnou z dodávek zboží,
které byly uskutečněny za podmínek
stanovených v článku 28c(A), k 15. dni
měsíce, který následuje po měsíci, v němž
došlo k zdanitelnému plnění.

Daň se nicméně stane uplatnitelnou při vystaveni
faktury, jak to předpokládá první pododstavec
článku 22(3)(a) nebo jiného dokladu sloužícího jako
faktura, pokud bude tato faktura nebo doklad
vystaven před patnáctým dnem měsíce, který
následuje po měsíci, v němž došlo k zdanitelnému
plnění.
Na ůzemí země

1. Bude zdanitelnou částkou:

a. v připadě dodáni zboží a poskytování
služeb kromě těch, které jsou
citovány dále v (b), (c) a (d), vše, co
zakládá protiplnění, které dodavatel
získal nebo má získat od kupujícího,

N § 7
ods. 1 Základom dane je každá odplata 12) za

zdaniteľné plnenie, ktorá je alebo má byť
platená príjemcom plnenia alebo inou
osobou, a to plne alebo čiastočne v
peniazoch alebo v naturáliách (ďalej len
"cena"), znížená o daň na výstupe
prislúchajúcu k zdaniteľnému plneniu.

Y



zákazníka nebo třetí strany za tyto
dodávky, včetně dotaci přímo
svázaných s cenou těchto dodávek;

b. v případě dodávek citovaných v
článku 5(6) a (7) pořizovací cena
zboží nebo podobného zboží, nebo
při neexistenci pořizovací ceny
výrobní cena stanovená v okamžiku
dodáni;

c. v případe dodávek citovaných v
článku 6(2) plné náklady pro plátce
poskytujícího služby;

d. v případě dodávek citovaných v
článku 6(3) tržní cena
poskytovaných služeb na volném
trhu.

„Tržní cena na volném trhu" pro služby bude
znamenat částku, kterou by musel zaplatit v
tržním stadiu, v němž se poskytováni
uskutečňuje, zákazník dodavateli v rámci
ujednáni s určitým odstupem, na území státu
a v okamžiku poskytnuti a za podmínek
korektní hospodářské soutěže, aby si
předmětné služby pořídil.

2. Zdanitelná částka bude zahrnovat:

daně, cla, dávky a poplatky, bez samotné daně z
přidané hodnoty;

b. příležitostné výdaje, jako je provize,
náklady na obaly, přepravu a
pojištění, účtované dodavatelem k
tíži kupujícího nebo zákazníka.
Výdaje zahrnuté do samostatné
dohody mohou být členskými státy
považovány za příležitostné výdaje.

3. Zdanitelná částka nebude zahrnovat:

a. cenové slevy z titulu diskontu za

Základ dane zahŕňa aj súvisiace náklady
(výdavky) platiteľa ako napríklad provízia,
balenie, doprava a náklady poistenia
účtované platiteľom príjemcovi plnenia
alebo inej osobe, ktoré sú priamo spojené
so zdaniteľným plnením a za ktoré platiteľ
požaduje úhradu. Ak sa poskytuje k cene
plnenia dotácia alebo príspevok, platiteľ,
ktorý uskutočňuje zdaniteľné plnenie.
zvýši základ dane o poskytovanú dotáciu
alebo príspevok.



dřivější úhradu:

b. cenové diskonty a rabaty poskytnuté
zákazníkovi a zaúčtované v
okamžiku dodáni či poskytnuti;

c. částky, které plátce obdržel od svého
kupce nebo zákazníka na úhradu
výdajů, zaplacených jménem a na
účet kupce nebo zákazníka a které
byly zaneseny do jeho účetních knih
na předběžný účet. Plátce musí
předložit důkaz o skutečné výši
tčchto výdajů a nesmí si odpočítat
žádnou daň, která byla eventuálně z
těchto transakci vyměřena.

4. Na základě derogace od odstavců 1, 2 a 3
mohou členské státy, které se k 1. lednu
1993 nerozhodly pro využiti možnosti volby,
skýtané v třetím pododstavci článku
12(3)(a), v případě, že se pak rozhodnou pro
volbu skýtanou v této hlavě, B(6), stanovit,
že u transakcí citovaných v druhém
pododstavci článku 12(3)(C) bude zdanitelná
částka rovná podílu částky určené podle
odstavců 1, 2 a 3.

Tento podíl bude stanoven takovým způsobem, aby
takto vypočtená daň z přidané hodnoty byla
v každém připadě rovná minimálně 5 %
částky, stanovené podle odstavců 1, 2 a 3.

B. Dovoz zboží

I. Zdanitelnou částkou bude hodnota pro celní
účely, stanovená podle platných ustanoveni
Společenství tento přistup bude rovněž
platit pro dovoz zboží citovaného v článku
7(1 )(b).

2. (vypouští se)

3. Zdanitelná částka bude zahrnovat následující

N

ods. 2
Do základu dane podľa odseku 1 sa
nezahŕňajú náklady (výdavky) platené v
mene a na účet právnickej osoby alebo
fyzickej osoby, pre ktorú sa zdaniteľné
plnenie uskutočňuje (ďalej len "prechodné
položky"). ".



položky, pokud ještě zahrnuty nejsou:

a. daně, cla, dávky a další poplatky
splatné mimo dovážející členský stát
a ty. které jsou splatné z titulu
dovozu, bez daně z přidané hodnoty,
jež má být vyměřena;

b. příležitostné výdaje, jako je provize,
náklady na baleni, přepravu a
pojištění, vzniklé do prvního místa
určení na území dovážejícího
členského státu.

„Prvním místem určení" se bude
rozumět místo uvedené v nákladním
listu nebo jiném dokladu, na jehož
základě je zboží dováženo do
dovážejícího členského státu. Při
neexistenci takového označení bude
za první místo určení považováno
místo první přepravy nákladu uvnitř
dovážejícího členského stálu.

Výše citované příležitostné výdaje budou rovněž
zahrnuty do zdanitelné částky,
jestliže vznikly z přepravy na jiné
místo určení na území Společenství,
pokud je toto místo v okamžiku
vzniku zdanitelného plněni známo.

4. Zdanitelná částka nebude zahrnovat ty
položky, které jsou citovány v bodě A3(a) a
(b).

5. Když bylo zboží dočasně vyvezeno ze
Společenství a je znovu dováženo potom, co
bylo mimo Společenství opravováno,
zpracováno nebo upravováno, respektive
potom, co bylo zkompletováno nebo
přepravováno mimo Společenství, učiní
členské státy potřebné kroky k záruce, aby
bylo toto zboží podrobeno dani z přidané
hodnoty stejným způsobem, jaký by byl



uplatněn na předmětné zboží, kdyby výše
zmíněné operace byly provedeny na území
země.

6. Na základě derogace od odstavců 1 až 4
mohou členské státy, které k 1. lednu 1993
neuplatnily právo volby, skýtané v třetím
pododstavci článku I2(3)(a), stanovit, že u
dovozu uměleckých prací, sběratelských
předmětů a starožitností, definovaných v
článku 26a(A)(a), (b) a (c) bude zdanitelná
částka rovná podílu částky stanovené podle
odstavců 1 až 4.

Tento podíl bude stanoven takovým
způsobem, aby takto vypočtená daň z
přidané hodnoty v případě dovozu byla v
každém případě rovná minimálně 5 % částky
stanovené podle odstavců 1 až 4.

C. Různá ustanovení

V případě zrušení, odmítnutí nebo celkového či
částečného nezaplaceni, nebo v případě, kdy
je cena snížena po uskutečněni dodávky,
bude zdanitelná částka přiměřeně snížena
podle podmínek stanovených členskými
státy.

Nicméně v případě celkového nebo
částečného nezaplacení mohou členské státy
od léto zásady odstoupit.

2. Když jsou informace potřebné pro stanoveni
zdanitelné částky při dovozu vyjádřeny v
jiné měně než měně členského státu, v němž
se daňový základ počítá, bude směnný kurz
určen v souladu s ustanoveními
Společenství, která upravuji výpočet
hodnoty pro celní účely.

Když jsou informace potřebné pro
stanoveni zdanitelné částky z jiné než dovozní
transakce vyjádřeny v jiné měně než měně členského



státu, v němž se daňový základ počítá, bude platným
směnným kurzem poslední zaznamenaný prodejní
kurz k okamžiku, kdy se daň stává uplatnitelnou, a
to na nejreprezentativnějším devizovém trhu nebo
trzích předmětného členského státu, nebo kurz
stanovený s odkazem na tento trh nebo tyto trhy a
podle procedury předepsané předmětným členským
státem. Nicméně u některých lakových transakcí
nebo u určitých kategorii plátců mohou členské státy
nadále uplatňovat směnný kurz, který byl stanoven
podle platných ustanoveni Společenství, týkajících
se výpočtu celní hodnoty.

3. V případě nákladů na vratné obaly mohou
členské státy:

buď tyto náklady odečíst ze zdanitelné částky a
přijmout nezbytná opatřeni k záruce,
že předmětná částka bude upravena,
nebudou-li obaly vráceny,

nebo tyto náklady zahrnout do
zdanitelné částky a přijmout
nezbytná opatření k záruce, že
předmětná částka bude upravena,
budou-li obaly skutečně vráceny.

/. V případe vnitro-komunitárniho pořízení
zboží bude zdanitelná částka stanovena na základě
stejných položek, jaké se používají podle článku
11(A) ke stanoveni zdanitelné částky z dodávky
stejného zboží v rámci ůzemi země. Konkrétně v
případě vnitro-komunitárnlho pořízeni zboží.
citovaného v článku 28a(6) bude zdanitelná částka
stanovena podle článku ll(A)(l)(b) a odstavců 2 a
3.

Členské státy přijmou opatření nezbytná
k záruce, že spotřební daň splatná nebo zaplacená
osobou uskutečňující vnitro-komunitární pořízeni
produktu, který je předmětem spotřební daně, bude
zahrnuta do zdanitelné částky v souladu s článkem
11 (A)(2)(a). Jestliže potom, co se vnitro-komunitárni
pořízení zboží uskutečnilo, získá pořizovatel
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refundaci spotřebních doni zaplacených v členském
státě, z něhož bylo zboží odesláno nebo přepraveno,
bude zdanitelná částka přiměřeně snížena v
členském státě, kde se vnitro-komunitární pořízení
uskutečnilo

2. / případě dodáni zboží citovaného v
článku 28c(A)(d) bude zdanitelná částka stanovena
podle článku 11(A)(l)(b) a odstavců 2 a 3
Sazbou vztahující se na zdanitelné transakce bude

sazba, která je platná v okamžiku vzniku
zdanitelného plnění.

Nicméně:

a. v případech citovaných v druhém a
třetím pododstavci článku 10(2)
bude uplatněná sazba, která je v
platnosti, když, se daň stane
uplatnitelnou;

b. v případech citovaných v druhém a
třetím pododstavci článku 10(3)
bude uplatněna sazba, která je v
platnosti v okamžiku, když se daň
stane uplatnitelnou.

2. V případě změny v sazbách mohou členské
stály:

provést úpravy v situacích
citovaných v odstavci l(a) s cílem
zohlednit sazbu uplatnitelnou v
okamžiku, kdy bylo zboží dodáno
nebo služby poskytnuty,

přijmout veškerá vhodná přechodná
opatřeni.

3. a. Základní sazba daně z přidané
hodnoty bude každým členským
státem stanovena jako procentní
podíl zdanitelné částky a bude stejná
jak pro dodáni zboží tak pro
poskytováni služeb. V době od 1.

N
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ledna 1993 do 31. prosince 1996
nesmí být lato sazba nižší jak 15 %.

Na základě zprávy o uplatňováni přechodných úprav
a návrhů definitivních úprav,
předkládaných Komisí podle článku
281 přijme Rada jednomyslné
rozhodnutí do 31. prosince 1995 o
výši minimální sazby, která bude
uplatňována po 31. prosinci 1996, t. j .
pokud jde o základní sazbu.

Členské státy mohou rovněž
uplatňovat jednu či dvě snížené
sazby. Tyto sazby budou stanoveny
jako procentní podíl zdanitelné
částky a nesmi být nižší jak 5 % a
budou se vztahovat jen na dodávky
zboží a služeb těch kategorii, které
jsou specifikovány v příloze II.

b. Členské státy mohou uplatňovat
sníženou sazbu na dodávky zemního plynu a
elektřiny, jestliže s tím nebude spojeno riziko
deformace hospodářské soutěže. Členský stát, která
hodlá zavést takovou sazbu, musí předtím
informovat Komisi. Komise rozhodne o existenci
rizika, že dojde k deformaci hospodářské soutěže.
Jestliže Komise nepřijme toto rozhodnutí do tří
měsíců od přijeti citované informace, bude to
považováno za závěr o neexistenci rizika deformace
hospodářské soutěže.

c. Členské státy mohou stanovit, že
snížená sazba, respektive jedna ze snížených sazeb,
kterou uplatňuji v souladu s třetím odstavcem (a), se
bude rovněž vztahovat na dovoz uměleckých prací,
sběratelských předmětů a starožitnosti, citovaných v
článku 26a(A)(a), (b) a (c).

Když se rozhodnou pro volbu této možnosti, mohou
pak členské státy uplatňovat
sníženou sazbu také na dodávky
uměleckých prací ve smyslu článku

-



26a(A)(a):

které jsou uskutečňovány jejich
tvůrci nebo jejich následníky v titulu.

- které jsou uskutečňovány
příležitostná jiným plátcem nebo zdanitelným
dealerem, pokud byly tylo umělecké práce dovezeny
samotným plátcem nebo pokud mu byly dodány
tvůrcem nebo jeho následníkem v titulu, respektive
pokud jej oprávnily k plnému odpočtu daně z
přidané hodnoty.

d. (vypouští se)

e. Pravidla týkající se režimu a
sazeb uplatňovaných v případě zlata, budou
stanovena formou směrnice o speciálních úpravách
platných pro zlato. Komise může pro tento účel
vypracoval včas příslušný návrh, který pak Rada
jednomyslně schváli do 31. prosince 1992.

Členské státy přijmou veškerá
nezbytná opatřeni pro boj proti podvodům v této
oblasti, s účinnosti od 1. ledna 1993. Tato opatřeni
mohou zahrnovat zavedeni systému DPH z dodávek
zlata mezi plátci uvnitř jednoho členského státu,
který bude předepisovat úhradu daně kupujícím
jménem prodávajícího a současně bude zavádět
nárok kupujícího na odpočet stejné výše daně
jakožto daně na vstupu.

Každá snížená sazba bude stanovena tak, aby výše
daně z přidané hodnoty, vyplývající z jejího
uplatnění, byla taková, aby to umožnilo
odpočet celé daně z přidané hodnoty, která je
odpočitatelná podle ustanoveni článku 17.

Na základě zprávy Komise bude Rada,
počínaje rokem 1994, provádět přezkum působnosti
snížených sazeb, a to každé dva roky. Rada může na
základě návrhu Komise jednomyslně rozhodnout o
změnách v seznamu zboží a služeb v příloze II.

5. S podmínkou platnosti odstavce 3(c) bude
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na dovoz zboží uplatněna ta sazba, která se
uplatňuje na dodáni podobného zboží na
území dané země.

6. Portugalská republika může na transakce
uskutečňované v autonomních územích
Azory a Madeira a na přímé dovozy do
těchto regionů uplatňoval nižší sazby, než
uplatňuje na pevnině.

uplatnitelné sazby

3. Na vnitro-komunitární pořízeni bude
uplatňována ta daňová sazba, která je v
platnosti k okamžiku, kdy se daň stává
uplatnitelnou.

4. Na vnitro-komunitárni pořízení zboží bude
uplatňována ta daňová sazba, která se
uplatňuje na území dané země na dodávku
podobného zboží.

Osvobození určitých činnosti ve veřejném zájmu

1. Bez újmy na dalších ustanoveních
Společenství budou členské státy poskytovat
následujte) možnosti osvobozeni od daně, a
to za podmínek, které si stanoví kvůli záruce
správného a poctivého uplatňováni těchto
výjimek a s cílem zabránit všem možným
případům daňových úniků, vyhnuti se dani či
jejího zneužiti:

a. poskytováni veřejných
poštovních služeb a služeb kromě přepravy
cestujících a telekomunikačních služeb a dodávky
zboží, které s předmětnými službami souvisí;

b. nemocniční a lékařská péče a s
tím úzce související činnosti,
prováděné organizacemi
fungujícími podle veřejného
práva nebo podle sociálních
podmínek srovnatelných s těmi,
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které se vztahuji na organizace
fungující podle veřejného právy,
dále nemocnicemi, léčebnými
nebo diagnostickými středisky a
ďalšími řádně uznanými
institucemi podobné povahy;

c. poskytováni lékařské péče v
rámci lékařských a
zdravotnických povoláni, jak je
to definováno v předmětném
členském státě;

d. dodáváni lidských orgánů, krve a
mléka;

služby poskytované dentisty v rámci jejich odborné
profese a zubní protézy dodávané
zubními lékaři a dentisty;

f. služby poskytované nezávislými
skupinami osob, jejichž činnosti jsou osvobozeny a
nejsou předmětem daně z přidané hodnoty, určené k
lomu, aby jejich členové poskytovali služby, jež jsou
bezprostředně nezbytné pro jejich aktivity, pokud
tyto skupiny vyžaduji od svých členů jen výši
náhrady odpovídající jejich podílu na společných
výdajích a s podmínkou, že toto osvobozeni se vší
pravděpodobností nezpůsobí deformaci hospodářské
soutěže;

g. poskytováni služeb a zboží úzce
souvisejícího s veřejným blahem a pracemi v oblasti
sociálni péče, včetně služeb poskytovaných domovy
pro staré lidi, organizacemi fungujícími podle
veřejného práva nebo dalšími organizacemi, které
jsou v předmětných členských státech uznávány jako
dobročinné organizace;

h. poskytováni služeb a zboží úzce
souvisejícího s ochranou dětí a mladých lidí, a to
organizacemi fungujícími podle veřejného práva
nebo dalšími organizacemi, které jsou v
předmětných členských státech uznávány jako



dobročinné organizace:

výchova dětí a mladých lidi, školské nebo
univerzitní vzdělání, odborná
príprava nebo rekvalifikace, včetně
poskytováni služeb a zboží s nimi
úzce souvisejícího, poskytovaná
organizacemi fungujícími podle
veřejného práva, které mají takové
posláni, nebo dalšími organizacemi
definovanými předmětnými
členskými státy jako organizace s
podobnými cíli;

j . výuka poskytovaná soukromě
učiteli a spadající do kategorie školského nebo
univerzitního vzdělání:

k. určité poskytováni pracovníků
náboženskými nebo humanitárními institucemi pro
účely pododslavců (b), (g), (h) a (i) tohoto článku a s
ohledem na duchovni péči;

1. poskytování služeb a zboží s nimi úzce
souvisejícího ve prospěch vlastních
členů a jako náhrada za příspěvek,
stanovený podle platných pravidel -
neziskových organizaci politické,
odborářské, náboženské,
vlastenecké, filozofické, filantropní
nebo občanské povahy s podmínkou,
že toto osvobozeni nezpůsobí se vší
pravděpodobnosti deformaci
hospodářské soutěže;

m. určité služby, které úzce souvisí
se sportem nebo tělesnou výchovou a jsou
poskytovány neziskovými organizacemi osobám,
účastnicím se na sportovních akcích nebo tělesné
výchově;

určité kulturní služby a zboží úzce s nimi související,
poskytované organizacemi
fungujícími podle veřejného práva



nebo dalšími kulturními
organizacemi, které jsou jako takové
uznávány předmětnými členskými.
státy:

o. poskytování služeb n zboží
organizacemi, jejichž činnosti jsou osvobozeny na
základě ustanovení pododstavci (b). (g). (h), (i), (l).
(m) a (n) výše, v souvislosti s akcemi na
shromažďování prostředků, organizovanými
výhradné pro ně samotné a s podmínkou, že toto
osvobozeni se vší pravděpodobnosti nezpůsobí
deformaci hospodářské souteže. Členské státy
mohou zavádět libovolné potřebné restrikce.
jmenovitě pokud jde o počet akci a výši příjmů.
zakládajícich nárok na osvobození;

p. poskytování dopravních služeb
nemocným nebo zraněným osobám, a to vozidly
speciálně zkonstruovanými pro takový účel,
uskutečňovaných k tomu fádně autorizovanými
organizacemi:

q. činnosti veřejných rozhlasových
a televizních organizací, s výjimkou organizaci
komerční povahy.

2. a. Členské státy mohou osvobozeni
udělit i j iným organizacím než těm.
které funguji podle veřejné práva, t j .
osvobozeni podle bodů (1)(b), (g),
(h), (i), (l). (m) a (n) tohoto článku, a
to při platnosti jedné či více z
následujících podmínek v
jednotlivých případech:

pokud není zisk systematickým cílem těchto
organizaci a pokud nejsou
eventuálně dosažené zisky
rozděleny, ale naopak
poskytnuty na pokračováni
nebo zlepšeni poskytovaných
služeb,



- pokud jsou řízeny a
spravovány v podstatě na
dobrovolné bázi osobami,
které nemají přímý či
nepřímý zájem, ani sami ani
cestou prostředníků, na
výsledcích předmětných
činností,

- pokud účtuji ceny schválené
veřejnými orgány nebo ceny,
které takto schválené ceny
nepřekračuji, nebo pokud v
případě služeb
nepodléhajících schválení
účtuji nižší ceny, než jsou
účtovány za podobné služby
komerčními podniky
podléhajícími dani z přidané
hodnoty,

pokud osvobozeni
předmětných služeb se vší
pravděpodobností nepovede
k deformaci hospodářské
soutěže, znamenající
například znevýhodněni
komerčních podniků s
povinnosti daně z přidané
hodnoty.

b. Poskytováni služeb nebude
osvobozeno od daně, jak to
předpokládají výše body (1)(b), (g),
(h), (i), (l), (m) a (n), jestliže:

nejsou tyto služby nezbytné pro osvobozené
transakce,

- jejich základním účelem je
zabezpečeni dalšího příjmu pro organizaci
provádějící transakce, které přímo konkurují
transakcím komerčních podniků s povinnosti platit
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daň z přidané hodnoty.

B. Ostatní případy osvobozeni od daně

Bez újmy na dalších ustanoveních Společenství
osvobodí členské země následující případy od daně,
a to za podmínek, které stanoví s cílem zaručit
správné a poctivé uplatňování výjimek a zabránit
všem možným případům daňových úniků, obcházení
daně nebo jejího zneužíváni:

a. pojišťovací a zajišťovací transakce, včetně
souvisejících služeb poskytovaných
pojišťovacími makléři a pojišťovacími
agenty;

b. leasing nebo pronajímáni nemovitého
majetku kromě:

1. poskytnuti ubytováni, jak je to
definováno v zákonech členských
států, v rámci hotelového sektoru
nebo v sektorech s podobnou funkcí,
včetně poskytnuti ubytováni v
prázdninových táborech a na místech
upravených pro využíváni jako
tábořiště;

2. pronajímáni provozních prostora
míst k parkováni vozidel;

pronajímání trvale instalovaného zařízení a strojů;

4. pronajímání bezpečnostních
schránek.

Členské státy mohou v rozsahu těchto
případů osvobozeni uplatňovat dalši
výjimky.

c. dodáni zboží použitého zcela na činnost,
která je osvobozena podle tohoto článku
nebo podle článku 28(3)(b), pokud toto
zboží nezaložilo nárok na odpočet, nebo
nešlo o zboží, z titulu jehož pořízeni nebo
výroby se podle článku 17(6) nestala daň z



přidané hodnoty odpočitatelnou;

d. následující transakce:

1. poskytnutí a sjednání úvěru a správa
úvěru osobou, která jej poskytla;

2. sjednáni nebo nějaké jiné jednáni o
úvěrových zárukách, respektive
nějaké jiné záruce na peníze a správa
úvěrových záruk osobou, která úvěr
poskytuje;

3. transakce, včetně sjednání, týkající
se vkladových a běžných účtů,
plateb, převodů, dluhů, šeků a
dalších převoditelných cenných
papírů, ale bez inkasa dluhů a
faktorování;

transakce, včetně sjednáni, týkající se oběživa,
bankovek a minci používaných jako
zákonné platidlo, kromě
sběratelských předmětů; za
„sběratelské předměty" budou v této
souvislosti považovány zlaté,
stříbrné nebo jiné kovové mince či
bankovky, které se normálně
nepoužívají jako zákonné platidlo,
nebo mince, které jsou předmětem
numismatického zájmu;

S. transakce, včetně sjednání, kromě
řízení a správy, v oblasti akcii, účasti
na firmách nebo asociacích, dlužních
úpisů a dalších cenných papírů,
kromě:

- dokumentů prokazujících
právní titul ke zboží,

- práv nebo cenných papírů
citovaných v článku 5(3);

6. spravováni speciálních investičních

§ 29
ods. 1

Finančné služby oslobodené od dane
sú
a) poskytnutie úveru alebo pôžičky,
sprostredkovanie stavebného sporenia,
b) činnosti týkajúce sa vkladov
prijímaných bankou a vedenie účtov
bankou,
c) platobný styk a zúčtovanie
vykonávané bankou,
d) vydanie a správa platobných kariet,
cestovných šekov alebo iných
platobných prostriedkov,
e) dosiahnutie úroku z peňažných
prostriedkov na účte v banke,
0 prevod cenných papierov
nadobudnutých na vlastný účet,
g) obchodovanie s cennými papiermi
na účet klienta podľa osobitného
predpisu, 36)
h) obchodovanie na vlastný účet alebo
na účet klienta pri terminovaných
obchodoch a opciách vrátane
kurzových a úrokových obchodov,
i) obchodovanie s devízovými
hodnotami na vlastný účet alebo na
účet klienta,
j) poskytnutie záruky bankou,
k) otvorenie akreditivu podľa
osobitného predpisu, 37)
l) obstaranie inkasa podľa osobitného
predpisu m) zmenárenská činnosť,
n) správa podielového fondu
správcovskou spoločnosťou podľa
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fondů, jak jsou definovány
členskými státy;

e. poskytováni za nominální hodnotu
poštovních známek, platných pro použiti v
rámci poštovních služeb na území stálu,
kolků a dalších podobných cenin;

f. sázení, loterie a další formy her, s
podmínkou platnosti podmínek a omezeni,
předepsaných jednotlivými členskými státy;

poskytováni budov nebo jejich částí a pozemků, na
nichž stojí, kromě tich, které jsou citovány v
článku 4(3)(a);

h. poskytnuti pozemku, který nebyl zastavěn,
kromě stavebního pozemku popsaného v
článku 4(3)(b)

C. Volby

Členské státy mohou poskytnout daňovým
poplatníkům právo volby v oblasti zdaněni v
případě:

a. pronájmu a leasingu nemovitého majetku;

b. transakci citovaných v B(d), (g) a (h) výše.

Členské státy mohou omezit rozsah tohoto práva
volby a stanovit podrobně způsob jeho uplatňováni.

Osvobozené dodáni zboží

Bez újmy na dalších ustanoveních Společenství a s
platností podmínek, které si stanoví za účelem
záruky správného a poctivého uplatňování níže
popisovaných výjimek a s cílem zabránit možným
případům daňových úniků, vyhnutí se dani nebo
jejímu zneužití, budou členské státy osvobozovat od
daně:

a. dodávky zboží, definované v článku 5, které
bylo odesláno nebo přepraveno
prodávajícím nebo jeho jménem, respektive

ods. 2

osobitného predpisu, 38a)

o) dodanie zlata3 9) národnej banke,
p) prevod obchodného podielu,
r) odkúpenie peňažnej pohľadávky
(číselný kód 74. 84. 12 klasifikácie
produkcie24).
Cenou za zdaniteľné plnenie je pri

a) zdaniteľných plneniach podľa
odseku I písm. h) vykonávaných na
vlastný účet dosiahnutý výnos z týchto
obchodov po odpočítáni prípadnej
straty z týchto obchodov v príslušnom
zdaňovacom období
b) zdaniteľných plneniach podľa
odseku 1 písm. m) dohodnutá odplata
a výnos (príjem) dosiahnutý z rozdielu
kurzov v príslušnom zdaňovacom
období,
c) zdaniteľných plneniach podľa
odseku 1 písm. r) príjem z odkúpenej
peňažnej pohľadávky prevyšujúci
cenu obstarania peňažnej pohľadávky,
ako aj dohodnutá odplata za
odkúpenie peňažnej pohľadávky.



osobou pořizujícím si toto zboží, a to z území
citovaného v článku 3, nicméně v rámci
Společenství, a uskutečněné pro jiného
plátce nebo právnickou osobu-neplátce takto
jednající v jiném členském státě než v tom,
kde proces odesláni nebo přepravy zboží
začal.

Toto osvobozeni se nebude vztahovat na
dodávky zboží uskutečňované plátcem, který
je osvobozen od daně podle článku 24, ani
na dodávky zboží uskutečňované plátcem
nebo právnickou osobou-neplátcem, který se
kvalifikuje pro derogaci v druhém
pododstavci článku 28a(1)(a);

b. dodávky nových dopravních prostředků,
které byly odeslány nebo přepraveny
kupujícímu prodávajícím nebo jeho jménem,
respektive kupujícím mimo území citované v
článku 3, nicméně v rámci Společenství a
uskutečněné pro plátce nebo právnickou
osobu-neplátce, který se kvalifikuje k
derogaci v druhém pododstavci článku
28a(1)(a) nebo pro jakéhokoliv jiného
neplátce;

dodávky zboží podléhajícího spotřební dani, které
bylo odesláno nebo přepraveno kupujícímu
prodávajícím, kupujícím nebo jeho jménem,
mimo území citované v článku 3, nicméně v
rámci Společenství a Uskutečněné pro plátce
nebo právnickou osobu-neplátce, který se
kvalifikuje k derogaci uvedenou v druhém
pododstavci článku 28a(1)(a), když je
odeslání nebo přeprava zboží provedeno
podle článku 7(4) a (5) nebo podle článku 16
Směrnice 92/12/EEC.

Toto osvobozeni se nebude vztahovat ne
dodávky zboží podléhající spotřební dani,
uskutečněné plátci, kteří požívají výhodu
osvobození od daně, formulovanou v článku



24;

d. dodávky zboží ve smyslu článku 28a(5)(b),
které požívá výhodu výše uváděných případů
osvobození od daně, jestliže se uskutečnily
ve prospěch jiného plátce

B. Osvobození vnitro-komunitárního pořízení
zboží od daně

Rez újmy na dalších ustanoveních Společenství a při
platnosti podmínek, které si stanoví za účelem
zabezpečeni správného a poctivého uplatňování dále
uváděných výjimek a s cílem zabránit možným
případům datlových úniků, vyhýbáni se dani a jejímu
zneužití, budou členské státy osvobozovat od daně:

a. vnitro-komunitární pořízení zboží, jehož
dodání uskutečňované plátcem by bylo za
všech okolnosti na území daně země
osvobozeno;

vnitro-komunitární pořízení zboží, které by bylo při
dovozu za viech okolností osvobozeno od
daně podle článku 14(1);

c. vnitro-komunitární pořízení zboží, pokud by
bylo v souladu s článkem 17(3) a (4) osoba,
která si zboží pořizuje, by byla za všech
okolnosti oprávněna k plné náhradě splatné
daně z přidané hodnoty podle článku 28a(1).

E. Další případy osvobozeni od daně

3. Členské státy přijmou specifická opatřeni k
záruce, aby daň z přidané hodnoty nebyla
vyměřována z vnitro-komunitárniho pořízení
zboží, uskutečněného ve smyslu článku
28b(A)(1) na vlastním území státu, pokud
budou splněny následující podmínky:

- vnitro-komunitární pořízení zboží
uskutečňuje plátce, který není
podnikatelsky zřízen na území dané
země, ale který je pro účely daně z



Čl. 14

přidané hodnoty identifikován v
jiném členském státě,

vnitro-komunitární pořízeni zboží se
uskutečňuje za účelem následného
dodání zboží, provedeného plátcem
na území dané země.

plátcem takto pořízené zboží je přímo odesláno nebo
přepraveno z jiného členského státu
než toho, v němž je identifikován pro
účely daně z přidané hodnoty a je
určeno osobě, které plátce následnou
dodávku provádí,

osoba, které je prováděna následná
dodávka zboží, je plátcem nebo
právnickou osobou-neplátcem,
identifikovaným pro účely daně z
přidané hodnoty na území dané
země,

osoba, které byla následná
dodávka provedena, byla v souladu s třetím
pododstavcem článku 2l(l)(a) označena za osobu s
daňovou povinnosti z dodávek uskutečněných
plátcem, který není podnikatelsky zřízen na území
dané země.
Bez újmy na dalších ustanoveních Společenství

budou členské státy poskytovat následující
osvobozeni od dané, a to za podmínek, které
si stanovi s cilem zaručit správné a poctivé
uplatňováni téchto výjimek a s cílem
zabránit všem možným případům daňových
úniků a vyhnuti se či zneužiti dani:

a. konečný dovoz zboží, jehož dodáni
plátcem by bylo na území dané země
za všech okolnosti osvobozeno od
daně;

b. (vypouští se)

c. (vypouští se)

N



d. konečný dovoz zboží, které se
kvalifikuje pro osvobození od cel
jinak, než je to uvedeno v jednotném
celním sazebníku. Členské státy
budou mít možnost neposkytnout
osvobození, kdyby to mělo mít
závažný dopad na charakter
hospodářské souteže.

Toto osvobozeni se bude rovněž
vztahovat na dovoz zboží ve smyslu
článku 7(I )(b), které by bylo
způsobilé pro osvobozeni, uvedené
výše, pokud by bylo dovezeno ve
smyslu článku 7(1 )(a).

e. Zpětný dovoz osobou, která zboží
vyvezla, tj. do státu, z něhož bylo
vyvezeno, poklid je toto zboží
způsobilé pro osvobozeni od cel;

(vypouští se)

g. dovoz zboží:

v diplomatickém nebo
konzulárním režimu, který je
způsobilý pro osvobození od
cel,

uskutečněný mezinárodními
organizacemi, které jsou za
takové uznány veřejnými
orgány hostitelské země,
nebo členy těchto organizací
a v rámci limitů a v souladu s
podmínkami, danými
mezinárodními úmluvami, na
jejichž základě byly tyto
organizace zřízeny,
respektive danými dohodami
mezi vedeními,

na území členských států,



které jsou členem
Severoatlantické aliance,
uskutečněný ozbrojenými
silami jiných států, které jsou
členem této aliance, když má
být loto zboží využilo
předmětnými ozbrojenými
silami nebo civilními
zaměstnanci, kteří tyto sily
doprovázejí, respektive když
toto zboží slouží jako
dodávky pro jejich jídelny a
kantýny a pokud se tyto
ozbrojené síly podílejí na
společném obranném úsilí;

h. dovoz úlovku do přístavů,
nezpracovaného nebo po
konzervačním zpracování k prodeji
ale před jeho vydodáním,
uskutečněný podniky námořního
rybářství;

poskytnutí služeb v souvislostí s dovozem zboží,
když je hodnota těchto služeb
zahrnuta v souladu s článkem
11 B(3)(b) do zdanitelné částky;

j dovoz zlata uskutečňovaný
centrálními bankami.

2. Komise předloží při nejbližší příležitosti
Radě návrhy směřující k vyhlášeni
komunitárních daňových pravidel, která by
vyjasnila rozsah výjimek citovaných v
odstavci 1 a dále podrobných pravidel pro
jejich prováděni.

Než tyto pravidla nabudou účinnosti, mohou
Členské státy:

- zachovat si svá platná národní
ustanoveni k záležitostem, které se

n. a.



Čl. 15

týkají výše citovaných otázek,

přijmout vlastní národní ustanovení s
cílem minimalizovat deformaci
hospodářské souteže a jmenovité
zabránil neuloženi nebo dvojímu
uložení daně z přidané hodnoty na
území Společenství,

uplatnit veškeré možné správní
postupy, které budou považovat za
nejvhodnčjší pro dosaženi
osvobození od daně.

Členské státy budou informovat Komisi o
opatřeních, které přijaly a přijímají v souladu
s předchozími ustanoveními a Komise pak
bude informovat ostatní členské státy.

Osvobozeni dovezeného zboží

Když je zboží, které bylo odesláno nebo přepraveno
z třetího území, dovezeno do jiného členského státu,
než byl členský stát určeni při odeslání a přepravě
zboží, členské státy osvobodí tyto dovozy od daně,
jestliže je dodání tohoto zboží ze strany dovozce,
definované v článku 21(2), osvobozeno od daně na
základě odstavce A.

Členské státy stanoví podmínky upravující
poskytování této výjimky tak, aby bylo zaručeno její
správné a poctivé uplatňováni a aby bylo zabráněno
všem daňovým únikům a případům vyhýbáni se nebo
zneužití daně.
Bez újmy na dalších ustanoveních Společenství
budou členské státy osvobozovat následující
případy, a to za podmínek, které si stanoví za účelem
záruky správného a poctivého uplatňováni takových
výjimek a s cílem zabránit všem daňovým únikům a
případům vyhýbání se nebo zneužiti daně:

1. dodáni zboží, které bylo odesláno nebo
přepraveno na místo mimo Společenství
prodávajícím nebo jeho jménem;

N



2. dodáni zboží, které bylo odesláno nebo
přepraveno na místo mimo Společenství
kupujícím, který není podnikatelsky zřízen
na území dané země, nebo jeho jménem, s
výjimkou zboží přepravovaného samotným
kupujícím za účelem vybaveni, dodáni
paliva nebo zásobeni rekreačních plavidel či
soukromého letadla, respektive nějakého
jiného dopravního prostředku pro soukromé
účely.

V případě dodávky zboží, které má být
přepravováno v osobním zavazadle
cestujících, bude toto osvobození platit s
podmínkou, že:

- cestující není podnikatelsky zřízen
na území Společenství;

zboží je přepraveno na místo mimo
Společenství do uplynuti třetího
měsíce následujícím po tom, v němž
se uskutečnila dodávka;

celková hodnota dodávky, včetně daně z přidané
hodnoty, je vyšší než částka v
národní měně, která je ekvivalentní
ECU 175, přitom je tato hodnota
stanovena podle článku 7(2)
Směrnice 69/169/EEC; členské státy
mohou ale osvobodit i dodávku s
celkovou hodnotou nižší, než je tato
částka.

Pro účely uplatňováni druhého pododstavce:

- za cestujícího, který není
podnikatelsky zřízen na území
Společenství, bude považován
cestující, jehož stálé nebo obvyklé
bydliště není ve Společenství. Pro
účely tohoto ustanoveni bude „stálé
nebo obvyklé bydliště" znamenat
místo takto zapsané v pasu,

§ 38a
Fyzická osoba, ktorá nemá trvalý

pobyt alebo prechodný pobyt v

Slovenskej republike a ktorá v

cestovnom styku vyváža tovar

neobchodného charakteru v osobnej

batožine kúpený v Slovenskej

republike (ďalej len "kupujúci"), môže

požiadať o vrátenie dane viažucej sa

na cenu vyvezeného tovaru kúpeného

u platiteľa uvedeného v § 38b.

(2) Kupujúci môže požiadať

o vrátenie dane pri tovare, ktorý

vyvezie, s výnimkou pohonných látok,

alkoholických nápojov, tabaku a

tabakových výrobkov a potravín.

(3) Kupujúci môže požiadať

o vrátenie dane, ak

a) cena vyvezeného tovaru kúpeného

u jedného platiteľa v jednom dni je

vyššia ako 5 000 Sk,

b) má doklad o kúpe tovaru

vyhotovený platiteľom a

c) vývoz tovaru je uskutočnený

najneskôr do 30 dní odo dňa nákupu

tovaru a vývoz tovaru je potvrdený

pohraničným colným úradom na



identifikačním průkazu nebo jiném
dokladu totožnosti, který členský
stát. na jehož území se dodávka
uskutečňuje, uznává za platný;

důkaz o vývozu bude poskytnul
formou faktury nebo jiného dokladu
fakturu nahrazujícího, který bude
potvrzen celnicí, přes kterou zboží
opustilo Společenství.

Všechny členské státy předají Komisi
vzorky razítek, která používají na předmětné
potvrzení, citované v druhém odrazu třetího
pododstavce. Komise pak tyto údaje předá
daňovým úřadům v ostatních členských
státech;

§ 38b

tlačive, ktoré je zložené z výtlačkov A

a B a ktoré vydá ministerstvo (ďalej

len "tlačivo na vrátenie dane").

(4) Vrátenie dane sa uplatňuje

u platiteľa, ktorý tovar predal.

(5) Nárok na vrátenie dane

zaniká, ak sa platiteľovi, ktorý tovar

predal, nepredložia doklady uvedené v

odseku 3 do troch mesiacov od konca

mesiaca, v ktorom bol tovar predaný.

Platiteľ môže pri predaji tovaru na

požiadanie kupujúceho vydať tlačivo

na vrátenie dane, v ktorom uvedie

tieto údaje:

a) svoje obchodné meno a daňové

identifikačné číslo,

b) dátum predaja tovaru,

c) druh a množstvo tovaru,

d) predajnú cenu s daňou, sadzbu dane

a sumu dane.

(2) Platiteľ po overení

oprávnenosti nároku na vrátenie dane

(§ 38a) vráti daň na základe

predloženého dokladu o kúpe tovaru a

tlačiva na vrátenie dane (výtlačok A),



§ 38c

v ktorom je potvrdený vývoz tovaru

pohraničným colným úradom.

(3) Daň vrátenú podľa odseku

2 uvedie platiteľ v daňovom priznaní

za zdaňovacie obdobie, v ktorom daň

vrátil. Vrátenú daň je platiteľ povinný

evidovať podľa jednotlivých

zdaňovacích období. V evidencii

platiteľ uvádza poradové číslo tlačiva

na vrátenie dane a sumu dane.

(4) Výtlačok A tlačiva na

vrátenie dane uschováva platiteľ počas

desiatich rokov od konca

kalendárneho roka, v ktorom vrátenú

daň uplatnil v daňovom priznaní.

(5) Tlačivá na vrátenie dane

poskytuje platiteľovi daňový úrad za

úhradu vo výške vecných nákladov.

Pohraničný colný úrad pri predložení

tlačiva na vrátenie dane overí, či sa

údaje o vyvážanom tovare uvedené v

tlačive na vrátenie dane zhodujú s

údajmi na doklade o kúpe tovaru a či

tovar je skutočne vyvážaný. Vývoz

tovaru pohraničný colný úrad po

overení potvrdí odtlačkom úradnej



3. poskytnutí služeb, sestávajících z práce na
movitém majetku, který byl pořízen nebo
dovezen za účelem provedení takových prací
na územi Společenství, a pak odeslán nebo
přepraven ven ze Společenství osobou, která
tyto služby poskytuje, respektive
zákazníkem, pokud není podnikatelsky
zřízen na území daného státu, respektive
když byl pak odeslán nebo přepraven
jménem těchto osob;

4. dodávka zboži v rámci zásobováni lodi
palivem a potravinami:

a. když se má loď plavit po volném
moři a přepravovat cestující za
úplatu nebo když má být využita na
komerční, průmyslové či rybářské
činnosti;

b. když má sloužit k záchranným akcím
a poskytováni pomoci na moři, nebo
k pobřežnímu rybolovu, s výjimkou
v tomto případě zásobováni lodi
potravinami;

c. v případě války, jak je definována v
podtitulku 89. 01 A jednotného
celního sazebníku, když předmětná
loď opouští zemi a směřuje do

§ 38

pečiatky a podpisom na obidvoch

výtlačkoch tlačiva na vrátenie dane,

uvedie dátum vývozu tovaru a

ponechá si výtlačok B. Pohraničný

colný úrad zároveň potvrdí odtlačkom

úradnej pečiatky doklad 0 kúpe

tovaru.

Vývoz služieb je oslobodený od dane.
(2) Ma účely tohto zákona je

vývozom služieb poskytnutie služieb
právnickej osobe alebo fyzickej osobe,
ktorá podniká v zahraničí a nemá v
tuzemsku sídlo, trvalý pobyt alebo
organizačnú zložku, ak ide
a) 0 služby cestovných kancelárii a
cestovných dopravcov, turistické
služby inde neklasifikované (číselný
kód 63. 3 klasifikácie produkcie), 0
služby prieskumu trhu a verejnej
mienky (číselný kód 74. 13 klasifikácie
produkcie), služby spojené s
usporadúvaním výstav, trhov a
kongresov (číselný kód 74. 84. 15
klasifikácie produkcie),
b) 0 spracovateľské operácie v
aktívnom zusľachťovacom styku, 50)
c) o služby spojené s pristavaním
lietadiel alebo lodí zahraničných
leteckých alebo plavebných
spoločností a s ich prípravou na ďalší
let alebo plavbu vrátane dodávok
pohonných látok a maziv a ďalej 0

p



zahraničních přístavů nebo kotvišť.

Komise předloží Radě, jakmile to bude
možné, návrhy na vyhlášení finančních
pravidel Společenství, která budou
specifikovat rozsah a praktické metody při
uplatňováni této výjimky a výjimek
skýtaných v (5) až (9). Než lato pravidla
nabudou účinnosti, mohou členské státy
omezit rozsah osvobozeni, poskytovaného
podle tohoto odstavce;

dodáni, úprava, oprava, údržba a pronájem
námořních lodí, citovaných v odstavci 4(a) a
(b) a dodávka, pronájem, oprava a údržba
zařízení - včetně rybářského vybavení - které
je na těchto lodích instalováno a zde
používáno;

6. dodáni, úprava, oprava, údržba a pronájem
letadel využívaných leteckými společnostmi,
které provozuji leteckou dopravu za úplatu a
hlavně na mezinárodních linkách a dodávka,
pronájem, oprava a údržba zařízení
instalovaného nebo používaného na těchto
letadlech;

7. dodávka zboží v rámci zásobováni letadel
citovaných v odstavci 6 palivem a
potravinami;

8. poskytováni jiných služeb než citovaných v
odstavci 5, určených k zabezpečení
bezprostředních potřeb námořních (nečitateľné)
citovaných v předmětném odstavci, nebo

§ 39
ods. 8

§ 48
ods. 10

služby podľa osobitného predpisu 50a)
spojené s letom,
d) o telekomunikačné služby, ktoré sú
poskytované osobe oprávnenej
uskutočňovať telekomunikačné
služby.

(3) Platiteľ, ktorý vyváža
služby podľa odseku 2, má nárok na
odpočet dane. Pri uplatňovaní odpočtu
dane platiteľ postupuje podľa § 20 až
23.

(4) Dokladom, ktorým
platiteľ preukazuje vývoz služieb, je
písomná zmluva o poskytnutí služby
prípadne doklad o platbe za službu.

Dodanie a prenájom civilného lietadla na
prevádzkovanie prevažne medzinárodnej
leteckej prepravy vykonávanej leteckou
spoločnosťou sú oslobodené od dane;
platiteľ, ktorý uskutočňuje takéto
zdaniteľné plnenie, má nárok na odpočet
dane. ".

Dovoz civilného lietadla určeného na
prevádzkovanie prevažne
medzinárodnej leteckej prepravy
vykonávanej leteckou spoločnosťou je
oslobodený od dane

P



potřeb jejich nákladu;

9. poskytování jiných služeb než citovaných v
odstavci 6, určených k zabezpečení
bezprostředních potřeb letadel citovaných v
předmětném odstavci, nebo potřeb jejich
nákladu;

10. dodáni zboží a poskytování služeb:

v rámci diplomatického nebo
konzulárního režimu,

mezinárodním organizacím, které jsou za takové
uznány veřejnými orgány hostitelské
země, a členům těchto organizací, v
rámci limitů a podmínek
stanovených mezinárodními
úmluvami, jimiž jsou tyto organizace
zřízeny, nebo dohodami mezi
vedením,

- které jsou uskutečňovány v členském
státě, jenž je Členem
Severoatlantické aliance a které jsou
určeny buď pro použiti ozbrojenými
silami jiných států, jež jsou členy
aliance, nebo civilními zaměstnanci,
kteří je doprovázejí, respektive které
jsou určeny pro zásobování jejich
jídelen a kantýn, když se tyto
ozbrojené sily účastní na společném
obranném úsilí,

- do jiného členského státu a pro
ozbrojené sily kteréhokoliv
členského stáni, jenž je členem
Severoatlantické aliance a přitom
tento členský stát není sám státem
určeni, které jsou určeny pro tyto
ozbrojené síly nebo je doprovázející
civilní zaměstnance, respektive pro
zásobováni jejich jídelen a kantýn,
když se tyto ozbrojené sily účastní



na společném obranném úsilí.

Toto osvobození bude předmětem omezení,
stanovených hostitelským členským státem a
platných až do schváleni daňových pravidel
Společenství.

V případě, kdy zboží není odesláno nebo
přepraveno ze země ven a v případě služeb
se může výhoda osvobozeni uskutečnit
formou refundace daně1).
1) Článek 2(2) Směrnice 92/111/EC

zni:

Na základě derogace od třetího pododstavce článku
15(10) bude Portugalská republika,
Francouzská republika, Nizozemské
království a Federální republika
Německo oprávněno v případě smluv
uzavřených po 31. prosinci 1992
zrušit proceduru vráceni, když to
tato směrnice zakazuje, a to
nejpozději do 1. října 1993.

11. dodávky zlata centrálním bankám;

12. zboží dodávané schváleným organizacím,
které je vyvážejí ze Společenství v rámci
svých humanitárních, dobročinných nebo
vzdělávacích činností mimo Společenství.
Toto osvobozeni se může uskutečnit formou
refundace daně;

13. poskytováni služeb, včetně dopravních a
doprovodných operaci, ale kromě
poskytováních služeb, které jsou osvobozeny
podle Článku 13, když jsou tyto služby přímo
svázány s vývozem zboží nebo dovozem
zboží, na něž se vztahuji ustanoveni článku
7(3) nebo článku 16(1), sekce A;

14. služby poskytované makléři a dalšími
zprostředkovateli, kteří jednají jménem a na
účet jiné osoby, když jsou tyto služby

289/
1995
Z. z.

§ 39
ods. 2

Medzinárodná preprava tovaru,
peňazí a medzinárodná
pravidelná preprava osôb je
oslobodená od dane. Oslobodené od
dane sú aj služby iných dopravných
agentúr (číselný kód 63. 4 klasifikácie
produkcie) priamo spojené s
medzinárodnou prepravou.
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součástí transakcí popisovaných v tomto
článku nebo transakci prováděných mimo
Společenství.

Toto osvobozeni se nevztahuje na cestovní
agenty, kteří poskytují služby jménem a na
účet cestujících a v jiném členském státě.

Portugalská republika může považovat námořní a
leteckou dopravu mezi ostrovy,
představujícími autonomní oblasti Azory a
Madeira a mezi těmito oblastmi a pevninou
za dopravu ekvivalentní mezinárodní
dopravě.

C. Osvobození přepravních služeb od daně

Členské státy budou od daně osvobozovat
poskytování vnitro-komunitárních dopravních služeb
spojených s odesíláním nebo přepravou zboží na a z
ostrovů, které tvoří autonomní oblasti Azory a
Madeiru, stejně jako spojených s odesíláním nebo
přepravou zboží mezi těmito ostrovy.



Čl. I7 Nárok na odpočet vzniká v okamžiku, kdy se
odpočitatelná daň stává uplatnitelnou.

2. Pokud jsou zboží a služby určeny pro
účely jeho zdanitelných transakci, bude
plátce oprávněn odpočíst od daně.
kterou je povinován zaplatit:

a. daň z přidané hodnoty, která je
splatná nebo byla zaplacena na
území dané země z titulu zboží
nebo služeb, jež mu byly dodány
nebo mají být dodány jiným
plátcem;

b. daň z přidané hodnoty, která je
splatná nebo byla zaplacena z
titulu dovezeného zboží na území
dané země;

c. daň z přidané hodnoty, která je
splatná podle článků 5(7) (a).
6(3) a 28 a (6);

d. daň z přidané hodnoty, která je
splatná podle článku 28 a (l)(a)
(článek 28f(l)).

3. Členské státy mohou udělit každému
plátci nárok na odpočet nebo refundaci
daně z přidané hodnoty, citované v
odstavci 2, pokud je zboží a služby
použito za účelem:

a. transakci souvisejících s
ekonomickými činnostmi
citovanými v článku 4(2),
uskutečňovanými v jiné zemí.
které by byly odpočitatelné,
kdyby byly uskutečněny na území

N
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§ 48
ods. 7

§ 20
ods. 11

Na odpočet dane pri dovoze tovaru sa
primerane vzťahujú ustanovenia § 20
až 23, pričom platiteľ má nárok na
odpočet dane, ak daň vyrubená pri
dovoze tovaru bola zaplatená colnému
orgánu a platiteľ má daňový doklad
podľa odseku 4. Platiteľ uplatňuje
odpočet dane v daňovom priznaní za
to zdaňovacie obdobie, v ktorom sa
naplnili všetky podmienky na odpočet
dane

Platiteľ má nárok na odpočet dane pri
uskutočňovaní zdaniteľných plnení s
miestom zdaniteľného plnenia v
zahraničí s vylúčením zdaniteľných
plnení uskutočnených organizačnou
zložkou platiteľa umiestnenou v

P
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dané země;

§ 20
ods. 5

zahraničí. Platiteľ má nárok na
odpočet dane za podmienok a v
rozsahu, v akom by mal nárok na
odpočet dane, keby zdaniteľné plnenia
boli uskutočnené v tuzemsku

Platiteľ nemá nárok na odpočet dane

pri

a) kúpe, prenájme alebo pôžičke

osobného automobilu s výnimkou

prenájmu osobného automobilu na

základe zmluvy o kúpe prenajatej veci,

kedy má platiteľ nárok na odpočet

dane len z prirážky, ktorá je súčasťou

dohodnutej splátky,

b) kúpe tovaru tvoriaceho

príslušenstvo osobného automobilu

vrátane montáže,

c) kúpe tovaru a služieb za účelom

pohostenia,

d) kúpe vratných fliaš s výnimkou

kúpy vratných fliaš, ktoré platiteľ

vyváža do zahraničia (§ 37),

e) zdaniteľných plneniach, ktoré sú

prechodnými položkami (§ 7 ods. 2),
f) prijatých zdaniteľných plneniach,
ktoré sú oslobodené od dane okrem
prenájmu nehnuteľnosti alebo jej časti,
ktorú platiteľ zdaňuje (§ 35 ods. 4

P



b. transakci, které jsou osvobozeny
podle článků 14(1)(i), 15,
16(1)(B). (C), (D) nebo (E) nebo
(2) nebo 28c(A) a (C);

kterékoliv transakce osvobozené podle článku
l3B(a) a (d)(l) až (5), jestliže je
zákazník podnikatelsky zřízen ve
Společenství, nebo když je taková
transakce přímo svázána se
zbožím, jež má být vyvezeno do
země mimo Společenství (článek
28f(1).

4. Refundace daně z přidané hodnoty
citované v odstavci 3 bude
provedena:

- plátcům, kteří nejsou podnikatelsky
zřízeni na území daně země, ale kteří jsou
podnikatelsky zřízeni v jiném členském státě, v
souladu s podrobnými prováděcími předpisy
předepsanými ve Směrnici 79/1072/EEC;

- plátcům, kteří nejsou podnikatelsky
zřízeni na území Společenství, v souladu s
podrobnými prováděcími předpisy
předepsanými ve Směrnici 86/560/EEC.

Za účelem uplatňování předchozích
ustanovení:

a. za plátce citovaného v článku 1
Směrnice 79/1072/EEC bude
také považován pro účely
uplatňováni zmíněné směrnice
plátce, který není podnikatelsky
zřízen v dané zemi, pokud na
území této země uskutečňoval

N



dodávky zboží a služeb osobě,
která byla označena za osobu s
povinnosti zaplatit daň v souladu
s článkem 2I(l)(a);

za plátce citovaného v článku 1 Směrnice
86/560/EEC bude také
považován pro účely uplatňování
zmíněné směrnice plátce, který
není podnikatelsky zřízen v dané
zemi, pokud na území této země
uskutečňoval dodávky zboží a
služeb osobě, která byla
označena za osobu s povinností
zaplatit daň v souladu s článkem
2l(l)(a);

c. Směrnice 79/1072/EEC a 86/560/EEC
se nebudou vztahovat na dodávky zboží, které
jsou nebo mohou být osvobozeny podle článku
28c(A), pokud je toto zboží odesláno nebo
přepraveno pořizovatelem nebo jeho jménem.
(Článek 28f(1)).

5. V případě zboží a služeb, zamýšlených
k použiti plátcem jak pro transakce
pokryté odstavcem 2 a 3, z jejichž titulu
je daň z přidané hodnoty odpočitatelná,
tak pro transakce, z jejichž titulu daň z
přidané hodnoty odpočitatelná není,
bude odpočitatelný jen takový podíl
daně z přidané hodnoty, jaký lze přičíst
první z obou citovaných kategorií
transakci.

Tento podíl bude stanoven, v souladu s
článkem 19, pro všechny transakce
uskutečňované plátcem.



Členské státy nicméně mohou:

a. oprávnit plátce k tomu, aby si
tento podíl stanovil pro každý sektor svého
podnikáni, s podmínkou, že každý sektor
povede oddělené účty;

přimět plátce k tomu, aby si tento podíl stanovil
pro každý sektor svého
podnikáni a vedl pak pro každý
sektor oddělené účty;

c. oprávnit nebo přimět plátce, aby
provedl odpočet na základě
použiti veškerého nebo části
zboží a služeb;

d. oprávnit nebo přimět plátce, aby
provedl odpočet v souladu s
pravidlem stanoveným v prvním
pododstavci, t. j . z veškerého
zboží a služeb použitých pro
všechny transakce tam citované;

e. stanovit, že v případě, kdy je daň
z přidané hodnoty, jež není ze
strany plátce odpočitatelná,
bezvýznamná, bude považována
za nulovou.

6. Nejpozději do čtyř let po datu, kdy tato
směrnice nabude účinnosti, rozhodne
Rada na základě návrhu Komise
jednomyslně o tom, jaké výdaje
nebudou způsobilé pro odpočet daně z
přidané hodnoty. Daň z přidané hodnoty
nebude za žádných okolnosti
odpočitatelná z výdajů, které nejsou
striktně provozními výdaji, jako jsou
výdaje na luxusní zboží, na zábavu a

D
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pohoštění.

Do doby, než výše citovaná pravidla
nabudou účinnosti, mohou členské státy
zachovávat veškeré výjimky,
poskytované na základě jejich národních
zákonů, když vstupuje v platnost tato
směrnice. S podmínkou provedení
konzultaci předpokládaných článkem 29
může každý členský stát z důvodů
ekonomických cyklických výkyvů zcela
nebo zčásti vyloučit ze systému odpočtů
veškeré nebo některé investiční statky či
jiné zboží. S cílem zachovat stejné
podmínky hospodářské soutěže mohou
členské státy místo zamítnuti nároku na
odpočet zdaňovat zboží, které plátce
sám vyrobil, nebo které nakoupil v dané
zemi nebo do ni dovezl, a to takovým
způsobem, aby taková daň nepřekročila
daň z přidané hodnoty, která by byla
uplatnitelná při pořízení podobného
zboží.

Článek 28a(4)

4. Každá osoba, která občas dodává nový
dopravní prostředek podle podmínek
stanovených v článku 28c(A), bude
rovněž považována za plátce.

Členský stát, na jehož území se dodávka
uskutečňuje, udělí plátci právo na
odpočet, a to na základě následujících
ustanoveni:

nárok na odpočet vznikne a může
být uplatněn jen v okamžiku
dodávky.

u
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CI. 18

plátce bude oprávněn odpočítat
si daň z přidané hodnoty,
zahrnutou do pořizovací ceny
nebo zaplacenou při dovozu či
vnitro-komunitárním pořízení
dopravních prostředků, a to až
do výše, která nepřekračuje daň,
již by byl povinován zaplatit,
kdyby nebyla dodávka
osvobozena.

Členské státy stanoví podrobná
pravidla pro uplatňování těchto ustanovení.
Pro uplatnění nároku na odpočet musí plátce:

a. v případě odpočtů podle článku
17(2)(a) vlastnit fakturu
vystavenou v souladu s článkem
22(3);

b. v případě odpočtů podle článku
17(2)(b) vlastnit dovozní doklad,
v němž je uveden jako příjemce
nebo dovozce a který udává nebo
umožňuje výpočet výše splatné
daně;

c. v případů odpočtů podle článku
17(2)(c) splnit náležitosti
předepsané jednotlivými
členskými státy;

d. když je žádán, aby zaplatil daň
jako zákazník nebo kupující v
případech, kde platí článek
21(1). splnit náležitosti
předepsané jednotlivými
členskými státy;

e. v případě odpočtů podle článku

N



I7(2)(d) uvést v přiznáni
poskytovaném podle článku 22(4)
veškeré informace, které jsou
potřebné pro stanoveni výše
daně, splatné z jeho vnitro-
komunilárního pořízení zboží a
vlastnit fakturu podle článku
22(3). (Článek 28f(2)).

2. Plátce provede odpočet tak, že od
celkové výše daně z přidané hodnoty,
splatné za dané zdaňovací období,
odečte celkovou výši daně, z jejíhož
titulu v průběhu téhož období nárok na
odpočet vznikl a může být vyjádřen v
souladu s ustanoveními odstavce 11).

Členské státy mohou ale požadovat, aby
v případě plátců, kteří uskutečňuji
příležitostné transakce, jak je to
definováno v článku 4(3), byl nárok na
odpočet uplatněn jen v okamžiku
dodání.

Článek 2(1) Směrnice 92/111/EC zní:

Od 1. ledna 1993 a po období
dvou let, které nesmí být
prodlouženo, budou Španělské
království a Italská republika
zmocněny uplatňovat ustanovení,
která se odchylují od principu
okamžitého odpočtu, daného
prvním pododstavcem článku
18(2). Tato ustanovení nesmí
znamenat, že vzniklý nárok může
být uplatněn podle článku 17(1)
s delším odkladem než jeden
měsíc po jeho vzniku.
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Ovšem v případě plátců, kteří
vyplňuji dunové přiznání podle
článku 22(4) za čtvrtletní
zdaňovací období, budou
Španělské království a Italská
republika oprávněny stanovit, že
nárok na odpočet, který vznikl a
který může být podle článku
18(1) uplatněn v daném čtvrtletí.
nesmí být uplatněn až do
následujícího čtvrtletí. Toto
ustanovení bude platit jen tehdy.
když Španělské království a
Italská republika poskytnou
takovým plátcům možnost
podávat měsíční daňová
přiznání.

3. Členské státy stanoví podmínky a
procedury, na jejichž základě může být
plátce oprávněn k provedeni odpočtu,
který neprovedl v souladu s
ustanoveními odstavců 1 a 2.

3a. Členské státy mohou poskytnout plátci,
který nevlastní fakturu podle článku
22(3), právo provést odpočet citovaný v
článku 17(2)(d); stanoví podmínky a
úpravy pro uplatňování tohoto
ustanoveni. (Článek 28f(3)).

Jestliže za dané zdaňovací období výše
oprávněného odpočtu překročí výši
splatné daně, mohou členské státy buď
provést refundaci nebo přenést tento
nadměrek do následujícího období, a to
v souladu s podmínkami, které si
stanoví.

N
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Čl. 19

Členské státy mohou nicméně
odmítnout refundaci nebo přenesení částky na
další období, jestliže je výše tohoto nadměrku
bezvýznamná.
Podíl odpočitatelný podle prvního pododstavce

článku 17(5) bude dán zlomkem, který
má:

v čitateli celkovou částku, bez
daně z přidané hodnoty, ročního
obratu získaného transakcemi, z
jejichž titulu je daň z přidané
hodnoty odpočitatelná podle
článku 17(2) a (3),

N 289/
1995
Z. z.

289/
1995
Z. z.

§ 21
ods. l

§ 21
ods. 2

pís. a)

Ak platiteľ uskutočňuje v
zdaňovacom období zdaniteľné
plnenia, pri ktorých má nárok na
odpočet dane. a zdaniteľné
plnenia, pri ktorých nárok na
odpočet dane nemá, vypočíta sa
pomerná časť odpočtu dane vo výške,
ktorá zodpovedá celkovému odpočtu
dane za príslušné zdaňovacie obdobie
vynásobenému koeficientom
Koeficient sa vypočíta ako podiel, v
ktorého čitateli je
súčet cien bez dane za uskutočnené
zdaniteľné plnenia v príslušnom
zdaňovacom období, pri ktorých je
nárok na odpočet dane,
a v menovateli súčet cien bez dane
za všetky uskutočnené
zdaniteľné plnenia v príslušnom
zdaňovacom období; pri prevode
cenných papierov nadobudnutých na
vlastný účet podľa § 29 sa z ceny, za
ktorú platiteľ cenný papier previedol,
započítava do menovateľa pre
výpočet koeficientu len 1%, ak
platiteľ nie je bankou, pobočkou
zahraničnej banky (ďalej len "banka")
alebo obchodníkom s cennými
papiermi. V menovateli koeficientu sa
neuvádza
úrok z peňažných prostriedkov na účte
v banke, ak platiteľ nie

je bankou,
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ve jmenovateli celkovou částku,
bez daně z přidané hodnoty,
ročního obratu získaného
transakcemi zahrnutými do
čitatele a transakcemi, z jejichž
titulu není daň z přidané hodnoty
odpočitatelná. Členské státy
mohou do jmenovatele rovněž
zahrnout výši dotaci kromě těch,
které jsou specifikovány v článku
11A(1)(a).

Podíl bude stanovován ročně a
definován jako procentní podíl se
zaokrouhlením na číslici nepřekračující!
vyšší jednotku.

2. Na základe derogace od ustanovení
odstavce 1 budou z vypočtu
odpočitatelného podílu vyloučeny
částky obratu získaného dodávkami
investičních statků, které využil plátce
pro potřeby vlastního podniku. Částky
obratu získané transakcemi,
specifikovanými v článku l3B(d),
pokud to jsou náhodné transakce a dále
získané náhodnými transakcemi v
oblasti nemovitostí a náhodnými
finančními transakcemi budou také
vyloučeny. Když členské státy uplatni
možnost volby danou článkem 20(5), tj.
nepožadovat opravy z titulu investičních
statku, mohou pak zahrnout odprodej
investičních statků do výpočtu
odpočitatelného podílu.

pís. b)

pís. c)

pís. d)

cena bez dane pri predaji podniku
alebo jeho časti
výnos z obchodovania na vlastný účet
pri termínovaných obchodoch a
opciách, ak platiteľ nie je bankou
alebo obchodníkom s cennými
papiermi

cena, za ktorú bol obchodný podiel
prevedený.



CI. 20

Prozatímním podílem za rok bude podíl
vypočtený na základě transakcí v
předchozím roce. Při neexistenci
transakci, z nichž by bylo možné
vycházet, nebo když budou tyto
transakce svou výši bezvýznamné, bude
odpočitatelný podíl odhadnut pro
prozatímně, pod dohledem správce daně
ale plátcem na základě jeho vlastních
prognóz. Členské státy si mohou
nicméně zachovat svoje současná
pravidla.

Odpočty provedené na základě
takového prozatímního podílu budou opraveny,
až bude stanoven definitivní podíl v průběhu
následujícího roku.
Počáteční odpočet bude opraven v souladu s

postupy stanovenými členskými státy.
jmenovitě:

když byl odpočet vyšší nebo
nižší, než na jaký měl plátce
nárok;

když po odevzdáni daňového
přiznáni došlo ke změnám
faktorů použitých při výpočtu
částky k odpočtu, jmenovitě když
byly zrušeny nějaké nákupy nebo
když bylo získáno snížení ceny;
opravy se ale nebudou dělat v
případě transakcí, které zůstávají
zcela nebo zčásti nezaplaceny
nebo v případě zničení, ztráty či
krádeže majetku, které byly
řádně doloženy nebo potvrzeny,
ani v případě žádosti za účelem
poskytnuti dárků malé hodnoty a
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poskytnutí vzorků
specifikovaných v článků 5(6).
Členské státy mohou nicméně
požadovat opravu v případě
transakci, které zůstávají zcela
nebo zčásti nezaplaceny nebo v
případě krádeží.

2. V případě investičních statků bude
oprava rozložena na pět let včetně toho
roku, kdy bylo zboží pořízeno nebo
vyrobeno. Roční oprava bude provedena
jen v rozsahu jedné pětiny daně uvalené
na zboží. Oprava se bude provádět na
základě rozdílů v nároku na odpočet v
následujících letech v poměru k opravě
za rok, v němž bylo zboží pořízeno nebo
vyrobeno.

Na základě derogace od předcházejícího
pododstavce mohou členské státy
založit opravu na období plných pěti let,
počínaje okamžikem, kdy bylo zboží
poprvé použito.

V případě nemovitého majetku,
pořízeného coby investiční statek, může
být opravné období prodlouženo až na
20 let.

V případě dodávky v průběhu opravného
období budou investiční statky
považovány za dosud využívané pro
podnikové účely ze strany plátce, a to až
do vypršeni opravného období.
Předpokládá se, že tyto podnikové
aktivity budou v plném rozsahu zdaněny
v případech, kdy je dodání zmíněného
zboží zdaněno; předpokládá se, že
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budou v plném rozsahu osvobozeny od
daně, když je osvobozeno jejich dodání.
Oprava se provede pouze jednou za celé
opravné období, které má být ještě
pokryto.

Ovšem v citovaném posledním případě
se mohou členské státy zříci požadavku
na opravu, pokud je kupujícím plátce,
který využívá předmětných investičních
statků výhradně k transakcím, z jejichž
titulu je daň z přidané hodnoty
odpočitatelná, i

4. Pro účely uplatňováni ustanovení
odstavců 2 a 3 členské státy mohou:

definovat pojem investiční
statky,

uvést výši dani, kterou je třeba
vzít v úvahu k opravě,

přijmout jakékoliv vhodné
opatřeni s cílem zaručit, aby
opravy nepřinášely
neodůvodněně výhody,

umožnit administrativní
zjednodušeni.

Když by v některém členském státě byly
praktické důsledky uplatňování
odstavců 2 a 3 nevýznamné, může tento
členský stát s podmínkou provedení
konzultaci předpokládaných článkem 29
předejít uplatněni těchto odstavců s
ohledem na potřebu vyhnout se
deformaci hospodářské soutěže, na
celkový daňový dopad v předmětném
členském státě a na potřebu žádoucí
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Čl. 21

hospodárnosti administrativy.

6. Když plátce přejde z režimu
normálního zdaněni do nějakého speciálního
režimu nebo naopak, mohou členské státy
přijmout veškerá potřebná opatřeni k záruce, že
takový plátce nebude neoprávněně zvýhodněn
ani poškozen.
Následující osoby budou povinovány platit daň
z přidané hodnoty:

/ v rámci interního systému:

a. plátce, provádějící zdanitelnou
dodávku zboží nebo služeb, jinou
než jsou dodávky či služby
citované v (b).

Když je zdanitelná dodávka zboží
nebo služeb uskutečňovaná
plátcem, který není podnikatelsky
zřízen na území dané země.
mohou členské státy přijmout
úpravy, na jejichž základě je daň
splatná jinou osobou. Mezi
jinými může být za takovou jinou
osobu označen daňový zástupce
nebo osoba, pro kterou se
zdanitelná dodávka zboží nebo
služeb provádí.

Daň je ale splatná ze strany
osoby, pro kterou se dodávka
zboží uskutečnila v případě, kdy
jsou splněny následující
podmínky:

zdanitelnou operací je
dodávka zboží provedená
za podmínek, které jsou

N
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stanoveny v odstavci 3
nebo sekci E v článku 28c,

osobou, které je dodávka
zboží provedena, je jiný
plátce nebo právnická
osoba -neplátce,
identifikovaný pro účely
daně z přidané hodnoty
na území dané země,

faktura vystavená
plátcem, který není
podnikatelsky zřízen na
území dané země,
odpovídá článku 22(3).

Členské státy mohou ale schválit derogaci od
této povinnosti v případě, kdy
plátce, jenž není podnikatelsky
zřízen na území dané země, byl
jmenován v této zemi daňovým
zástupcem.

Členské státy mohou stanovit, že
někdo jiný místo plátce bude
společně a solidárné odpovídat
za zaplaceni daně;

b. osoby, kterým jsou služby
pokrývané článkem 9(2) (e)
poskytovány nebo osoby, které
jsou pro účely daně z přidané
hodnoty identifikovány na území
dané země, jimž jsou poskytovány
služby pokrývané článkem 28b,
(č). (D), (E) a (F) a pokud jsou
tyto služby prováděny plátcem
podnikatelsky zřízeným v cizině;
členské státy mohou nicméně
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požadovat, aby poskytovatel
služeb byl společně a solidárně
povinován zaplatit daň;

c. každá osoba, která uvádí daň z
přidané hodnoty na faktuře nebo
jiném dokladu sloužícím jako
faktura;

d. osoba uskutečňující zdanitelné
vnitro-komunitární pořízení
zboží. Když je vnitro-komunitární
pořízení zboží uskutečněno
osobou, která je podnikatelsky
zřízena v zahraničí, mohou
členské státy přijmout úpravy, na
jejichž základě je daň splatná
jinou osobou. Za takovou jinou
osobu může být mezi jiným
označen daňový zástupce.
Členské státy mohou rovněž
stanovit, že nějaká jiná osoba,
než ta, která uskutečňuje vnitro-
komunitární pořízení zboží, bude
společně a solidárně povinována
zaplatit daň;

při dovozu: osoba nebo osoby jmenované nebo
akceptované jako osoby s daňovou povinnosti
členským státem, do kterého je zboží
dováženo".
Každý plátce bude udávat, kdy byla jeho

činnost jakožto plátce zahájena,
pozměněna nebo ukončena.

b. Bez újmy na (a) bude každý
plátce citovaný v článku
28a(1)(a), druhý pododstavec,
udávat, že uskutečňuje vnitro-

N § 24
ods. l

Platiteľ je povinný viesť osobitne
záznamy o přijatých a uskutočnených
zdaniteľných plneniach v tuzemsku a
osobitne záznamy o dovoze tovaru, v
ktorých uvedie údaje rozhodujúce pre
určenie dane podľa jednotlivých
zdaňovacích období. Tieto záznamy
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komunitární pořízení zboží.
pokud nebudou splněny
podmínky pro uplatnění
derogace dané v tomto článku.

c. Členské státy budou přijímat
opatření nezbytná k identifikaci
prostřednictvím individuálního
čísla:

- každého plátce, s výjimkou
plátců citovaných v článku 28a(4), který na
území daného státu provádí dodávky zboží
nebo služeb, jež mu poskytuji nárok na odpočet,
kromě poskytování služeb, za které je daň
splatná výhradně ze strany zákazníka, v
souladu s článkem 2l(l)(b) a kromě dodávky
zboží nebo služeb pro osobu, která byla
označena za osobu s daňovou povinnosti podle
článku 21(1) (a), třetí odstavec', se vkládá za
v souladu s článkem 2l(l)(b). Členské státy

nicméně nemusí identifikovat určité plátce.
citované v článku 4(3),

každého plátce citovaného v
odstavci l(b) a každého
plátce, který využije právo
volby poskytované v třetím
pododstavci článku
28a(l)(a).

- každého plátce, který na
území dané země uskutečňuje
vnitro-komunitární pořízení zboží
pro potřeby svých operací.
týkajících se ekonomických
činnosti, které jsou citovány v
článku 4(2) a prováděných v
zahraničí.

ods. 2

ods. 3

vedie v členení podľa jednotlivých
sadzieb dane a oslobodenia od dane.
Platiteľ, ktorý nie je založený alebo
zriadený za účelom podnikania je
povinný osobitne viesť záznamy
podľa odseku 1 v rozsahu jeho
podnikania.
Štátny fond trhovej regulácie
Slovenskej republiky v
poľnohospodárstve a Správa rezerv
vedú osobitne záznamy podľa odseku
1 v rozsahu podľa § 2 ods. 2 písm. d) a
e)



Každé individuální identifikační číslo bude
obsahoval prefix podle ISO
mezinárodni normy č. 3166 -
alpha 2 - kterým bude
identifikován vydávající členský
stát.

e. Členské státy přijmou opatření
nezbytná k záruce, že jejich
identifikační systémy umožni
odlišit plátce citované v (c) a k
zabezpečeni správného
uplatňování přechodných úprav v
oblasti zdaňování vnitro-
komunitárních transakcí, jak jsou
formulovány v této hlavé.

2. a. Každý plátce povede dostatečné
podrobnou evidenci pro potřeby
daně z přidané hodnoty, aby
správce daně mohl uplatnit a
zkontrolovat daň z přidané
hodnoty.

b. Každý plátce povede rejstřík
zboží, které odeslal nebo
přepravil, nebo které bylo
odesláno či přepraveno jeho
jménem z území definovaného v
článku 3, ale v rámci
Společenství, a to za účelem
transakci citovaných v pátém,
šestém a sedmém odrazu článku
28a(5)(b).

Každý plátce povede dostatečně
podrobnou evidenci, která
umožní identifikaci zboží, které
mu bylo odesláno z jiného

-



členského státu plátcem nebo
jménem plátce, jenž je pro účely
daně z přidané hodnoty
identifikován v tomto jiném
členském státě, v souvislosti s
nímž byla poskytnuta služba
podle třetího nebo čtvrtého
odrazu článku 9(c).

Každý plátce bude vystavovat faktury nebo jiné
doklady sloužící jako faktury na
zboží a služby, které dodal nebo
poskytl jinému plátci nebo
právnické osobě-neplátci. Každý
plátce bude také vystavovat
faktury či jiné doklady sloužící
jako faktury v souvislosti s
dodávkami zboží, citovanými v
článku 28b(B)(l) a v souvislosti
se zbožím dodaným podle
podmínek, které jsou předepsány
článkem 28c(A). Plátce musí
evidovat kopie všech vystavených
dokladů.

Každý plátce bude obdobně
vystavovat faktury v případě
každé platby, provedené na jeho
účet před dodávkou zboží.
citovanou v prvním pododstavci
a v případě každé platby
provedené nu jeho účet jiným
plátcem nebo právnickou
osobou-neplátcem předtím, než
je poskytnuti služeb dokončeno.

b. Faktura bude jednoznačně
uvádět cenu bez daně a
příslušnou daň podle
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jednotlivých sazeb a také
eventuální případ osvobození od
dané.

Faktura budě dále uvádět:

v případě transakcí
citovaných v článku
28b(C), (D), (E) a (F)
číslo, pod nímž je plátce
identifikován na území
dané země a číslo, pod
nímž je identifikován
zákazník a pod nímž mu
byla poskytnuta služba, v
případě transakci
citovaných v článku
28c(A)(a) číslo, pod nimž
je plátce identifikován na
území dané země a číslo,
pod kterým osoba
pořizující si zboží je
identifikována v jiném
členském státě,

v případě dodání nových
dopravních prostředků
náležitosti uvedené v
článku 28a(2).

když se uplatňuji
ustanoveni článku
28c(E)(3), výslovný odkaz
na takové ustanoveni a
také identifikační číslo
pro účely daně z přidané
hodnoty, pod nimž plátce
uskutečnil vnitro-
komunitární pořízení a



následnou dodávku zboží
a číslo, kterým je
identifikována pro účely
dané z přidané hodnoty
osoba, pro kterou se
dodávka uskutečnila.

c. Členské státy předepíši kritéria,
která budou určovat, zda může
být doklad považován za fakturu.

4. a. Každý plátce předloží do
konečného termínu
předepsaného členskými státy
daňové přiznáni. Tento termín
nesmí být delší než dva měsíce po
skončení jednotlivých
zdaňovacích období. Zdaňovací
období bude jednotlivými
členskými státy stanoveno na
jeden měsíc, dva měsíce nebo
čtvrtletí. Členské stály mohou
nicméně stanovit odlišná období
s podmínkou, že nebudou
překračovat jeden rok.

Daňové přiznání bude poskytovat všechny
informace potřebné k výpočtu
daně, která se stala uplatnitelnou
a k provedeni odpočtu, včetně v
případě potřeby a pokud to bude
považováno za nezbytné pro
stanovení dunového základu,
celkové hodnoty transakci
příslušných pro takovou daň a
odpočet a hodnoty veškerých
osvobozených transakcí.

c. Daňově přiznání bude také

§ 42
ods. 1

Platiteľ je povinný do 25 dni po
skončeni zdaňovacieho obdobia podať
daňové priznanie. 51) Správnosť a
úplnosť údajov v daňovom priznaní
osvedčuje platiteľ alebo osoba, ktorá
je oprávnená konať za platiteľa,
svojim podpisom. Platiteľ je povinný
podať daňové priznanie aj v prípade,
ak mu nevznikla v zdaňovacom
období daňová povinnosť alebo nárok
na odpočet dane

P



uvádět:

na jedné struně celkovou
hodnotu, bez daně z
přidané hodnoty, dodávek
zboží citovaných v článku
28c(A), z nichž se v
příslušném období stala
daň uplatnitelnou.

Budou uváděny i
následující položky:
celková hodnota, bez dané
z pridané hodnoty.
dodávek zboží, citovaných
v druhé větě článku
8(1)(a) a v článku
28(b)(B)(l). které se
uskutečnily na území
jiného členského státu a z
nichž se stala daň
uplatnitelná za zdaňovací
období, pokud se místo
zahájení procesu odeslání
nebo přepravy zboží
nachází na území dané
země,

na druhé straně celkovou
částku, bez daně z přidané
hodnoty, vnitro-
komunitúrniho pořízení
zboží, citovaného v článku
28a(l) a (6), které se
uskutečnilo na území
země, v níž se daň stala
uplatnitelná. Budou
uváděny i následující
položky: celková hodnota,



bez daně z přidané
hodnoty, dodávek zboží,
citovaných v druhé větě
článku 8(1)(a) a v článku
28(b)(B)(1), které se
uskutečnily na území
země, v niž se stala v
průběhu zdaňovacího
období daň uplatnitelná,
pokud se místo zahájení
procesu odeslání nebo
přepravy zboží nachází na
území jiného členského
státu, a dále celková
částka, bez daně z přidané
hodnoty, dodávek zboží.
uskutečněných na území
země, pro které byl plátce
označen za osobu s
daňovou povinností podle
článku 28c(E)(3)a z
jejichž titulu se daň stala
splatnou v průběhu
období, na které se
daňové přiznání vztahuje.

5. Každý plátce zaplatí čistou částku daně
z přidané hodnoty při odevzdáni
pravidelného daňového přiznání.
Členské státy mohou nicméně předepsat
jiné datum pro zaplacení této částky
nebo mohou požadovat zaplacení
zálohy.

6. a. Členské státy mohou na plátci
požadoval, aby předložil výkaz,
včetně všech náležitostí
specifikovaných v odstavci 4, a to
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o všech transakcích
uskutečněných v předchozím
roce. Tento výkaz bude
obsahoval veškeré informace
nezbytné pro eventuální opravy.

b. Každý plátce identifikovaný pro
účely dané z přidané hodnoty
předloží rovněž souhrnný přehled
všech pořizovatelů,
identifikovaných pro účely duně z
přidané hodnoty, kterým dodával
zboží za podmínek stanovených v
článku 28c(A)(a) a (d) a přehled
příjemců, identifikovaných pro
účely daně z přidané hodnoty z
titulu transakcí, které jsou
citovány v pátém pododstavci.

Souhrnný přehled bude vypracován za každé
kalendářní čtvrtletí daného
období a v souladu s
procedurami předepsanými
členskými stály, které přijmou
opatření nezbytná k záruce, že
ustanovení týkající se správní
spolupráce v oblasti nepřímého
zdaněni budou v každém případě
dodržena.

Souhrnný přehled bude uváděl:

číslo, kterým je plátce
identifikován pro účely
daně z přidané hodnoty
na území dané země a na
jehož základě uskutečnil
dodávky zboží za
podmínek stanovených v
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článku 28c(A)(a),

číslu, kterým je pro účely
daně z přidané hodnoty
identifikována každá
osoba pořizující si zboží v
jiném členském státe a
pod nimž jí bylo zboží
dodáno,

pro každou osobu
pořizující si zboží
celkovou hodnotu
dodávek zboží.
uskutečněných plátcem.
Tyto částky budou
přiznávány za kalendářní
čtvrtletí, v jehož průběhu
se stala daň uplatnitelná.

Souhrnný přehled bude dále
uvádět:

v případě dodávek zboží, na které se vztahuje
článek 28c(A)(d), číslo,
kterým je plátce
identifikován pro účely
daně z přidané hodnoty
na území země, číslo,
kterým je identifikován v
členském státě určení
odeslaného nebo
přepravovaného zboží a
celkovou částku dodávek,
stanovenou v souladu s
článkem 28e(2),

částky oprav provedených
podle článku 11(c)(I).
Tyto částky budou



přiznávány za kalendářní
čtvrtletí, v jehož průběhu
bude osoba pořizující si
zboží informována o
opravě.

V případech jmenovaných v
třetím pododstavci článku
28b(A)(2) uvede plátce,
identifikovaný pro účely daně z
přidané hodnoty na území země,
jasným způsobem ve svém
souhrnném přehledu:

číslo, kterým je
identifikován pro účely
daně z přidané hodnoty
na území země a pod nimž
uskutečnil vnitro-
komunitární pořízení a
následnou dodávku zboží,

číslo, kterým je na území
členského státu určení
odeslaného nebo
přepraveného zboží
identifikován příjemce
následné dodávky
provedené plátcem,

a za každého příjemce
celková částka, bez daně z
přidané hodnoty, dodávek
uskutečněných plátcem na
území členského státu
určeni odesílaného nebo
přepravovaného zboží.
Tyto částky budou
přiznávány za kalendářní



čtvrtletí, v jejichž průběhu
se daň stala uplatnitelná.

c. Na základě derogace od (b)
mohou členské státy:

požadovat, aby byl souhrnný přehled
vyplňován měsíčně;

požadovat, aby souhrnný
přehled obsahoval další
náležitosti.

d. V případě dodání nových
dopravních prostředků,
uskutečněného za podmínek,
které stanovuje článek 28c(A)(b),
a to plátcem identifikovaným pro
účely dané z přidané hodnoty
kupujícímu, který není
identifikován pro účely dané z
přidané hodnoty nebo plátcem
podle definice v článku 28a(4),
přijmou členské státy opatření
nezbytná k záruce, že prodávající
sdělí veškeré informace potřebné
pro to, aby správce daně mohl
uplatnil a zkontrolovat daň z
přidané hodnoty..

e. Členské státy mohou požadovat
na plátcích, kteří na území dané
země uskutečňuji vnitro-
komunitární pořízení zboží, jak je
definováno v článku 28a(l)(a) a
(6), předložení výkazů s
podrobnostmi o tomto pořízení,
ale s tím, že takové výkazy
nemohou být požadovány za
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dobu kratší než jeden měsíc.

(Členské státy mohou rovněž
požadovat na osobách, které
uskutečňuji vnitro-komunitární
pořízení nových dopravních
prostředků podle definice v
článku 28a(1)(b), aby poskytly
při předkládání daňového
přiznáni, citovaného v odstavci
4, veškeré informace nezbytné
pro to, aby správce daně mohl
uplatnit a zkontrolovat daň z
přidané hodnoty.

Členské státy přijmou opatření nezbytná k
záruce, aby ty osoby, které jsou v
souladu s článkem 21(1)(a) a (b)
považovány za osoby s povinnosti
zaplatit daň místo plátce, který je
podnikatelsky zřízen v zahraničí, nebo
které jsou společně a solidárně
povinovány zaplatiti dodržovaly výše
citované povinnosti vztahující se k
přiznáni a platbě.

8. Členské státy mohou ukládal další
povinnosti, které budou považovat za
nezbytné kvůli správnému výběru dané a
kvůli prevenci daňových úniků, s
podmínkou požadavku na rovné
zacházení s domácími transakcemi i
transakcemi prováděnými plátci mezi
členskými stály a s podmínkou, že tyto
povinnosti nezpůsobí v rámci obchodu
mezi členskými stály nárůst formalit
spojených s překračováním hranic.

9. a. Členské státy mohou od určitých



nebo všech povinností osvobodit:

plátce provádějící pouze
takové dodávky zboží
nebo služeb, které jsou
osvobozeny podle článků
13 a 15,

plátce způsobilé pro
osvobození od dané podle
článku 24 a pro derogaci
podle článku 28a(l)(a).
druhý pododstavec,

plátce neprovádějící
žádnou z transakci
citovaných v odstavci
4(c).

b. Členské státy mohou jiné plátce
než citované v (a) osvobodit od
povinnosti uváděných v 2(a).

c. Členské státy mohou osvobodit
plátce od úhrady splatné daně,
když je její výše bezvýznamná.

Členské státy přijmou opatření k záruce, že
právnické osoby-neplátci, kteří jsou
povinováni zaplatit daň z titulu vnitro-
komunitárního pořízení zboží, na které
se vztahuje první pododstavec článku
28a(l)(a), budou dodržovat výše
popisované povinnosti, co do přiznání a
platby a že budou identifikováni
individuálními čísly, jak je to stanoveno
v odstavci l(c), (d) a (e).

II. V případě vnitro-komunitárního
pořízení výrobků podléhajících
spotřební dani, jak je uvedeno v článku
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28a(l)(c) a dále v případě vnitro-
komunitárního pořízení nových
dopravních prostředků, na které se
vztahuje článek 28a(l)(b), budou
členské státy přijímat příslušné úpravy
pro přiznání a následnou platbu daně.

12. Na základě jednomyslného schválení
návrhu Komise může Rada zmocnit
členský stát k zavedení konkrétních
opatřeni ke zjednodušení povinnosti
předkládat výkazy, která je daná v
odstavci 6(b). Tato zjednodušovací
opatření, která nesmí ohrozit řádnou
kontrolu vnitro-komunitárních
transakcí, mohou mít následující formy;

a. Členské státy mohou oprávnil
plátce splňující následující tři
podmínky k podávání
jednoročního souhrnného
přehledu, který bude uvádět
čísla, jimiž jsou osoby, kterým
předmětní plátci dodávali zboží
za podmínek stanovených v
článku 28c(A), identifikováni v
jiných členských státech pro
účely daně z přidané hodnoty:

celková roční hodnota, bez daně z přidané
hodnoty, jimi dodaného
zboží nebo poskytnutých
služeb, jak jsou
zmiňovány v článcích 5, 6
a 28a(5), nepřekročila o
více než ECU 35. 000 výši
ročního obratu, která
posloužila jako
východisko pro uplatněni

n. a.
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osvobození od daně,
poskytovaného podle
článku 24.

celková roční hodnota,
bez daně z přidané
hodnoty, dodávek zboží
jimi uskutečněných za
podmínek stanovených v
článku 28c(A)
nepřekročila ekvivalent
národní měny ve výši
ECU 15. 000,

dodávky zboží jimi
uskutečněné za podmínek
stanovených v článku
28c(A) nejsou dodávkami
nových dopravních
prostředků;

b. Členské státy, které stanoví
tříměsíční zdaňovací období, za
které pak musí plátce předkládat
daňové přiznání dle odstavce 4,
mohou oprávnit tyto osoby k
předkládání souhrnného
přehledu za stejné období, pokud
tito plátci splňují následující tři
podmínky:

celková roční hodnota,
bez dané z přidané
hodnoty, zboží a služeb,
jež poskytují v souladu s
články 5, 5 a 28a(5),
nepřekročila ekvivalent
národní měny ve výši
ECU 200. 000.
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Čl. 24

celková roční hodnota,
bez daně z přidané
hodnoty, dodávek zboží
jimi uskutečněných za
podmínek stanovených v
článku 28c(A)
nepřekročila ekvivalent
národní měny ve výši
ECU 15. 000.

dodávky zboží jimi
uskutečněné za podmínek stanovených v článku
28c(A) nejsou dodávkami nových dopravních
prostředků.
U dováženého zboží stanoví členské státy
podrobná pravidla o vyplňování daňových
přiznání a platbách daně.

Členské státy mohou jmenovitě stanovit, že daň
z přidané hodnoty splatná z dovezeného zboží
plátcem nebo osobami s daňovou povinností,
respektive určitými kategoriemi těchto dvou
skupin, nemusí být zaplacena v okamžiku
dovozu, a to za podmínky, že daň bude jako
taková zmíněna v daňovém přiznání, které má
být podáno podle článku 22(4).
Členské státy, které se mohou setkávat s

obtížemi při uplatňování normálního
daňového režimu na malé podniky kvůli
jejich činnostem nebo struktuře, budou
mít možnost za podmínek a v rámci
limitů, které si mohou samy stanovit,
nicméně po konzultacích
předpokládaných článkem 29,
uplatňovat zjednodušené postupy
uplatňování a výběru daně, jako jsou
například režimy s jednotnou sazbou,
pokud tylo režimy nepovedou ke snížení
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daně.

2. Až do data, které stanoví Rada, jednajíc
jednomyslně na základě návrhu Komise,
které ale nesmí nastat později než to
datum, ke kterému bude zrušeno
uplatňování daně z dovozu a prominuti
dani z vývozu v rámci obchodu mezi
členskými státy:

a. Členské státy, které využily
možnost volby danou článku 14
Druhé směrnice Rady z 11.
dubna 1967; zavádějící možnost
osvobozeni nebo
odstupňovaných daňových úlev.
si mohou tylo výjimky a
mechanismy jejich uplatňováni
zachovat, jestliže jsou v souladu
se systémem daně z přidané
hodnoty.

Ty členské státy, které poskytuji
osvobození od daně plátcům,
jejichž roční obral je menší než
ekvivalent národní měny ve výši
5. 000 Evropských účetních
jednotek při směnném kurzu
platném ke dni přijeti této
směrnice, mohou zvýšit tento
limit pro osvobozeni na 5. 000
Evropských účetních jednotek.

Členské státy, které uplatňuji odstupňované
daňové úlevy, nesmí zvýšit ani
strop odstupňovaných daňových
úlev, ani zavést volnější
podmínky pro poskytování těchto
úlev.

n. a.
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b. Členské stály, které tuto možnost
volby nevyužily, mohou
poskytnout osvobozeni od dané
plátcům, jejichž roční obrat je
maximálně rovný ekvivalentu
národní měny ve výši 5. 000
Evropských účetních jednotek,
při kurzu platném ke dni přijetí
této smernice; když to bude
potřebné, mohou poskytnout
odstupňovanou daňovou úlevu
plátcům, jejichž roční obrat
překračuje strop stanovený
členskými státy pro poskytnutí
osvobození.

c. Členské státy, které poskytují
osvobození od daně plátcům,
jejichž roční obrat je rovný nebo
vyšší než ekvivalent národní
měny ve výši 5. 000 Evropských
účetních jednotek při kurzu
platném ke dni přijetí léto
směrnice, mohou tento limit
zvýšil, aby lák zachovaly jeho
reálnou hodnotu.

3. Pojmy osvobozeni od daně a
odstupňovaná daňová úleva se budou
vztahovat na dodávku zboží a služeb
malých podniků.

Členské státy mohou z úprav
popisovaných v odstavci 2 určité
transakce vyloučit. Ustanovení odstavce
2 nebudou v žádném případě platit pro
transakce citované v článku 4(3).

Za všech okolností budou dodávky nových
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dopravních prostředků uskutečněné za
podmínek stanovených v článku 28c(A),
stejně jako dodávky zboží a služeb
uskutečněné plátcem, který není
podnikatelsky zřízen na území dané
země, vyloučeny z možnosti osvobození
od daně podle odstavce 2 (Článek 28i)).

4. Obrat, který poslouží jako měřítko pro
účely uplatňování ustanovení odstavce
2, bude sestávat z částky, bez daně z
přidané hodnoty, reprezentující hodnotu
zboží a služeb dodaných podle článků 5
a 6, v rozsahu zdanění těchto dodávek,
včetně osvobozených transakci, s
refundací dříve zaplacené daně v
souladu s článkem 28(2) a dále z částky
reprezentující hodnotu transakcí
osvobozených podle článku 15, z částky
reprezentující hodnotu transakci s
nemovitostmi a hodnotu finančních
transakcí, citovaných v článku 13B(d) i
hodnotu pojišťovacích služeb, pokud
jsou tyto transakce doprovodnými
transakcemi.

Pro výpočet obratu ale nebudou brány
do úvahy odprodeje hmotných nebo
nehmotných kapitálových aktiv
podniku.

5. Plátci, kteří jsou osvobozeni od daně,
nebudou mít nárok na odpočet daně
podle ustanovení článku 17, ani
nebudou moci vykazovat daň na svých
fakturách) nebo jiných dokladech,
sloužících jako faktury.

6. Plátci způsobilí pro osvobození od daně



se mohou rozhodnout buď pro normální
režim daně z přidané hodnoty, nebo pro
zjednodušené postupy citované v
odstavci 1. V tomto případě pak budou
mít nárok na jakoukoliv odstupňovanou
daňovou úlevu, která může být národní
legislativou vyhlášena.

S podmínkou uplatnění odstavce 1 budou plátci
těšící se z výhody odstupňované úlevy
považováni za plátce, kteří jsou
předmětem normálního režimu daně z
přidané hodnoty.

8. Ve čtyřletých intervalech a poprvé k 1.
lednu 1982 a po konzultacích s
členskými státy bude Komise podávat
Radě zprávy o uplatňováni ustanoveni
tohoto článku. K těmto zprávám bude v
případě potřeby a s ohledem na
nezbytnost zajistit dlouhodobou
harmonizaci národních předpisů
přikládat návrhy na:

a. zlepšeni, která je třeba provést ve
speciálním režimu pro malé
podniky;

b. úpravy národních systémů, co do
přístupu k osvobozováni a
odstupňovaných úlev daně z
přidané hodnoty;

c. přijetí limitu 5. 000 Evropských
účetních jednotek, zmíněného v
odstavci 2.

9. Rada ve vhodném čase rozhodne, zda
realizace cíle, popisovaného v článku 4 První
směrnice Rady z 11. dubna 1967, vyžaduje
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zavedení speciálního režimu pro malé podniky
a v případě potřeby stanoví limity a společně
prováděcí podmínky pro tento režim. Až do
zavedeni lakového režimu si členské státy
mohou ponechat v platnosti svoje vlastni
speciální režimy, které budou uplatňovat v
souladu s ustanoveními tohoto článku a dalších
aktů Rady.
Když bude uplatňování normálního režimu

daně z přidané hodnoty nebo
zjednodušeného režimu podle článku 24
spojeno s růstem obtíží, mohou členské
státy u farmářů uplatňovat režim
paušální sazby, jehož smyslem je
kompenzace daně z přidané hodnoty
uplatněné na nákupy zboží a služby, (j. v
případě farmářů podléhajících podle
tohoto článku tomuto režimu.

2. Pro účely tohoto článku budou platné
následující definice:

„farmář": plátce, který vykonává
svou činnost v jednom z dále
uvedených podniků,

„zemědělské, lesnické nebo
rybářské podniky": podnik
považovaný za lakový v
jednotlivých členských státech z
pohledu výrobních činností, které
jsou uvedeny v příloze A,

„farmář podléhající paušální
sazbě": farmář podléhající
režimu paušální sazby,
popisovaném v odstavci 3 a
dalších,

„zemědělské výrobky": zboží
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vyrobené zemědělským.
lesnickým nebo rybářským
podnikem v jednotlivých
členských státech na základě
činností uvedených v příloze A,

„zemědělské služby": kterákoliv
služba uvedená v příloze B,
kterou poskytuje farmář
prostřednictvím své pracovní sily
a/nebo zařízení, které bývá běžně
k dispozici v zemědělském,
lesnickém nebo rybářském
podniku, jenž farmář provozuje,

„daň z přidané hodnoty ze vstupů": výše
celkové daně z přidané hodnoty
ze zboží a služeb, nakoupených
všemi zemědělskými, lesnickými
a rybářskými podniky v každém
členském státě, které podléhají
režimu paušálni sazby, jestliže by
byla tato daň odpočitatelná podle
článku 17, t. j . pro farmáře
podléhajícího normálnímu
režimu daně z přidané hodnoty,

„paušální kompenzační sazby":
procentní sazby stanovené
členskými státy v souladu s
odstavcem 3 a j imi uplatňované v
případech specifikovaných v
odstavci 5; jejich smyslem je
farmářům podléhajícím paušální
sazbě kompenzovat ve stanovené
sazbě částku daně z přidané
hodnoty ze vstupů,

„paušální kompenzace": částka



vzniklá uplatněním paušální
kompenzační sazby podle
odstavce 3 na obrat farmáře
podléhajícího paušálni sazbě, a to
v případech citovaných v
odstavci 5.

3. Členské státy budou v případě potřeby
stanovovat paušální kompenzační sazby
a ještě před jejich zavedením je budou
oznamoval Komisi. Tyto procentní
sazby budou vycházet z
makroekonomických statistických údajů
příslušných pouze pro farmáře
podléhající paušální sazbě, a to za
předcházející tři roky. Nesmí sloužit k
lomu, aby farmáři podléhající paušální
sazbě získali větší refundace, než je
výše daně z přidané hodnoty ze vstupů.
Členské státy budou mít možnost snížit
tuto sazbu až na nulovou hodnotu.
Sazba může být zaokrouhlena směrem
nahoru nebo dolů na nejbližší polovinu
procentního bodu.

Členské státy mohou stanovil pro lesnictví, pro
různé podobory zemědělství a pro
rybářství rozdílné paušálni kompenzační
sazby.

4. Členské státy mohou osvobodit farmáře
podléhající paušální sazbě od
povinnosti, ukládaných plátcům
Článkem 22.

Když se rozhodnou pro tuto možnost,
přijmou členské státy opatření nezbytná
k záruce správného uplatňováni
přechodných úprav ve zdaněni vnitro-
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komunitárních transakcí, jak je to
uvedeno v hlavě XVIa (Článek 28 j(1)

5. Paušální kompenzační sazba.
popisovaná v odstavci 3, bude
uplatňována na ceny, kromě dané:

a zemědělských výrobků
dodaných farmáři podléhajícími paušální sazbě
jiným plátcům než těm, kteří jsou způsobili na
území dané země k režimu paušální sazby.
zavedenému podle tohoto článku;

b. zemědělských výrobků
dodaných farmáři podléhajícími paušální
sazbě, za podmínek stanovených v článku
28c(A), právnickým osobám-neplátcům, kteří
nejsou způsobilí v členském státě určení
odeslaných nebo přepravených zemědělských
výrobků takto dodaných k derogaci, stanovené
článkem 28a(1)(a), druhý pododstavec;
zemědělských služeb poskytnutých farmáři
podléhajícími paušální sazbě jiným plátcům
než těm, kteří jsou způsobilí na území dané
země k režimu paušální sazby zavedenému
podle tohoto článku.

Tato kompenzace bude vylučovat
všechny formy odpočtu. (Článek
28j(2)).

6. V případě dodávek zemědělských
výrobků a zemědělských služeb
citovaných v odstavci 5 budou členské
státy předepisovat, aby paušální
kompenzace byla zaplacena bud:

a. kupujícím nebo zákazníkem.
V tomto případě bude zdanitelný kupující nebo
zákazník oprávněn, jak stanovuje článek 17 a v

N



souladu s procedurami předepsanými
členskými stály, odečíst od daně, kterou je
povinován na území dané země, výši paušální
kompenzace, kterou zaplatil farmářům
podléhajícím paušální sazbě.

Členské státy puk budou
kupujícímu nebo zákazníkovi
refundoval výši paušální
kompenzace, již zaplatil
farmářům podléhajícím paušální
sazbě z titulu některé z
následujících transakcí:

- dodávky zemědělských
výrobků, uskutečněné podle podmínek
stanovených v článku 28c(A) ve prospěch
plátců nebo právnických osob-neplátců takto
jednajících v jiném členském státě, v němž
nejsou způsobilí k derogaci, poskytnuté v
druhém pododstavci článku 28a(l)(a),

dodávky zemědělských výrobků uskutečněné
podle podmínek
stanovených v článku 15 a
v článku16(1)(B), (D)a
(E) ve prospěch
zdanitelných kupců,
podnikatelsky zřízených
mimo Společenství, pokud
tito kupci předmětné
výrobky použili za účelem
transakci citovaných v
článku 17(3)(a) a (b) nebo
za účelem služeb, které se
považuji za poskytované
na území dané země a z
nichž je daň splatná
výhradně ze strany



zákazníků, v souladu s
článkem 21(1)(b),

poskytnutí zemědělských
služeb ve prospěch
zdanitelných zákazníků,
podnikatelsky zřízených
ve Společenství ale v
jiném členském státě.
nebo zdanitelných
zákazníků podnikatelsky
zřízených mimo
Společenství, pokud jsou
tyto služby předmětnými
zákazníky využívány pro
účely transakcí
citovaných v článku
17(3)(a) a (b) a pro účely
služeb, které jsou
považovány za
poskytované na území
dané země a z nichž je
daň splatná výhradně ze
strany zákazníků, v
souladu s článkem
21(1)(b).

Členské stály stanoví metodu,
jakou budou refundace
prováděny. Mohou přitom
především uplatnit článek 17(4);

nebo

b. veřejnými orgány. (Článek
28j(2)).

Členské státy zavedou veškerá potřebná
ustanoveni ke kontrole řádného placeni
paušálních kompenzací farmářům



podléhajícím režimu paušální sazby.

8. V případě veškerých dodávek
zemědělských výrobků a zemědělských
služeb kromě těch, které jsou pokryty
odstavcem 5, bude paušální kompenzace
považována za zaplacenou kupujícím
nebo zákazníkem.

9. Každý členský stát může vyloučil z
režimu paušální sazby určité kategorie
farmářů nebo farmáře, kterým by
uplatňováni normálního režimu daně z
přidané hodnoty nebo zjednodušeného
režimu podle článku 24(1) nemělo
přinést administrativní potíže.

Když se rozhodnou pro uplatnění
možnosti, dané tímto článkem, přijmou
členské státy veškerá potřebná opatření
k záruce, že na dodávky zemědělských
výrobků, uskutečňované za podmínek
stanovených v článku 28b(B)(l) bude
uplatňován stejný způsob zdanění, ať je
dodávka uskutečněna farmářem
podléhajícím režimu paušální sazby
nebo plátcem, který není farmářem
podléhajícím režimu paušálni sazby.
(Článek 28j(3)).

10. Každý farmář podléhající režimu
paušální sazby se může rozhodnout, při
platnosti pravidel a podmínek
stanovených jednotlivými členskými
státy, pro uplatňováni normálního
režimu daně z přidané hodnoty, nebo
eventuálně pro uplatňování
zjednodušeného režimu podle článku
24(1).

D
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Komise předloží Radě před skončením pátého
roku, následujícího po nabytí účinnosti
této směrnice, nové návrhy týkající se
uplatňování daně z přidané hodnoty u
transakcí v souvislosti se zemědělskými
výrobky a službami.

12. Když se rozhodnou pro možnost
danou tímto článkem, stanoví členské státy
jednotný základ pro určení daně z přidané
hodnoty v rámci aplikovaného režimu,
vycházející z použití společné metody výpočtu
daně, popisované v příloze C.
Členské státy budou uplatňovat daň z přidané

hodnoty na operace cestovního agenta v
souladu s ustanoveními tohoto článku,
pokud cestovní agenti jednají se
zákazníky svým vlastním jménem a
využívají dodávek a služeb jiných plátců
pro zajištění cestovních potřeb. Tento
článek se nebude vztahovat na cestovní
agenty, kteří vystupuji jen jako
zprostředkovatelé a plni daňovou
povinnost podle článku 11 A(3)(c). V
tomto článku zahrnuje výraz cestovní
agent i provozovatele turistických
zájezdů.

2. Veškeré transakce prováděné cestovním
agentem v souvislosti s cestou budou
považovány za jednu službu,
poskytnutou cestovním agentem
cestujícímu. Ta bude zdaňována v
členském státě, v němž má cestovní
agent zřízen svůj podnik nebo v němž
má stálou provozovnu, ze které tento
cestovní agent službu poskytl.
Zdanitelnou částkou a cenou bez daně,

n. a.

N

N § 46c
Osobitná úprava uplatňovania dane

cestovnými kanceláriami

Platiteľ, ktorý prevádzkuje

cestovnú kanceláriu a vo svojom mene

obstaráva služby cestovného ruchu pre

zákazníkov, uplatňuje daň pri predaji

služieb cestovného ruchu zákazníkom

takto:

a) k cenám služieb cestovného ruchu

obstaraných od iných platiteľov daň na

výstupe pri ich predaji neuplatňuje a

súčasne nemá nárok na odpočet dane

pri týchto službách, b) k cenám

služieb cestovného ruchu obstaraných

od osôb podliehajúcich dani, ktoré nie

sú platiteľom, daň na výstupe pri ich

Y



ve smyslu článku 22(3)(b), z této služby
budu marže cestovního agenta, t. j . rozdíl
mezi celkovou částkou zaplacenou
cestujícím, bez daně z přidané hodnoty a
skutečnými náklady cestovního agenta
na dodávky a služby, které mu poskytli
jiní plátci, pokud tylo transakce byly
uskutečněny k přímému prospěchu
cestujícího.

3. Jestliže transakce, zadané cestovním
agentem jiným plátcům, jsou prováděny
těmito osobami mimo Společenství,
bude služba cestovního agenta
považována za osvobozenou
zprostředkovatelskou činnost podle
článku 15(14). Když jsou tyto transakce
prováděny jak uvnitř tak mimo
Společenství, může být osvobozena jen
ta část služby cestovního agenta, který
se týká transakci mimo Společenství.

Daň účtovaná cestovnímu agentovi j inými
plátci z transakci popisovaných v
odstavci 2, které přitom jsou
poskytovány k přímému prospěchu
cestujícího, nebude v žádném členském
státě zakládat nárok na odečet nebo
refundaci.

predaji neuplatňuje,

c) k cenám obstaraných služieb

cestovného ruchu, ktoré nie sú

zdaniteľným plnením v tuzemsku, daň

na výstupe pri ich predaji neuplatňuje.

(2) Službami cestovného

ruchu podľa odseku 1 sú najmä

osobná doprava cestujúcich,

ubytovanie, stravovanie, služby

sprievodcu.

( 3 ) Základom dane pri predaji

služieb cestovného ruchu je rozdiel

medzi celkovou predajnou cenou

požadovanou od zákazníka a súčtom

cien služieb cestovného ruchu

obstaraných od iných osôb, ktoré sú

zahrnuté v predajnej cene požadovanej

od zákazníka. Tento rozdiel

predstavuje vlastný výkon cestovnej

kancelárie, ktorý podlieha sadzbe dane

10 % a považuje sa za cenu s daňou.

Daň sa vypočíta podľa § 11 ods. 3.

Ustanovenie § 38 ods. 2 písm. a)

týmto nie je dotknuté.

(4) Ak platiteľ sám poskytuje

niektorú zo služieb cestovného ruchu



(odsek 2), uplatňuje k cene tejto

služby daň na výstupe, pričom

základom dane je cena, ktorá

neobsahuje daň; cenu tejto služby

vrátane dane vylúči zo základu dane

určeného podľa odseku 3.

(5) Zdaniteľné plnenie je

uskutočnené dňom poskytnutia

poslednej služby alebo dňom

zaplatenia celkovej predajnej ceny, a

to tým dňom, ktorý nastane skôr.

(6) Ak je platiteľ podľa

odseku 1 povinný vypočítať pomernú

časť odpočtu dane podľa § 2 1 , pri

výpočte koeficientu nezahrnie do

čitateľa ani menovateľa služby

cestovného ruchu obstarané od iných

osôb.

(7) Platiteľ, ktorý predáva

služby cestovného ruchu inej

cestovnej kancelárie, uplatňuje daň na

výstupe len za sprostredkovanie

predaja služieb cestovného ruchu.
(8) Platiteľ, ktorý

prevádzkuje cestovnú kanceláriu a
postupuje podľa odsekov 1 až 6, je
povinný viesť podrobné záznamy o
obstaraných a predaných službách



A.

Špeciální úprava pro použité zboží,
umělecké práce, sběratelské předměty

a starožitnosti

Definice

Pro účely tohoto článku a bez újmy na dalších
ustanoveních Společenství:

a.

b.

c.

d.

e.

„umělecké práce" budou znamenat
předměty uváděné v (a) přílohy 1.

Členské státy budou nicméně mít
možnost nepovažovat za „umělecké
práce" předměty uváděné v posledních
třech odrazech v (a) přílohy 1;

„sběratelské předměty" budou znamenat
předměty uváděné v (b) přílohy 1;

„starožitnosti" budou znamenat
předměty uváděné v (c) přílohy 1;

„použité zboží" bude znamenat hmotný
movitý majetek, který je vhodný k
dalšímu použití v daném stavu nebo po
opravě, kromě uměleckých prací,
sběratelských předmětů nebo
starožitností a kromě drahých kovů a
drahokamů, jak jsou definovány
členskými stály;

„zdanitelný dealer" bude znamenat
plátce, který v rámci své hospodářské
Činnosti nakupuje nebo si pořizuje pro
účely svého podniku, respektive dováží
se záměrem následného prodeje použité
zboží a/nebo umělecké práce,
sběratelské předměty nebo starožitnosti,

cestovného ruchu na účely určenia
základu dane podľa odseku 3.



f.

g.

jednající přitom pod vlastním jménem
nebo jménem jiné osoby, na základě
smlouvy, podle níž mu z koupě nebo
prodeje přísluší provize;

„organizátor prodeje formou veřejné
aukce" bude znamenat jakéhokoliv
plátce, který v rámci své hospodářské
činnosti nabízí zboží k prodeji formou
veřejné aukce s cílem předat je osobě,
která předloží nejvyšší nabídku;

„zaměstnavatel organizátora prodeje
formou veřejné aukce" bude znamenat
jakoukoliv osobu, která předává zboží
organizátorovi prodeje formou veřejné
aukce na základě smlouvy, podle níž z
prodeje náleží provize, pokud jsou
splněna následující ustanovení:

organizátor prodeje formou
veřejné aukce nabízí zboží k
prodeji pod vlastním jménem ale
za svého zaměstnavatele,

organizátor prodeje formou
veřejné aukce předá zboží pod
vlastním jménem ale za svého
zaměstnavatele osobě, která na
aukci předloží nejvyšší nabídku.

Speciální úpravy pro zdanitelné dealery

1. V případě dodávek použitého zboží,
uměleckých prací, sběratelských
předmětů a starožitností,
uskutečňovaných zdanitelnými dealery,
budou členské státy uplatňovat speciální
úpravy zdanění ziskové marže, dosažené
zdanitelným dealerem, v souladu s



2.

nebo

3.

následujícími ustanoveními.

Dodávkami zboží citovanými v odstavci
1 budou zdanitelným dealerem
uskutečňované dodávky použitého
zboží, uměleckých prací, sběratelských
předmětů nebo starožitnosti, které mu
byly dodány v rámci Společenství:

neplátcem

nebo

jiným plátcem, pokud je dodávka
zboží tohoto jiného plátce
osvobozena od daně podle
článku 13(B)(C),

nebo

jiným plátcem, pokud je dodávka
zboží tohoto jiného plátce
způsobilá pro osvobození podle
článku 24 a zahrnuje kapitálová
aktiva,

jiným zdanitelným dealerem,
pokud dodávka zboží tohoto
jiného zdanitelného dealera byla
předmětem daně z přidané
hodnoty podle těchto speciálních
úprav.

Zdanitelnou částkou z titulu dodávek
zboží, citovaných v odstavci 2, bude
zisková marže, dosažená zdanitelným
dealerem, bez výše daně z přidané
hodnoty vztahující se k této ziskové
marži. Tato zisková marže se bude
rovnat rozdílu mezi prodejní cenou



účtovanou zdanitelným dealerem za
zboží a kupní cenou.

Pro účely tohoto odstavce budou platit
následující definice:

„prodejní cena" bude znamenat
vše, co tvoři protiplnění, jež bylo
nebo má být získáno zdanitelným
dealerem od kupujícího nebo
třetí strany, včetně dotací přímo
svázaných s touto transakcí, daní,
cel, dávek a poplatků a
příležitostných výdajů, jako je
provize či náklady na balení,
přepravu a pojištění, které
zdanitelný dealer účtoval
kupujícímu, kromě částek
citovaných v článku 11(A)(3),

„kupní cena" bude znamenat vše,
co tvoří protiplnění definované v
prvním odrazu, které bylo
získáno nebo které má být
získáno od zdanitelného dealera
jeho dodavatelem.

Členské státy poskytnou zdanitelným dealerům
možnost rozhodnout se pro uplatněni
speciálních úprav na dodávky:

a. uměleckých prací, sběratelských
předmětů nebo starožitností,
které sami dovezli;

b. uměleckých prací, které j im
dodali jejich tvůrci nebo
následnici těchto tvůrců v
právním titulu;

c. uměleckých prací, které j im



dodal jiný plátce než zdanitelný
dealer, pokud byla dodávka
tohoto jiného plátce předmětem
snížené sazby podle článku
12(3)(c).

Členské stály vyhlásí podrobná pravidla
pro uplatňování této možnosti, která
budou v každém případě pokrývat
období rovné minimálně dvěma
kalendářním rokům.

Když bude tato možnost volby využita,
bude zdanitelná částka stanovena podle
odstavce 3. V případě dodávek
uměleckých prací, sběratelských
předmětů nebo starožitností, které
dovezl sám zdanitelný dealer, bude
kupní cena, která se má vzít v úvahu při
výpočtu marže, rovná zdanitelné částce
z dovozu, stanovené v souladu s
článkem 11(B), plus dani z přidané
hodnoty, splatné nebo zaplacené při
dovozu.

5. Když se uskutečňují za podmínek
stanovených v článku 15, budou
dodávky použitého zboží, uměleckých
prací, sběratelských předmětů či
starožitností, které jsou předmětem
speciálních úprav zdanění marže,
osvobozeny. Plátci nebudou mít nárok
na odpočet od daně, kterou jsou
povinovaní, daně z přidané hodnoty,
splatné nebo zaplacené ze zboží, které
j im bylo nebo jim má být dodáno
zdanitelným dealerem, pokud je
dodávka tohoto zboží ze strany
zdanitelného dealera předmětem



7.

8.

speciálních úprav zdanění marže.

Jestliže je zboží používáno za účelem
jeho dodávek, které jsou předmětem
speciálních úprav zdaněni marže,
nebude mil zdanitelný dealer nárok na
odpočet od daně, kterou je povinován:

a. daně z přidané hodnoty, splatné
nebo zaplacené z uměleckých
prací, sběratelských předmětů
nebo starožitností, které sám
dovezl;

b. daně z přidané hodnoty, splatné
nebo zaplacené z uměleckých
prací, které mu byly nebo mají
být dodány jejich tvůrci nebo
následníky těchto tvůrců v
právním titulu;

c. daně z přidané hodnoty, splatné
nebo zaplacené z uměleckých
prací, které mu byly nebo mají
být dodány jiným plátcem než
zdanitelným dealerem.

Když přistoupí k uplatnění jak
normálního režimu daně z přidané
hodnoty tak speciálních úprav zdaněni
marže, musí zdanitelný dealer
vykazovat samostatně ve svém
účetnictví transakce spadající pod tyto
rozdílné úpravy, v souladu s pravidly
vyhlášenými členskými státy.

Zdanitelný dealer nesmí na fakturách, které
vystavuje, nebo na jiných dokladech
sloužících jako faktury, uvádět zvlášť
daň z dodávek zboží, které zdaňuje



10.

podle speciálních úprav zdaňování
zisku.

S cílem zjednodušit postup uplatnění
daně a s podmínkou provedení
konzultací předpokládaných článkem 29
mohou členské státy stanovit, že v
případě určitých transakcí nebo určitých
kategorií zdanitelných dealerů bude
zdanitelná částka z dodávek zboží,
podléhajících speciálním úpravám
zdanění marže, stanovena pro každé
zdaňovací období, za které musí
zdanitelný dealer předložit daňové
přiznání, citované v článku 22(4).

V tomto případě bude zdanitelnou
částkou z dodávek zboží, na které se
uplatňuje stejná sazba daně z přidané
hodnoty, celková marže dosažená
zdanitelným dealerem, bez výše daně z
přidané hodnoty, příslušné za tuto
marži.

Celková marže se bude rovnat rozdílu
mezi:

celkovou částkou reprezentující
dodávky zboží, které podléhají
speciálním úpravám zdanění
marže a které uskutečnil
zdanitelný dealer v průběhu
zdaňovacího období; tato částka
se bude rovnat celkovým
prodejním cenám stanoveným v
souladu s odstavcem 3,

a

celkovou částkou reprezentující nákupy zboží,



II .

citované v odstavci 2,
uskutečněné v průběhu
zdaňovacího období zdanitelným
dealerem; tato částka se bude
rovnat celkovým kupním cenám
stanoveným v souladu s
odstavcem 3.

Členské státy přijmou nezbytná opatření
k záruce, aby předmětní plátci nezískali
neoprávněné výhody nebo neutrpěli
neoprávněně škodu.

Zdanitelný dealer může na každou
dodávku, na kterou se vztahuji speciální
úpravy podle odstavce 2 nebo 4, uplatnit
normální režim daně z přidané hodnoty.

Když zdanitelný dealer uplatňuje
normální režim daně z přidané hodnoty
na:

a. dodání umělecké práce,
sběratelského předmětu nebo
starožitnosti, který sám dovezl,
bude oprávněn odečíst si od své
daňové povinnosti daň z přidané
hodnoty, splatnou nebo
zaplacenou z dovozu tohoto
zboží;

b. dodáni umělecké práce, která mu
byla dodána jejím tvůrcem nebo
následníkem tohoto tvůrce v
právním titulu, bude oprávněn
odečíst si od své daňové
povinnosti daň z přidané
hodnoty, splatnou nebo
zaplacenou z umělecké práce



jemu dodané;

dodáni umělecké práce, která mu byla dodána
jiným plátcem nebo zdanitelným
dealerem, bude oprávněn odečíst
si od své daňové povinnosti daň
z přidané hodnoty, splatnou nebo
zaplacenou z umělecké práce
jemu dodané.

Tento nárok na odpočet vzniká v
okamžiku, kdy se daň splatná z
dodávky, u které se zdanitelný dealer
rozhodne pro uplatnění normálního
režimu daně z přidané hodnoty, stává
uplatnitelnou.

C. Speciální úpravy pro prodej formou
veřejné aukce

1. Na základě derogace od B mohou
členské státy stanovit, v souladu s
následujícími ustanoveními, zdanitelnou
částku z dodávek použitého zboží,
uměleckých prací, sběratelských
předmětů nebo starožitností, které
uskutečnil organizátor prodeje formou
veřejné aukce, jednající pod svým
vlastním jménem a na základě smlouvy,
díky které mu přísluší z prodeje
takového zboží při veřejné aukci
provize, ve prospěch:

neplátce,

jiného plátce, pokud je dodávka
zboží ve smyslu článku 5(4)(c)
ze strany tohoto jiného plátce
osvobozena v souladu s článkem
13(B)(c),



nebo

jiného plátce, pokud je dodávka zboží ve
smyslu článku 5(4)(c) ze strany
tohoto jiného plátce způsobilá
pro osvobozeni dané článkem 24
a zahrnuje kapitálová aktiva,

2.

nebo

zdanitelného dealera, pokud je
dodávka zboží ve smyslu článku
5(4)(c) ze strany tohoto
zdanitelného dealera

předmětem daně podle speciálních
úprav zdanéní marže, popisovaných v B.

Zdanitelnou částkou z každé dodávky
zboží citované v odstavci 1 bude
celková suma fakturovaná v souladu s
odstavcem 4 kupujícímu že strany
organizátora prodeje formou veřejné
aukce, minus:

čistá částka, kterou zaplatil nebo
má zaplatit organizátor prodeje
formou veřejné aukce svému
zaměstnavateli, stanovená v
souladu s odstavcem 3,

a

výše daně, která je splatná ze
strany organizátora prodeje
formou veřejné aukce z titulu
jeho dodávky.

Čistá částka, kterou zaplatil nebo má zaplatit
organizátor prodeje formou veřejné
aukce svému zaměstnavateli, se bude



4.

rovnat rozdílu mezi:

cenou zboží při veřejné aukci,

a

výší provize, kterou obdržel nebo
má obdržet organizátor prodeje
formou veřejné aukce od svého
zaměstnavatele na základě
smlouvy, podle níž je tato
provize splatná z prodeje.

Organizátor prodeje formou veřejné
aukce musí vystavit kupujícímu fakturu
nebo doklad místo ni, který bude
rozepisovat:

vydraženou cenu zboží,

dané, dávky a poplatky,

příležitostné výdaje, jako je
provize a jako jsou náklady na
balení, přepravu a pojištěni,
účtované organizátorem k tíži
kupce zboží.

Tato faktura nesmí uvádět zvlášť
jakoukoliv daň z přidané hodnoty.

Organizátor prodeje formou veřejné aukce,
kterému bylo zboží předáno na základě
smlouvy, podle níž mu příslušní z
prodeje na veřejné aukci vyplatit
provizi, musí vypracovat pro svého
zaměstnavatele výkaz.

Tento výkaz musí rozepsat celkovou
výši transakce, t. j . uvádět vydraženou
cenu zboží minus výši provize, kterou
obdržel nebo má obdržet od



6.

7.

D.

zaměstnavatele.

Takto sestavený výkaz poslouží pro
fakturu, kterou musí zaměstnavatel,
když je plátcem, vystavit organizátorovi
prodeje formou veřejné aukce podle
článku 22(3).

Organizátoři prodeje formou veřejné
aukce, kteří dodávají zboží za podmínek
stanovených v odstavci 1, musí ve svém
účetnictví, na předběžném účtu vést:

částky, které obdrželi nebo mají
obdržet od kupců zboží,

částky, které zpětně uhradili nebo
mají uhradit prodejcům zboží.

Tyto částky musí být řádně doloženy.

Dodávka zboží plátci, který je
organizátorem prodeje formou veřejné
aukce, bude považována za
uskutečněnou okamžikem, kdy se
uskuteční vlastni prodej tohoto zboží na
aukci.

Přechodné úpravy zdanění obchodu
mezi členskými státy

V průběhu období citovaného v článku 281
budou členské stály uplatňovat následující
ustanovení:

u.

b.

dodání nových dopravních prostředků
ve smyslu článku 28a(2), uskutečněné
za podmínek stanovených v článku
28c(A), bude vyloučeno ze speciálních
úprav popisovaných v B a C;

na základě derogace od článku 28a(l)(a)



Čl. 27

nebudou vnitro-komunitární akvizice
použitého zboží, uměleckých prací,
sběratelských předmětů nebo
starožitností předmětem daně z přidané
hodnoty v případě, kdy je prodávající
zdanitelným dealerem takto jednajícím a
pořízené zboží bylo zdaněno v členském
státě počátku procesu odeslání nebo
přepravy, a to podle speciálních úprav
zdaněni marže, popisovaných v B, nebo
když je prodávající organizátorem
prodeje formou veřejné akce takto
jednající a pořízené zboží bylo zdaněno
v členském státě počátku procesu
odeslání nebo přepravy, a to podle
speciálních úprav popisovaných v C.

c. Články 28b(B) a 28c(A)(a), (c) a (d) se
nebudou vztahovat na zboží, které je
předmětem daně z přidané hodnoty
podle některé ze speciálních úprav
popisovaných v B a C.

Rada, jednajíc jednomyslně na základě návrhu
Komise, může zmocnit kterýkoliv
členský stát k zavedení speciálních
opatření znamenajících odchylku od
ustanovení v této směrnici, která mají
zjednodušit postup při uplatňování daně
nebo zabránit určitým typům daňových
úniků a pokusů o vyhnutí se dani.
Opatření určené ke zjednodušeni
postupu při uplatnění daně, nesmi - s
výjimkou v zanedbatelném rozsahu -
ovlivnit výši daně, splatné v konečném
spotřebním stadiu.

N



ČI. 28.

2. Členský stát, který hodlá zavést opatření
citovaná v odstavci 1, bude o nich
informovat Komisi a poskytne Komisi
veškeré relevantní informace.

3. Komise pak bude informovat o
navrhovaných opatřeních do jednoho
měsíce ostatní členské státy.

4. Rozhodnutí Rady bude považováno za
schválené, jestliže do dvou měsíců od
informování ostatních členských států,
předpokládaného podle předcházejícího
odstavce, nepožádá ani Komise ani
žádný členský stát, aby byla záležitost
projednána na úrovni Rady.

5. Ty členské státy, které uplatňují k 1.
lednu 1977 speciální opatření toho typu, který
je citován v odstavci 1 výše, si je mohou
zachovat s podmínkou, že o tom budou
informovat Komisi do 1. ledna 1978 a že v
případě, kdy mají tyto odchylky za cíl
zjednodušení postupu při uplatnění daně,
odpovídají zároveň požadavkům stanoveným
výše v odstavci 1.

Každé ustanovení, zavedené v platnost
členskými státy na základě prvních čtyř
odrazů Článku 17 Druhé směrnice Rady
z 11. dubna 1967, přestává v každém
členském státě platit od data, kdy
vstoupí v platnost ustanoveni citovaná v
druhém odstavci článku 1 této směrnice.

1a. Až do data, které nemůže nastat později
jak 30. června 1999, může Spojené
království Velké Británie a Severního
Irska uplatňoval v případě dovozu
uměleckých prací, sběratelských

D

N

D



2.

předmětů nebo starožitností, které jsou
způsobilé k osvobozeni od daně k 1.
lednu 1993, článek 11(B)(6) takovým
způsobem, aby byla daň z přidané
hodnoty, splatné z dovozu, v každém
případě rovná 2, 2 % částky stanovené
podle článku 11l(B)(l)až(4).

Bez ohledu na článek 12(3) budou po
přechodné období citované v článku 281
platit následující ustanoveni.

a. Osvobození s refundací daně,
zaplacené v předcházejícím
stadiu a snížené sazby, nižší než
minimální sazba, stanovená v
článku 12(3) v případech
příslušných pro snížené sazby,
které byly v platnosti k 1. lednu
1991 a které jsou v souladu s
právem Společenství a vyhovují
podmínkám uvedeným v
posledním odrazu článku 17
Druhé směrnice Rady z 11.
dubna 1967, mohou být
zachovány.

Členské státy přijmou opatření
nezbytná k záruce, že v
souvislosti s těmito operacemi
budou určeny vlastní prostředky.

V případě, když uplatňování tohoto odstavce
způsobí v Irsku deformaci
hospodářské soutěže při
dodávání energetických produktů
v oblasti ohřevu a osvětlení,
může být Irsko na základě
zvláštní žádosti zmocněno

N



Komisi k uplatňování snížené
sazby na tyto dodávky, v souladu
s článkem 12(3). V tomto
případě podá Irsko svoji žádost
Komisi spolu se všemi
nezbytnými informacemi.
Jestliže Komise nepřijme
rozhodnutí do třech měsíců od
obdržení žádosti, může se Irsko
považovat za zmocněné k
uplatňování navržených
snížených sazeb.

b. Členské státy, které k 1. lednu
1991 v souladu s právem
Společenství poskytovaly
osvobození s refundací daně,
zaplacené v předcházejícím
stadiu, nebo snížené sazby, nižší
než minimálni sazba, stanovená
článkem 12(3), v případech
příslušných pro snížené sazby, t. j .
z jiného zboží a služeb než těch,
které jsou specifikovány v
příloze 11, mohou uplatňovat
sníženou sazbu nebo jednu ze
dvou snížených sazeb, daných v
článku 12(3), a to ze všech
takových dodávek.

c. Členské státy, které na základě
podmínek dle článku 12(3)
budou povinovány zvýšit svoji
základní sazbu uplatňovanou k 1.
lednu 1991 o více než 2%,
mohou uplatňovat sníženou
sazbu nižší než minimum
stanovené v článku 12(3) v



případě snížené sazby na
dodávky zboží a služeb těch
kategorií, které jsou
specifikovány v příloze H.
Takové členské státy mohou
navíc uplatňovat tuto sazbu na
služby restaurací, dětské ošacení,
dětskou obuv a bydleni. Členské
státy mohou poskytovat
osvobození s refundací daně
zaplacené v předcházejícím
stadiu, na základě tohoto
odstavce.

d. Členské státy, které k 1. lednu
1991 uplatňovaly sníženou sazbu
na služby restaurací, dětské
ošaceni, dětskou obuv a bydleni,
mohou pokračovat v uplatňováni
této sazby na předmětné
dodávky.

e. Členské státy, které k 1. lednu
1991 uplatňovaly sníženou sazbu
na dodávky zboží a služeb kromě
těch, které jsou specifikovány v
příloze H, mohou uplatňovat
sníženou sazbu nebo jednu ze
dvou snížených sazeb,
poskytovaných článkem 12(3) na
tylo dodávky s podmínkou, že
předmětná sazba nebude nižši
než 12%.

loto ustanovení se nesmí
vztahovat na dodávky použitého
zboží, uměleckých prací,
sběratelských předmětů nebo
starožitností, které jsou

D



f.

předmětem daně z přidané
hodnoty podle některé speciální
úpravy, popisované v článku
26a(B) a (C).

Řecká republika může uplatňovat
sazby DPH až o 30 % nižší, než
jsou odpovídající sazby
uplatňované na pevninské části
Řecka, t. j . v departmentech
Lesbos, Chios, Samos,
Dodecanese a Cyclades a na
následujících ostrovech v
Egejském moři: Thasos, Severní
Sporady, Samothrace a Skiros.

Na základě zprávy Komise přehodnotí Rada do

h.

31. prosince 1994 ustanovení
pododstavců (a) až (f) výše,
především z pohledu řádného
fungování interního trhu. Kdyby
došlo k výrazné deformaci
hospodářské soutěže, přijme
Rada, jednajíc jednomyslně na
základě návrhu Komise, vhodná
opatřeni.

Členské státy, které využívaly k
1. lednu 1993 možnost volby,
skýtanou článkem 5(5)(a), jak
byla daná k tomuto datu, mohou
uplatňovat na dodávky podle
smlouvy o provedení práce
sazbu, uplatnitelnou pro takové
zpracování zboží.

Pro účely uplatňování tohoto
ustanovení budou za dodávky
podle smlouvy o provedení práce



3.

i.

považovány případy, kdy
kontrahent dodává svému
zákazníkovi movitý majetek,
vyrobený nebo smontovaný
kontrahentem z materiálu či
předmětů, které mu předal za
tímto účelem zákazník, bez
ohledu na skutečnost, zda
kontrahent sám dodal nějakou
část použitých materiálů.

Členské státy mohou uplatňovat
sníženou sazbu na dodávky
živých rostlin (včetně cibulek,
kořenů a podobné, řezaných
květin a ozdobného listoví) a na
dříví určené jako palivové dříví.

V průběhu přechodného období
citovaného v odstavci 4 mohou členské
státy:

pokračovat ve zdaňováni transakci,

b.

c.

d.

osvobozených podle článku 13
nebo 15 a uváděných v příloze E
této směrnice;

pokračovat v osvobození činností
uváděných v příloze F za
podmínek platných v
předmětném členském státě;

poskytovat plátcům možnost
rozhodnout se pro zdanění
osvobozených transakcí na
základě podmínek stanovených v
příloze G;

pokračovat v uplatňování
ustanovení, která znamenají



3a.

4.

odchylku od zásady okamžitého
odpočtu, jak to stanovuje první
odstavec článku 18(2);

e. pokračovat v uplatňování
opatření, která znamenají
odchylku od ustanovení článků
6(4)al lA(3)(c),

f. stanovit, že v případě poskytnuti
budov a stavebního pozemku,
zakoupených za účelem
následného prodeje plátcem,
který neměl nárok na odpočet
daně při koupi, bude zdanitelná
částka daná rozdílem mezi
prodejní cenou a pořizovací
cenou; na základě, derogace od
článků 17(3) a 26(3) pokračovat
v osvobozeni bez zpětného
zaplacení daně na vstupu - služeb
cestovních agentů, citovaných v
článku 26(3). Tato derogace se
bude také vztahovat na cestovní
agenty jednající pod vlastním
jménem a na účet cestujícího.

Až do rozhodnutí Rady, která má podle
článku 3 Směrnice 89/465/EEC
znamenat zrušení přechodných
derogací, zavedených odstavcem 3,
bude Španělsko zmocněno osvobozovat
transakce citované v bodě 2 přílohy F, v
souvislosti se službami poskytovanými
autory a dále transakce citované v
bodech 23 a 25 přílohy F.

Přechodné období bude trvat pěl let,
počínaje 1. lednem 1978. Nejpozději

n. a.

N



5.

la.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

šest měsíců před skončením tohoto
období a následně podle potřeby bude
Rada vyhodnocovat situaci, co do
derogací stanovených odstavcem 3, a to
na základě zprávy Komise a bude
přijímat jednomyslná rozhodnutí k
návrhům Komise, t. j . zda mají být
některé nebo všechny tyto derogace
zrušeny.

Po skončení přechodného období bude
přeprava cestujících zdaňována v zemi
odjezdu za tu část cesty, která se
uskutečni uvnitř Společenství, v souladu
s podrobnými pravidly, která stanovi
Rada, jednajíc jednomyslně na základě
návrhu Komise.
1. Odstavec 1 je přetištěn na stránce 7.

Odstavec 1a je přetištěn na stránce 7.

Odstavec 2 je přetištěn na stránce 7.

Odstavec 3 je přetištěn na stránce 12.

Odstavec 4 je přetištěn na stránkách 11
a 46

Odstavec 5 je přetištěn na stránce 14.

Odstavec 6 je přetištěn na stránce 12.

Odstavec 7 je přetištěn nu stránkách 12
a 15.

Sekce A je přetištěna nu stránce 22.

B.

C.

D.

Sekce D je přetištěnu na stránce 18.

Sekce C je přetištěna na stránce 20.

Sekce D je přetištěna na stránce 20.

n. a.



E.
F.

Sekce E je přetištěna na stránce 20.

Sekce F je přetištěna nu stránce 20.

Sekce A je přetištěna na stránce 33.

B.

C.

D.

E.

Sekce B je přetištěna na stránce 33.

Sekce C je přetištěna na stránce 40.

Sekce D je přetištěna na stránce 37.

Sekce E(1) nahrazuje článek 16(1) a
přidává odstavec l a do článku 16.
Sekce E(2) mění článek 16(2) a přidává
dva odstavce do článku 16(2).
Sekce E(3) je přetištěna na stránce 35.

Odstavec 1 je přetištěn na stránce 24.

2.

3.

4.

Odstavec 2 je přetištěn na stránce 24.

Odstavec 3 je přetištěn na stránce 24.

Odstavec 4 je přetištěn na stránce 25.

Odstavec í je přetištěn na stránce 27.

2.

3.

4.

Odstavec 2 je přetištěn na stránce 27.

Odstavec 3 je přetištěn na stránce 29.

Odstavec 4 je přetištěn na stránce 29.

Odstavec 1 nahrazuje článek 17(2), (3) a (3).

2.

3.

Odstavec 2 nahrazuje článek 18(1).

Odstavec 3 byl vložen do článku
I8(3u).

Článek 28g nahrazuje článek 21 Článek 28h
nahrazuje článek 22 Článek 28i byl
přidán do článku 24(3).



Odstavec 1 byl přidán do článku 25(4).

2. Odstavec 2 nahrazuje článek 25(5) a
(6).

3. Odstavec 3 byl přidán do článku 25(9).

Článek 28k je přetištěn na stránce 42.

Období platnosti

Přechodné úpravy citované v této hlavě
nabudou účinnosti k 1. lednu 1993. Do 31.
prosince 1994 podá Komise Radě zprávu o
fungováni přechodných úprav a předloží
návrhy na definitivní systém.

Přechodné úpravy budou nahrazeny
definitivním systémem zdaněni obchodu mezi
členskými státy, který bude v principu založen
na zdaňování dodávaného zboží nebo služeb v
členském státě původu.

Proto Rada po podrobném vyhodnocení
předmětné zprávy a závěru, že podmínky pro
přechod na definitivní systém byly uspokojivě
splněny, jednajíc jednomyslně na základě
návrhu Komise a po konzultaci s Evropským
parlamentem, rozhodne do 31. prosince 1995 o
úpravách nezbytných k tomu, aby definitivní
systém nabyl účinnosti a byl uplatňován.

Přechodné úpravy vstupuji v platnost na dobu
čtyř let a budou tedy platit do 3l. prosince
1996. Období platnosti přechodhých úprav
bude automaticky prodlužováno až do data, kdy
nabude účinnosti definitivní systém a v každém
případě do doby, než Rada o definitivním
systému rozhodne.

Článek 28m je přetištěn na stránce 82.
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Přechodná opatření

Když zboží:

vstoupilo na území země ve
smyslu článku 3 před 1. lednem
1993

a

bylo při tomto vstupu na území
dané země umístěno do
některého z režimů citovaných v
článku I4(1)(b) nebo (c), nebo v
článku 16(I)(A)

a

neopustilo tento režim před 1.
lednem 1993, budou ustanovení
platná v okamžiku, kdy bylo zboží
umístěno do příslušného režimu,
platit nadále po dobu, jak je
těmito ustanoveními určeno, kdy
zboží zůstává v tomto režimu.

Za dovoz zboží ve smyslu článku 7(1)
bude považováno toto:

a. vyjmutí, včetně neoprávněného
vyjmutí zboží z režimu
citovaného v článku 14(l)(c), do
něhož bylo zboží umístěno před
1. lednem 1993 a za podmínek
stanovených v odstavci 1;

b. vyjmutí, včetně neoprávněného
vyjmuti zboží z režimu
citovaného v článku 16(I)(A), do
něhož bylo zboží umístěno před
1. lednem 1993 a za podmínek
stanovených v odstavci 1;



d.

e.

f.

ukončení interní tranzitní
operace Společenství, která byla
zahájenu před 1. lednem 1993 ve
Společenství za účelem dodávky
zboží za protiplnění, uskutečněné
před 1. lednem 1993 ve
Společenství plátcem takto
jednajícím;

ukončení externí tranzitní
operace, zahájené před 1.
lednem 1993;

jakákoliv nesrovnalost nebo
protiprávní čin spáchaný v
průběhu interní tranzitního
operace, která byla zahájena za
podmínek stanovených v (c) nebo
v průběhu některé externí
tranzitní operace Společenství,
citované v (d);

případ, kdy na území dané země
plátce nebo neplátce použije
před 1. lednem 1993 zboží, které
mu bylo dodáno z jiného
členského státu, pokud byly
splněny následující podmínky:

dodávka tohoto zboží byla
osvobozena nebo byla
pravděpodobně
osvobozena, v souladu s
článkem 15(1) a (2),

zboží nebylo do dané
země dovezeno před 1.
lednem 1993.

Pro účely uplatňování (c) bude výraz „interní



J.

4.

tranzitní operace Společenství"
znamenal odeslání nebo
prepravu zboží v rámci interního
tranzitního režimu Společenství
nebo pod působností dokladu
T2L, respektive vnitro-
komunitárního přepravního
karnetu, nebo zaslání zboží
poštou.

V případech citovaných v odstavci 2(a)
až (e) bude místem dovozu ve smyslu
článku 7(2) členský stát, v němž se na
zboží přestává vztahovat režim, do
kterého bylo umístěno před 1. lednem
1993.

Na základě derogace od článku 10(3)
skonči dovoz zboží ve smyslu odstavce 2
tohoto článku bez vzniku zdanitelného
plnění, jestliže:

a. je zboží odesláno nebo
přepraveno mimo Společenství ve
smyslu článku 3;

nebo

b. předmětem dovozu ve smyslu
odstavce 2(a)je jiné zboží než
dopravní prostředky a toto zboží
je odesláno nebo přepraveno do
členského státu, z něhož bylo
vyvezeno a to osobě, která je
vyvezla,

nebo

c. dovezeným zbožím ve smyslu
odstavce 2(a) jsou dopravní
prostředky, které byly pořízeny



nebo dovezeny před 1. lednem
1993, v souladu s obecnými
podmínkami, platnými na
domácím trhu členského státu, ve
smyslu článku 3 a/nebo
nepodléhaly z důvodu jejich
vývozu žádnému osvobození nebo
refundaci daně z přidané
hodnoty.

Tato podmínka bude považována za
splněnou, když datum prvního použití
dopravních prostředků nastalo před 1.
lednem 1985, respektive když byla výše
duně splatné z titulu dovozu
zanedbatelná.

Členské státy, které k 31. prosinci 1992
uplatňovaly jiné speciální daňové
úpravy než ty, které jsou Uváděny v
článku 26a(B), t. j . na dodávky ojetých
dopravních prostředků,
uskutečňovaných zdanitelnými dealery,
mohou pokračovat v uplatňováni těchto
úprav po dobu, citovanou v článku 281,
pokud tylo mechanismy vyhovují nebo
jsou upraveny tak, aby vyhovovaly
následujícím podmínkám:

a. speciální úpravy se budou
vztahovat jen na dodávky
dopravních prostředků
citovaných v článku 28a(2)(a),
které jsou považovány za použité
zboží ve smyslu článku
26a(A)(d), když přitom byly tyto
dodávky uskutečněny
zdanitelnými dealery ve smyslu
článku 26a(A)(e) a podle



-

b.

c.

speciálních daňových úprav ke
zdanění marže podle článku
26a(B)( 1) a (2). Dodávky nových
dopravních prostředků ve smyslu
článku 28a(2)(b), které se
uskutečňují za podmínek
specifikovaných v článku
28c(A), budou z těchto
speciálních úprav vyloučeny;

daň splatná z titulu každé
dodávky citované v (a) se bude
rovnal výši daně, která by byla
splatná, kdyby byla dodávka
předmětem normálního režimu
daně z přidané hodnoty, bez
částky daně z přidané hodnoty,
která je považována za zahrnutou
do pořizovací ceny dopravního
prostředku zdanitelným
dealerem;

daň považovaná za zahrnutou do
pořizovací ceny dopravního
prostředku zdanitelným dealerem
bude vypočtena podle následující
metody:

pořizovací cenou, kterou je třeba vzít v úvahu,
bude pořizovací cena ve
smyslu článku 26a(B)(3),

pořizovací cena, kterou
zaplatil zdanitelný dealer,
bude považována za cenu
zahrnující daň, která by
byla splatná, kdyby
dodavatel zdanitelného
dealera nechal dodávku



d.

e.

zdanit podle normálního
režimu daně z přidané
hodnoty,

sazbou, kterou je třeba
vzít v úvahu, bude sazba
uplatnitelná podle článku
12(1) v členském státě,

jehož území se považuje
za místo uskutečněni
dodávky zdanitelnému
dealerovi, stanovené
podle článku 8;

daň splatná z jednotlivých
dodávek, citovaných v (a) a
stanovená v souladu s
ustanoveními v (b), nesmí být
menši než výše dané, která by
byla splatná, kdyby byla dodávka
zdaněna podle speciální úpravy
ke zdanění marže v souladu s
odstavcem 26a(B)(3).

Při uplatňování výše
popisovaných ustanovení budou
mít členské státy volitelnou
možnost stanovit, že v případě,
kdy byla dodávka zdaněna podle
speciálních úprav ke zdanění
marže, neměla by tato marže být
menši než 10 % prodejní ceny ve
smyslu B (3);

zdanitelný dealer nebude mít
možnost uvádět na jím
vystavovaných fakturách nebo na
jiných dokladech místo nich
zvlášť daň z dodávek, které

O

N



zdaňuje podle speciálních úprav;

plátci nebudou mít nárok odečíst od daně,

2.

3.

kterou jsou povinováni, daň
splatnou nebo zaplacenou z titulu
ojetých dopravních prostředků,
které j im dodal zdanitelný dealer,
jestliže je dodávka tohoto zboží
ze strany zdanitelného dealera
předmětem daňových úprav
podle (a);

g. na základě derogace od článku
28a( 1 )(a) nebude vnitro-
komunitární pořízení dopravních
prostředků předmětem daně z
přidané hodnoty, když je
prodávajícím zdanitelný dealer
takto jednající a když pořízené
ojeté dopravní prostředky byly
zdaněny v členském státě, v
němž byl zahájen proces odesláni
nebo přepravy, a to podle (a);

h. články 28b(B) a 28c(A)(a) a (d)
se nebudou vztahovat na
dodávky ojetých dopravních
prostředků, které jsou zdaňovány
podle (a).

Na základě derogace od první věty
odstavce 1 bude Dánské království
zmocněno uplatňovat speciální daňové
úpravy popisované v odstavci 1(a) až
(h), a to v průběhu období citovaného v
článku 281.

Když budou uplatňovat speciální úpravu
pro prodej formou veřejné aukce,
popisovanou v článku 26a(C), budou



členské státy rovněž tylo speciální
úpravy uplatňovat na dodávky ojetých
dopravních prostředků, které
uskutečňuje organizátor prodeje formou
veřejné akce jednající pod svým
vlastním jménem, na základě smlouvy,
podle které mu přísluší z prodeje
takového zboží na aukci provize, a to ve
prospěch zdanitelného dealera, pokud je
dodávka ojetých dopravních prostředků
ve smyslu článku 5(4)(c) ze strany
tohoto jiného zdanitelného dealera
předmětem daně podle odstavců 1 a 2.

Na dodávky zdanitelného dealera, t. j .
uměleckých prací, sběratelských
předmětů nebo starožitností, které mu
byly dodány za podmínek stanovených
v článku 26a(B)(2), bude Federální
republika Německo zmocněna až do 30.
června 1999 poskytovat zdanitelným
dealerům možnost uplatnit buď
speciální úpravu pro zdaňování
zdanitelných dealerů nebo normální
režim DPH, a to podle následujících
zásad:

a. při uplatňováni speciálních úprav
pro zdanitelné dealery na tyto
dodávky zboží bude zdanitelná
částka stanovena podle článku
11(A)( l), (2)a(3);

b. pokud bude zboží používáno pro
potřeby jeho operaci, které jsou
zdaňovány v souladu s (a), bude
zdanitelný dealer oprávněn
odečíst si od daně, kterou je



povinován:

daň z přidané hodnoty,
splatnou nebo zaplacenou
z uměleckých prací,
sběratelských předmětů
nebo starožitností, kterou
mu jsou nebo mají být
dodány jiným
zdanitelným dealerem a

, pokud byla dodávka od
tohoto jiného
zdanitelného dealera
zdaněna podle (a),

daň z přidané hodnoty,
považovanou za
zahrnutou do kupní ceny
uměleckých prací,
sběratelských předmětů a
starožitností, které mu
jsou nebo budou dodány
jiným zdanitelným
dealerem a pokud byla
tato dodávka jiného
zdanitelného dealera
předmětem daně z přidané
hodnoty v souladu se
speciálními úpravami

zdanění marže,
popisovanými v článku
26a(B), a to v členském
státě, jehož území se
považuje podle článku 8
za místo této dodávky.

Nárok na odpočet vzniká v
okamžiku, kdy se daň z dodávky,
zdaňované podle (a), stává



uplatnitelnou;

c. při uplatňováni ustanovení
formulovaných v druhém odrazu
(b) bude kupní cena uměleckých
prací, sběratelských předmětů
nebo starožitností, jejichž
dodávka ze strany zdanitelného
dealera je zdaňována podle (a),
stanovena v souladu s článkem
26a(D)(3) a daň považovaná za
zahrnutou do této kupní ceny
bude vypočtena podle následující
metody:

za cenu zahrnující daň z
přidané hodnoty bude
považována cena, která by
byla splatná, kdyby byla
zdanitelná marže,
dosažená dodavatelem,

, rovna 20 procentům kupní
ceny,

sazbou, kterou je třeba
vzít v úvahu, bude sazba
uplatnitelná ve smyslu
Článku 12(1) v členském
státě, jehož území je
považováno v souladu s
článkem 8 za místo
dodávky, která je
předmětem speciálních
úprav pro zdanění ziskové
marže;

d. když zdanitelný dealer uplatňuje
normální režim daně z přidané
hodnoty na umělecké práce,



sběratelské předměty nebo
starožitnosti, které mu byly
dodány jiným zdanitelným
dealerem a pokud bylo toto zboží
zdaněno podle (a), bude
zdanitelný dealer oprávněn
odečíst si od své daňové
povinnosti daň z přidané
hodnoty, citovanou v (b);

na tyto dodávky zboží budou uplatňovány ty

f.

kategorie sazeb, které byly
uplatnitelné k 1. lednu 1993;

při uplatňováni čtvrtého odrazu
článku 26a(B)(2), čtvrtého
odrazu článku 26a(C)(l) a článku
26a(D)(b) a (c) budou dodávky
uměleckých prací, sběratelských
předmětů nebo starožitností,
zdaňované podle (a), členskými
státy považovány za dodávky,
které jsou předmětem daně z
přidané hodnoty v souladu se
speciálními úpravami ke zdanění
ziskové marže, popisovanými v
článku 26a(B);

když se dodávky uměleckých
prací, sběratelských předmětů
nebo starožitností, zdaňovaných
podle (a), uskutečňují za
podmínek stanovených v článku
28c(A), bude faktura vystavená v
souladu s článkem 22(3)
obsahovat i potvrzení udávající,
že byly uplatněny speciální
daňové úpravy ke zdanění marže



podle článku 28c(4).

Pro účely uplatňování tohoto článku:

2.

„Společenství" bude znamenat
území Společenství, jak je
definováno v článku 3, před
přistoupením;

„nové členské státy" budou
znamenal území členských států
přistupujících do Evropské unie
na základě smlouvy podepsané
dne 24. června 1994, jak je toto
území definováno pro jednotlivé
členské státy v článku 3 této
směrnice;

„rozšířené Společenství" bude
znamenat území Společenství,
jak je definováno v článku 3, ale
po přistoupeni.

Když zboží:

vstoupilo na území Společenství
nebo některého nového
Členského státu před datem
přistoupení,

bylo při vstupu na území Společenství nebo
některého nového členského
stálu umístěno do režimu
dočasného propuštění,
charakterizovaného plným
osvobozením od dovozních daní,
do některého z režimu
citovaných v článku l6(l)(B)(a)
až (d) nebo do podobného režimu



3.

v některém novém členském
státě,

a

neopustilo tento režim před
datem přistoupení,

budou ustanovení, platná v okamžiku,
kdy bylo zboží umístěno do příslušného
režimu, platit dále, až zboží tento režim
opustí, po datu přistoupení.

Když zboží:

- bylo umístěno, před datem
přistoupeni, do společného tranzitního režimu
nebo jiného celního tranzitního režimu,

a

- neopustilo tento režim před datem
přistoupení,

budou ustanovení, platná v okamžiku, kdy bylo
zboží umístěno do lakového režimu,
platil dále, až zboží tento režim opustí,
po datu přistoupení.

4.

Pro účely prvního odrazu bude
„společný tranzitní režim" znamenat
opatření týkající se přepravy zboží v
tranzitu mezi Společenstvím a zeměmi
Evropského sdružení volného obchodu
(ESVO) a mezi zeměmi ESVO
navzájem, jak je stanoveno úmluvou z
20. května 1987 o společném tranzitním
režimu.

Následující transakce budou
považovány za dovoz zboží ve smyslu
Článku 7(1), když se ukáže, že toto zboží



bylo v některém novém členském státě
nebo ve Společenství ve volném oběhu:

a. vyjmutí, včetně neoprávněného
vyjmutí zboží z režimu dočasného propuštění,
do něhož bylo umístěno před datem přistoupení
za podmínek stanovených v odstavci 2;

b. vyjmutí, včetně
neoprávněného vyjmutí zboží buď z některého
z režimů, citovaných v článku l6(I)(B)(a) až
(d) nebo z podobného režimu, do něhož bylo
umístěno před datem přistoupení za podmínek
stanovených v odstavci 2;

c. ukončení některého z režimů
citovaných v odstavci 3, který byl zahájen před
datem přistoupeni v některém novém členském
státě za účelem dodávky zboží za protiplnění,
kterou uskutečnil před tímto datem v daném
členském státě plátce takto jednající;

jakákoliv nesrovnalost nebo protiprávní čin
spáchaný v průběhu některého z
režimů, citovaných v odstavci 3
za podmínek stanovených v (c).

5. Případ, kdy po datu přistoupení použije
na území členského státu plátce nebo
neplátce zboží, které mu bylo dodáno
před datem přistoupení ze Společenství
nebo některého nového členského státu,
bude rovněž považován za dovoz zboží
ve smyslu článku 7(1), pokud přitom
budou splněny následující podmínky:

dodávka tohoto zboží byla
osvobozena nebo pravděpodobně
bude osvobozena na základě
článku 15(1) a (2), nebo na



6.

7.

základě podobného ustanovení
platného v novém členském
státě;

zboží nebylo dovezeno do
některého nového členského
státu nebo do některého
Členského státu či do
Společenství před datem
přistoupení.

V případech citovaných v odstavci 4
bude místem dovozu ve smyslu článku
7(3) členský stát, na jehož území se
přestane na zboží vztahovat režim, do
něhož bylo umístěno před datem
přistoupení.

Na základě derogace od článku 10(3)
skonči dovoz zboží ve smyslu odstavců
4 a 5 tohoto článku bez výskytu
zdanitelného plněni, jestliže:

a je dovážené zboží odesláno nebo
přepraveno mimo rozšířené Společenství;

nebo

dováženým zbožím ve smyslu odstavce 4(a) je
jiné zboží než dopravní
prostředky a je zpětně odesláno
nebo přepraveno do členských
států, z nichž bylo vyvezeno, a to
osobě, která je vyvezla;

nebo

c. dováženým zbožím ve smyslu
odstavce 4(a) jsou dopravní prostředky, které
byly pořízeny nebo dovezeny před datem
přistoupení, na základe obecných podmínek



ČI. 29

Čl. 30

zdanění, platných na domácím trhu některého
nového členského státu nebo některého
členského státu Společenství a/nebo nebyly z
důvodu jejich vývozu osvobozeny od daně z
pridané hodnoty, ani tato daň nebyla
refundována.

Tato podmínka bude považována za
splněnou, jestliže datum prvního použití
dopravních prostředků nastalo před 1. lednem
1987, nebo když je výše daně splatné z dovozu
bezvýznamná.
Tímto se zřizuje poradní výbor pro daň z

přidané hodnoty, který je zde dále
označován jen jako „Výbor".

2.

3.

4.

Výbor bude sestávat ze zástupců
členských států a Komise.

Předsedou Výboru bude zástupce
Komise.

Funkce sekretariátu bude Výboru
poskytovat Komise.

Výbor si přijme vlastní jednací řád.

Kromě otázek, podléhajících
konzultační povinnosti dané touto směrnicí,
bude Výbor posuzovat záležitosti přednesené
jeho předsedou, z vlastní iniciativy nebo na
žádost zástupce členského státu a které se
budou týkat uplatňování ustanoveni
Společenství v oblasti daně z přidané hodnoty.

Rada, jednajíc jednomyslně na základě návrhu
Komise, může zmocnit kterýkoliv členský stát
k uzavření dohody s nečlenskou zemi nebo s
mezinárodní organizací, která může obsahovat

N
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Čl. 31

Čl. 32
Čl. 33

odchylky od této směrnice. Stát, který chce
uzavřít takovou dohodu, bude o tom
informoval Komisi a poskytne jí všechny
informace, které je třeba přitom posoudit.
Komise bude do jednoho měsíce informovat i
ostatní členské státy.

Rozhodnutí Rady bude považováno za přijaté,
jestliže do dvou měsíců od informování
ostatních členských států, jak je to požadováno
v předchozím odstavci, nebude záležitost
přednesena na Radě.

Účetní jednotkou používanou v této směrnice
bude ECU.

2. Při převodu léto účetní jednotky na
národní měny budou mít členské státy
možnost zaokrouhlovat částky dané
převodem buď nahoru nebo dolů, a to až
o 10 %.

Pro stanovení ekvivalentu částek vyjádřených v
této hlavě v ECU budou členské státy používat
směnný kurz platný k 16. prosinci 1991.

(Vypouští se)
Bez újmy na dalších ustanoveních

Společenství, jmenovitě těch, které se
týkají všeobecných úprav k držbě,
pohybu a monitorování produktů, jež
jsou předmětem spotřební daně, nebude
tato směrnice bránit členskému státu v
zachování nebo zavedení daní z
pojistných smluv, daní ze sázení a her,
spotřebních daní, kolkovného a obecně
jakýchkoliv daní, dávek nebo poplatků,

N

N
N



2.

které není možné označit za daně z
obratu, pokud tyto daně, dávky nebo
poplatky nepovedou v rámci obchodu
mezi členskými státy ke vzniku formalit
spojených s překračováním hranic.

Každý odkaz v této směrnici na
výrobky, které jsou předmětem
spotřební daně, se bude vztahovat na
následující výrobky, definované takto v
současných ustanoveních Společenství:

minerální oleje,

alkohol a alkoholické nápoje,

tabákové výrobky.

Zboží citované v Článku 7(1 )(b), které vstupuje
do Společenství z území Jež tvoří
součást celního území Společenství, ale
které je považováno pro účely této
směrnice za třetí území, bude podléhat
následujícím ustanovením:

a. pro vstup takového zboží do
Společenství budou platit stejné
formality, jaké stanovuji platná
celní ustanoveni Společenství pro
dovoz zboží na celní území
Společenství;

b. když se místo určení
takového odeslaného nebo přepravovaného
zboží nachází mimo členský stát, v němž
vstoupilo do Společenství, bude toto zboží
obíhat po Společenství v rámci interního
tranzitního režimu Společenství, definovaného
platnými celními předpisy Společenství, pokud
bylo předmětem prohlášení, díky němuž bylo
umístěno při vstupu do Společenství do tohoto



Čl. 34

režimu;

c. když je v okamžiku vstupu zboží do
Společenství zjištěno, že se zboží nachází v
situaci, která by je kvalifikovala, kdyby bylo
dovezeno ve smyslu článku 7( l)(a), pro některý
z režimů citovaných v článku l6(l)(B)(a), (b),
(c) a (d), nebo pro dočasný režim s plným
osvobozením od spotřebních daní, přijmou
členské země opatření zaručující, že zboží
může zůstat ve Společenství za stejných
podmínek, jaké byly stanoveny pro uplatnění
těchto režimů.

Zboží, které není citováno v článku 7(l)(a) a je
odesláno nebo přepraveno z členského
státu do místa na území tvořícího
součást celního území Společenství, jež
je ale považováno pro účely uplatnění
této směrnice za třetí území, bude
podléhat následujícím ustanovením:

a pro vývoz takového zboží mimo
území Společenství budou platit stejné
formality, jaké předpisují platná celní
ustanovení Společenství při vývozu zboží
mimo celní území Společenství;

b. v případě zboží, které je
dočasné vyváženo mimo Společenství, aby
bylo znovu dovezeno zpět, přijmou členské
státy opatření nezbytná k záruce, že při
zpětném dovozu do Společenství bude mít toto
zboží výhodu stejných ustanoveni, jako v
případě, kdyby bylo dočasně vyvezeno mimo
celní území Společenství.
Poprvé k 1. lednu 1982 a pak vždy po dvou
letech zašle Komise, po konzultacích s
členskými státy, Radě zprávu o uplatňování

N



Čl. 35

Čl. 36

Čl. 37

(Čl. 38

společného systému členských států v oblasti
daně z přidané hodnoty. Rada tuto zprávu
předloží Evropskému parlamentu.
Ve vhodném čase bude Rada, jednajíc
jednomyslně na základě návrhu Komise a po
obdrženi stanoviska Evropského parlamentu a
Ekonomického a sociálního výboru a v souladu
se zájmy společného trhu, přijímat další
směrnice k společnému systému daně z přidané
hodnoty, konkrétně s cílem progresivně
omezovat nebo rušit opatření přijímaná
členskými státy ve formě odchylek od systému,
aby tak byla zabezpečena dokonalá shoda
národních systémů daně z přidané hodnoty a
dosaženo cíle, který byl vyhlášen v článku 4
První směrnice Rady z 11. dubna 1967.
Čtvrtý odstavec článku 2 a článek 5 První
směrnice Rady z 11. dubna 1967 se zrušuje.
Druhá směrnice Rady 67/228/EEC z 11. dubna
1967 přestane platit v jednotlivých členských
státech k datu, k němuž nabudou účinnosti
ustanoveni této směrnice.
Tato směrnice je určená členským státům.

N

N

N
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NÁRODNÁ RADA SLOVENSKEJ REPUBLIKY
II. volebné obdobie

K číslu: 1554/2001

1113a

S p o l o č n á s p r á v a

Výboru Národnej rady Slovenskej republiky pre financie, rozpočet a menu,
Ústavnoprávneho výboru Národnej rady Slovenskej republiky, Výboru Národnej
rady Slovenskej republiky pre hospodárstvo, privatizáciu a podnikanie, Výboru
Národnej rady Slovenskej republiky pre pôdohospodárstvo a Výboru Národnej rady
Slovenskej republiky pre sociálne veci a bývanie o výsledku prerokovania Vládneho
návrhu zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon Národnej rady Slovenskej republiky
č. 289/1995 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov (tlač 1113) v
druhom čítaní (podľa § 78 zákona č. 350/1996 Z. z. o rokovacom poriadku Národnej
rady Slovenskej republiky)

Výbor Národnej rady Slovenskej republiky pre financie, rozpočet a menu, ako gestorský
výbor, podáva Národnej rade Slovenskej republiky v súlade s § 79 ods. 1 zákona Národnej
rady Slovenskej republiky č. 350/1996 Z. z. o rokovacom poriadku Národnej rady Slovenskej
republiky túto spoločnú správu výborov Národnej rady Slovenskej republiky o prerokovaní
vyššie uvedeného návrhu zákona:

Národná rada Slovenskej republiky svojim uznesením č. 1565 zo 6. septembra 2001 pridelila
Vládny návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon Národnej rady Slovenskej republiky č.
289/1995 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov (tlač 1113) týmto
výborom Národnej rady Slovenskej republiky:

Ústavnoprávnemu výboru Národnej rady Slovenskej republiky
- Výboru Národnej rady Slovenskej republiky pre financie, rozpočet a menu
- Výboru Národnej rady Slovenskej republiky pre hospodárstvo, privatizáciu a podnikanie

Výboru Národnej rady Slovenskej republiky pre pôdohospodárstvo
- Výbor Národnej rady Slovenskej republiky pre sociálne veci a bývanie;

Iniciatívne prerokoval uvedený návrh:

- Výbor Národnej rady Slovenskej republiky pre vzdelanie, vedu, mládež a šport

Uvedené výbory prerokovali predmetný návrh zákona v stanovenom termíne.

II.



Gestorský výbor nedostal do začatia rokovania o Vládnom návrhu zákona, ktorým sa mení
a dopĺňa zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 289/1995 Z. z. o dani z pridanej
hodnoty v znení neskorších predpisov (tlač 1113) stanoviská poslancov Národnej rady
Slovenskej republiky podané v súlade s § 75 ods. 2 zákona NR SR č. 350/1996 Z. z.
o rokovacom poriadku Národnej rady Slovenskej republiky.

III.

K predmetnému návrhu zákona zaujali výbory Národnej rady Slovenskej republiky
tieto stanoviská:

1. Odporúčanie pre Národnú radu Slovenskej republiky návrh schváliť:

Výbor Národnej rady Slovenskej republiky pre vzdelanie, vedu, mládež a šport
(uznesením c. 304 zo dňa 9. októbra 2001)

- Výbor Národnej rady Slovenskej republiky pre sociálne veci a bývanie (uznesením
č. 382 zo dňa 11. októbra 2001)

2. Odporúčanie pre Národnú radu Slovenskej republiky návrh schváliť
s pozmeňujúcimi a doplňujúcimi návrhmi:

Výbor Národnej rady Slovenskej republiky pre financie, rozpočet a menu
(uznesením č. 788 zo dňa 17. októbra 2001)

- Ústavnoprávny výbor Národnej rady Slovenskej republiky (uznesením č. 675 zo
dňa 9. októbra 2001)

- Výbor Národnej rady Slovenskej republiky pre hospodárstvo, privatizáciu
a podnikanie (uznesením č. 619 zo dňa 15. októbra 2001)

3. Neprijaté uznesenie v zmysle § 52 ods. 4 rokovacieho poriadku NR SR

Výbor Národnej rady Slovenskej republiky pre pôdohospodárstvo neprijal platné
uznesenie, nakoľko z celkového počtu 12 poslancov, prítomných bolo 8 poslancov,
za návrh hlasovali 4 poslanci a 4 poslanci hlasovali proti.

IV.

Z uznesení výborov Národnej rady Slovenskej republiky uvedených v časti III. tejto
správy vyplynuli tieto pozmeňujúce a doplňujúce návrhy:



1. K Čl. I - 6. bodu
V Poznámke pod čiarou k odkazu 2a slová „v znení zákona č. 232/1995 Z. z. "
nahradiť slovami „v znení neskorších predpisov".

Ide o legislatívno-technickú úpravu. Zákon SNR č. 323/1992
Zb. o notároch a notárskej činnosti (Notársky poriadok) bol
novelizovaný a] zákonom č. 397/2000 Z. z. preto je potrebné
použiť slovné spojenie y znení neskorších predpisov.

Výbor NR SR pre financie, rozpočet a menu
Ústavnoprávny výbor NR SR
Výbor NR SR pre hospodárstvo, privatizáciu a podnikanie

Gestorský výbor odporúča schváliť

2. K Čl. I-17. bodu
17. bod znie:
„17. V § 3 ods. 2 na konci sa bodka nahrádza čiarkou a pripájajú sa tieto slová: „ak
medzinárodná dohoda, ktorou je Slovenská republika viazaná".

Ústavnoprávny výbor NR SR

Gestorský výbor odporúča neschváliť

3. K Čl. I -17. bodu
17. bod znie:
„17. V § 3 ods. 2 na konci sa bodka nahrádza čiarkou a pripájajú sa tieto slová: „ak
medzinárodná dohoda, ktorou je Slovenská republika viazaná neustanovuje inak".

Výbor NR SR pre financie, rozpočet a menu

Gestorský výbor odporúča schváliť

4. K Čl. I - 45. bodu
Za bod 44 vložiť nový bod 45, ktorý znie:
„45. V § 26 písm. c) znie:
,, c) finančné služby".

Nasledujúce body prečíslovať.

V ustanovení § 26 je taxatívny výpočet zdaniteľných plnení pod
písmenom c) sú v platnom znení upravené „finančné činnosti (§
29)". Vzhľadom na navrhovanú úpravu § 29 (finančné služby) je
potrebné normatívne upraviť aj § 26 písm. c).

Výbor NR SR pre financie, rozpočet a menu
Ústavnoprávny výbor NR SR
Výbor NR SR pre hospodárstvo, privatizáciu a podnikanie

Gestorský výbor odporúča schváliť



5. V § 38b ods. 2 sa slová "(38a)" nahrádzajú slovami,, (§ 38a ods. 3 až 5)"

Novela tým, že na overenie oprávnenosti definuje
celý § 38a stanovuje platiteľovi povinnosť
skúmať, či zahraničná fyzická osoba nemá na
území SR trvalý pobyt. Túto skutočnosť však
žiadny platiteľ nemá možnosť posúdiť, čím
vlastne v žiadnom prípade nemôže dodržať
ustanovenie takto definovaného ustanovenia.

Výbor NR SR pre financie, rozpočet a menu

Gestorský výbor odporúča schváliť

V .

Gestorský výbor na základe stanovísk výborov k Vládnemu návrhu zákona, ktorým sa
mení a dopĺňa zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 289/1995 Z. z. o dani z pridanej
hodnoty v znení neskorších predpisov (tlač 1113) vyjadrených v ich uzneseniach uvedených
pod bodom III. tejto správy a v stanoviskách poslancov gestorského výboru vyjadrených v
rozprave k tejto správe v súlade s § 79 ods. 4 a § 83 zákona Národnej rady Slovenskej
republiky č. 350/1996 Z. z. o rokovacom poriadku Národnej rady Slovenskej republiky

Vládny návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon Národnej rady Slovenskej republiky č.
289/1995 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov (tlač 1113) schváliť
s pozmeňujúcimi a doplňujúcimi návrhmi.

Predmetná správa výborov Národnej rady Slovenskej republiky k Vládnemu návrhu zákona,
ktorým sa mení a dopĺňa zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 289/1995 Z. z. o dani
z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov (tlač 1113a) bola schválená uznesením
gestorského výboru č. 795 zo 17. októbra 2001. Výbor určil poslanca Milana Benkovského
za spoločného spravodajcu výborov.

Súčasne ho poveril.

1. predniesť spoločnú správu výborov na schôdzi Národnej rady Slovenskej republiky

2. navrhnúť Národnej rade Slovenskej republiky postup pri hlasovaní o
pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhoch, ktoré vyplynuli z rozpravy a hlasovať o
predmetnej správe ihneď po ukončení rozpravy k nej ( § 83 ods. 4, § 84 ods. 2 a §
86 zákona č. 350/1996 Z. z. )

Bratislava 17. októbra 2001

Pál F a r k a š
predseda

Výboru NR SR pre financie, rozpočet a menu


